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De PHILIPPES LA GRUE. 
Contenant tout ce qui eft neceffaire pour 
aprendre facilement ; & en peu de tems, 
à Lire, Parler & Ecrire correctement en 
cette Langue, | | 
NOUVELLE EDITION, - 
Corrigte & angmentée confiderablement par nn 
habile Grammairien ,  revué par 


Guil SEWEL. 
NEDERDUYTSCHE 


SPRAAKKONST 


Van PHiiiPPes LA GRUE. 


Behelzende alles wat noodig is om met ge- 
mak en binnen kortentyd die T'aal welte 
leeren Leezen, Spreeken en Schryven. 


Op nieuws veel verbeterd en merkelyk, vermeer. 


derd door cen verffandig Spraak-konfienaar à 


en daaren boven naagezien door 
Wil SEWEL. 
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- L O,UIS par la grace de Dien Roi de France & de 
Navarre: A:nos amez & feaux Confeillers les Gens 
tenans nos Cours de Parlement ; Maîtres des Requêtes 
ordinaires de. notre Hôtel ;, Grand Confeil , Prevôt de 
Paris, Baillifs , Senéchaux, leurs Lieutenans Civils & au- 
tres nos Jufticiersqu'ilapartient ra, SALUT. Notre bien- 
amé ABRAHAM VIRET Imprimeur & Libraire À 
Roûen, Nous aïant fait fuplier de lui accorder rmos Letrres 
de Permiflion, pour l'impreffion d’une Nosvdle Grammaire 
Flamande ;k Nous luiavons permis .& permettons par ces 
Prefentes d'imprimer ou faire imprimer ladice Grammaire 
Flamande, en tel volume ; forme , marge, cara@ere ; con- 
Jointement ou féparément ; & autant de fois que bon lui 
femblera ;, & de la vendre, faire vendre & débiter par 
tout notre Roïaume pendant le rems de trois années con- 
fecutives, à compter du jour de la date defdires Prefens 
tes. Faifons défenfes à tous Imprimeurs , Libraires » & 
autres perfennes de quelque qualité & condition qu’elles 
foïent d'en introduire d’impreffion étrangere dans aucun 
lieu de notre obéiffance; à la charge que ces Prefentes 
feront enregiftrées tout au long fur le Rezgiftre de la 
Commgnauté des Imprimeurs & Libraires de Paris, & ce 
dans trois mois de la date d'’icelles ; que limpreffion de 
ce Livre fera faite dans notre Roiïaume & non ailleurs 
en bon papier & en beaux caraëteres conformément aux 
Reglemens de la Librairie ; & qu’avant de l’expofer en 
vente le Manufcrit ou Imprimé qui aura fervi de copies 
à l’impreflion dudit Livre fera remis dans le même étac où 
lAprobation y aura été donnée és mains de notre très- 
cher & feal Chevalier Garde des Sceaux de France le _ 
Sieur Fleuriau d’'Armenonville Commandeur de nos Or- 
dres ; & qu’il en fera enfuite remis deux Exemplaires 
dans notre Bibliotheque publique, un dans celle de no- 
tre Chäteau du Louvre, & un dans celle de notredit très 
cher & feal Chevalier Garde des Sceaux de France le Sieur, 
Fleuriau d’Armenonville Commandeur de nos Oréres, le 
tout à peine de nullité des Prefentes. Du contenu def- 
is vous mandons & enjoignons de faire joüir l’Expo- 
ant ou fes Ayans caufe pleinement & paitiblement, fans 
fouffrir qu’il leur foit fait aucun trouble ou empêchement : 
Youlons qu'à la copie defdires Prçfentes , qui fera impri- 
| ; mee 


| 


\. 
méc tout au long au commencement ou à [a fin dudié 
Livre foi foit ajoutée comme à l'Original. Commandons 
au premier notre Huiflier ou Sergent de faire pour l’exe- 
cution d’icelles tous Aëtes requis & neceffaires , fans 

demander autre permiflion ; & nonobftant Clameur de 
Haro, Charte Normande & Lettres à ce contraires : Car 
tel eft notre plaifir. Donné à Paris le trente-uniéme jour | 
du mois d’'Oûobre , l’an de grace mil fept cens vingt-fix » 
& de notre regne le douziéme. Par le Roi en fon Confeils 
DES. HILAIRE, avec Paraphe. Et fcellé, 

( 


Regifré fur le Regifre VI. de la Chambre Royale des Libraires. 
© Imprimeurs de Paris, N°. 525. Fol. 417. conformément aux. 
anciens Réglemens confirmez par celui du 28 Février 1723. Æ 
Pari le 7 Novembre 1726 D MARIETTE, Snéc, 
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À Grammaire ef} l'Art de parler é d'ès 

crire parement Ô* correllement. 

Elle fe divife en quatre parties : qui [ont > 
La Prononciation , l'Ortographe , l’Etimologie 
© la Si intaïe, 


one 


PREMIERE PARTIE. 


‘DE LA PRONONCIATION: 


CHAPITRE & . 
Du vombre © de la divifion des Lettres. 


10 À bonne Prononciation ef} néceffaire pour 
9 aprendre parfaitement une Langue étran- 
g gere, © c'eff à quoiun Franfos doit prin- 
D cipalement s'apliquer ; @ cela avec d'au-_ 
. tant plus de fi oi; que la prononciation 
Flamande lui eff très-difficile , parce qu'elle eff tont- 
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æ NOUVELLE GRAMMAIRE 
Les Flamands [e fervent des vingt-fix lettres fui 
vantes A,b,c,d,ce,f, g,h;, i,j,k,1,m; 
n,O» Pr ls Sato VW XYZ L 
Elles fe nomment G» [e prononcent ainfi : À , be, ce, 
de,é,cf,ghé,ha,i »jé,ka,el,em, en,0,PÈs 
kuw ,er,cs,té ,u, ve, wé,ix, y, zeddet. 
Les Lettres fe divi[ent en Voyelles @ en Confonnes. 
Ilyafix Voyelles,a,ce,i,o,u,y. On les apelle 
Voyelles , parce qu'elles forment un fon d'elles-mêmes » 
fans l'aide wd'autune autre lettres 
Les autres font apellées Confonnes, parce qu'onne les 
peur prononcer qu'elles ne foient jointes à une Voyelle. 
Il faut remarquer que l'i G l'u deviennent fouvent 
Confonnes , @ alors om les écrit ainfi ; j, +. 
Plufieurs Voyelles jointes enfemble forment les Diph— 
-songses dr. les Triporonges. | | 
_ Les Diphtongues font, aa, ae, ai, ce, ey ,eu ie, 
0c,00, OU, uu, uy. | 
Les Triphrongues [ont , aaï ,aau , ceu, icu, oci, voi. 


__ CHAPITRE IL. 
De la Prononciation des P'oyelles. 


L: fe prononce en Flamand commeen-François : 
À comme, hart, le cœwr ; Karts , une cerife, | 
L'E 4 deux prononciations, l'une breve € l'autre 
Jongue ; © long eff marqué d'un accent ,:@r le bref n’en 
apoint: l'un él'autrec fe pos brefque comme 
l'e Frangois ; exemple , gével, frontiftice ; Reel » le 
ciel s Ezcl, 4nes KknËvel, mouftache; lépel , sne.cuil- 
: dier ; klépel, battant d'une cloche ; kétel, chandèron : 


vérer , lacet ; 2Ëtel, fiége ; régen, pluye; qui ont da 


premiere longue &.la feconde breve, Ceux-ci au con 
traire ont la premiere breve © la feconde longue ; be 
vel, commandement ; gezel, camarade ; yemeld, men< 
tionné ; belet ; empéchement ; gebëd , priere; gebrék, 
défant ; gezËt, fitué ; (ervét , fervieite, fayét , flo= 
[elles kapel, are chapelle ; ik bekén, j'avoyé, ik 
_befiéin , j'ordonne » nc. 7. LI 
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| FLAMANDE 3% 
4 fai: L'Ine fe prononce pas tout-à fair fi clair qu'en Fran< 
|, m fois, Gr il aproche un pen de l'e; ik , je; 1s,ef#;in, 
ess i kind , enfans. os 
»Æ,  L'O eff detroi fortes’ Le premier eff clair comme 
Ps FoFrangois ; oven, un four ; Open » envers 3 over ; 
| par-def[us ; zoômer , l'été. - | 
nes, Le fecond 4 un [on moins clair @ aproche du où 
apell Franpois ; comme bok, bouc 5 bol, enflé ; bolfter, 
mess gouffe ; écorce ; borft , poitrine ; borftel , broffe', ver 
geite ; bos , boite ; bos ou bofch, bois ; bot , plie, poif— 
neles fon; bot, flupide ; botte , bouton ; botten , bonronner ; 
Ue.  dof, pefant ; doffer, pigeon mâle ; dol ,enragé ; dor., 
sviM #ride, fec; dorfchen, battre le blé; dorft, foif; 
item , ofoit, l'imparfait du verbe duxrven, ofer ; horten, 
iphe  peuffer, heurter ; Knorren, grogner ;korfel ,.chagrin ; 
korft , cronte: kortswylig , plaifant ; kort , cours 5 
sr  Jochc, air; modder, bouë ; moffe, menchon ; morren, 
marmoter ; motrfelen, brifer; moïfig , fale ; morw , 
oo. smollet; mosow mofch , meuffe; mosket , moufquet ; 
moffche , moines ; moflel , moule; moît , vin nou 
venu ; Moftard, moutarde ; ochtend, matin ; op , fur, 
[ses , Gr tous Les mots qui en [ont compofez ; pocchen.; 
poffca, vanter; podde, crapaut ; pof , buffée 3 pol. 
#5 ver, poudre; porren, inciter; {chobbe , écaille de 
poillon ; fchôfle, plie, poilfon s fchop, péle, item us 
coup de pié, Gnc. fchorft, galeux ; fchorteklced, 
en fchorteldock , tablier 3 fchorten , differer, che. 
#  fchrobber , gratteur, €c. flobberen, avaler, rc. 
le  fok, gorge, item un trait ; flokken , engloatir; flof, 
ile mégligent ; {nof, r#me ; (norken, ronfler , crc. ftor- 
35 ten, répandre ; cobbe, cuvier ; toffel, Die torf, - 
ls  gurf, tourbe; tor, efcarbot; corflen, porter fur le dos j 
tortelduif, tosrterelle; croffi, truelles vocht, humeurs 
vodden, guenilles ; vol ; plein, € tous les mots qui en 
fent compofez ; wol, laine ; wolk , nuée; wolf, loups 
worgen, étrangler ; worim , ver; worp, jet; worit, 
andoëäille, worftelen , luiter swortel, racine ; carote. 


| Le troifiéme eff plus onvers , Gr [e prononce plué rñdes 
( A 2 ment 


7 0085 Franpois, haut, hardi, baine, heros , Ge. Mais 


4 NOUVELLE GRAMMAIRE 
ment qu'en Françou ; comme hôl , creux ; 161, rôle; 
grol, bagarelle ; g0f; golfe ; KO1F , croffe ; dolk , poi- 
grard ; VOIK , peuple ; 105 , roux, item cheval ; klos, 
fafeau ; kGp , taffe ; op ; bouchon ; 26t, for; fpôr, 
_raillerie ; tot, à ; God, Dieu; Rorm, tempête. 

L'U fe prononce comme en François , quelquefois 
aprochant de l'i, @ quelquefon d'un fon plus obfcur. 
7 L'Y Je prononce prefque comme aioucien François. 


CHAPITRE III. 
De la Prononciation des Confonnes. 


E B fe prononce comme en François. 

Le C ef inutile en Flamand., lorfqu'il [e pros 
nonce comme k on comme s, Gr l'on fe [ert ordinaire 
ment desces deux lettres en la place du ©. Quelques-uns 
toutefois retiennent le © dans les mots qi fe pronencent 
comme s ,lorfqu'ils viennent du Latin on du François , 
comme dans ces mots : cedel , cedule : ceder , cedre : ce- 
ment, ciment ; ceremonic, ceremonie: CitrOCN, citron : 
civet ,civette: cyfer , chifre : cyns ,cexs yredevance : 
cyter, citre: medecyn , medecin : cicraad ,ornement. 

_ Onne met plus le c devantk, étantinurile ; mais es 
plufienrs mots il [emet avech , ce alogéiife prononce 
comme gh , commelichaam, corps: no ni: liche, 
lumiere : doch , mais :acht , buit:lak , cire: krache, 
force: zacht,doux : recht,droit : lucbt, l'air :meufch, 
homme : aardfch , terreftre : werreldfch , mondain : 
Duytfch , Flamand : Engel(ch , Anglois : fchaal , ba- 
lance : fchaade ; dommage ,{chuyt, bârean : cysen(- 
chap ;, proprieté: gramfchap, colere. 
… Onécritn03, encore ; ligr, leger: dog ,s#n dogue, 
chien. | ue 

Le D &l'F fe prononcent comme en Frangois, 

Le G fe prononce tohjours comme leg devanta 0, 
uer Franfois, | M 

L'H fe prononce tohjours comme on fait-en quelques 


joint 


| 
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FLAMANDE. . 
comme Sh. | | | 

L' confonne ne [e prononce pas comme l’j con- 
fenne Frangoife ; mais plutôt aprochant de l'ivoyelle, 
ja, ei : jaar, l'année: Jelus, 7efus: jong, jeune. 

Iln'y # rien à dire fur les lettres K,L,M,N,P, 
R, qui fe prononcent comme en Franpois. 

Le ph fe prononce comme F , c'eff ponrquoi auelques= 
sus écrivent Ê au lieu de ph , Profect, Prophete ; Oli- 
fant, Elephant , au-lien de Propheet &@ d'Oliphant, 
On dit de même Fenix , un Phenix : Filofoof , #n Phi. 
lofophe : Siefanus , Srephanus en Latin ; @ Etienne 
en François. —. | 

La lettre Q_ n'ayant rien de different du K dans la 


prononciation , eff inursle , (à quelques-uns ne s'en fer=. 


vent point, Elle ne peut être prononcée qu’en y joignant 
da lettre u. | 

L'S ef fort differente du Z , ce qu'il faut bien cb'er= 
ver, d'autant plus que plufieurs Flamands même les 
confondent. L'S fe prononce comme dans ces mots Fran- 


Joint au © Ge au p , il # une prononciation particuliere 


fois, raifon.,trahifon : exemples, {abel , fibre: (alae 


de, felade: fab, fuc: fatÿn, fatin: faus , faulfe : (ere 
vét, fervi firoop , frop : fiflen , periller : foort, 
forte : (OdaAt , foldat : (6p , foupe : (ukkcling , retar- 
dement, difette : fuiker, fucre : Ichrap, prés: Schour, 
Baïlif : flag, bataille: fmaak , ges: faceuw , neige: 
fpier, mufcle: (pocd, diligence : fpruyt vejetton : 
ftaal , acier: firyd, combat : tuflchen ,entre: menf- 
chco, les hommes : küflen, couffin , ce. : 


Le T fe prononce comme en François. Le ti comme en 


Franpois @ en Latin : oratie, oraifor , lifez oracic : 
predikatic, prédication, prononcez predicacie. Il y er 
æ qui écrivent ces mots çé fémblables bar ti, d'autres 
Ci, G quelques-uns tfie ; comme predikatic , predika- 
Cie, predikaatfie, a 
: Remarquez que dans les fecondes && troifiémes perfon- 
mes des verbes on met ordinairement à La fin nt, pour 
faire de la difinéions #vec les premieres perfonnes, com. 


A3 me. 
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megy, hy,2y, woord,bidt,houdt,bindt, vindr,bicdt; 
dc. au-lies qu'on ditik woord , ik bid , ik houd , ik 
bind , ik vind , ik bied , cc. jefuis , jeprie, jeprens, 
je lie , jetrouve ,j'offre, &c. Quelquefois le t fe dou- 
ble dans la prononciation ; aul]i- bien que le d , achtén, 
wachren, taften, Ge, prononcez ikachtte, j’efhimois, 
ik wachtte , j'attendois , ik vaftte, je tétois. 

On doit s'accoñtumer à bien prononcer letje Flamand, 
comme dans ces mots, kindt je, pesit enfant boomije, 
petit arbre : handtjc, perite main : hondtjc ; petit 
chien : 2oontje, petit fils : hoorntie, petite corne : o0r= 
tje, perite oreille : kooltje , petis chom : ftarretje , pe 
tire étoile : lepeltje, perite cuillier. Il y à de ces mots 
diminutifs qui n'ont point det » comme bekje , pesit 
bec: bockje , petit liure : oogje, petit œil : fokije , pe- 
tit täton :(cheepje, petit vaifleau: neusje , perit nez : 
huysje, petite maifon : muysje, perite fouris , € c. 

L'V confonne à une prononciation un ten differente 
dé lv confonne Frangoife , mais aÿro.hant de l'f , ce 
que l'ufage < l'oreille aoivent aprendre , comme veel, 
beaucoup: vol, plein. Dans quelques mots l'v [e pro= 
Honce comme eù François , camms VAQGt , pere: Jecven, 
vivre: fterven, mourir , Ce. gs | 

_L'W ou le double v [e prononce comme en François 
le fimple Ve 

. L'X fe prononce comme en Grec den Latin, G: en 
François dans ces mots , exercice , experience : cette 
lettre vaut autant que ks ; Xerxes, Styx, Fenix. 

Le Z Je prononce comme en François, Zéle, %ero, bus 
zard , lexe-majefié , onze , douxe , treize , quator- 
Ze, Ge. Prononcè? donc de même , zaad , femence : 
zalm , fawmon : zand , fable : cc , La mer: 1ccp, fa 
von : zepen, benir : zick , malade: 2in,fens: zien, 
Voir : ZOct , doux: 10y, lait de femme : 200n, fils : 
Zucht, fowpir : zuur, aigre : zu yd, fud : zwacrd, épée: 
Zalven ,oindre : zanger , chantre : zeggcn, dire : 1ey- 
Jen , faire voile : zilver, argent : zingen, chanter : 
Z0lder, grenier: zouten, faler : zuchten, foupirer: 

| ES ZWAAn 4 
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2waan, cîgue : Zwatt , moîir : ZweCteD, fuer : ZWYEEN » 
fesire : azÿn , vinaigre: cuel , ne: blaafen, fonfier : 
saazen , faire du bruit : wicezen, craindre. 


CHAPITRE IV. 


De la prononciation des Diphtongues 
© des Triphtongues. 


N prononce Aa comme sn à long , Co comme er 
Frangois, Aaron. 

Ac fe prononce quelquefois comme Aa : bacrs , per= 
che : {chacts , patin : blacten , Léler. D'autres fois: 
comme l'ai François en ces mots , faire ; taire: Wac= 
æld , monde : paerd , sn cheval , rc. : | 

Ai fe prononce plus court comme en Franfois. . 

Au feprenonce court, comme gauw ; habile: nauw , 
étroit: dauw , rofée. : 

A} fe prononce un pes plis fort que ai. 

Aai Gr aay fe pronencent prefque comme ai GAY, 
excepté que dans aai GC aay 03 fait fonner l'aa long, 
comme fraai. | 

Aau fe.prononce auffi comme au , excepté qu'aau ef? 
long, commeblaauw, bleu: laauw, tiede : graauw,gris. 

Ec fe prononce come ai grec , à pes près comme ei 
Franpgois , le pronançant long, gecyen , donner : Ice- 
ven, vivre : Îtcen , sne pierre. . 

Ei 6 cy fe pronancent comme l'ai François on com 
me l’ien ces.mots , vin, lin : exemple, xcyn, pur: 
geyt, sne cheure : leydef, conduire. 

Eu fonne comme dans les mots François deux, ceux, 

eu : exemple, boul, bourrean : heu , aide : beuts , 
sourfe : heufch, civil : neut , noix. 

L'Ecu 4 gne prononciation particuliere à la Langue: 
il faut s'y accohtumer par l'ufage & par l'oreille : 
exemples , leeuüwy , lion :fchreeuw , cr: : fnecuw, neige. 

L'Icfe prononce commei, comme wic , qui: dic, 
celui ci: bicden , offrir, @c. | 

Icu 4 fa prononciation qui dépend de l'ufage ee 

Lo  C . À 4 #6 
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de l'exercice | comme nieuw , neuf, nouveau. 
L'Oo fe prononce comme o long. | 
L'Oc fcnne' comme l'ou François , zoct , doux: 
goed, bon. 
L'Ou fe prononce à peu près comme l'au Franpois » 


goud , or : hout , du bois : koud , froid: fout, mé 


chant , bardi: vrouw , femme : zout, du [el. 
L'Ocy # fa prononciation particuliere , comme 
mocite, peine: blocijen , fleurir. | 
L'Ooy , comme mooy, beus. | 
. L'Uu fe prononce comme l'u long, uur , heure : 
#uur , #ur: huur, loyer, [aler , loüage. 


- L'ui Guy ont une prononciation affex facile , qu'on 


aprendra par l'ufage, huys ; maifen : kruys, croix. 
tuyn , jardin , ct qui aproche du Lutin cu, 


Mots qui ont deux prononciations. 


f Butter ow boter, oeure. 
A Heden o# huyden , aujourd’hui. 
| Kicken ow kuyken , des poujfins. 
Licden 04 luyden , des perfonnes. 
Stuuren o# ftieren, conduire. 
Geft 69 gift, levére, fermentatsoni 
Goot ow geut , gostiere. | 
Noot .o# neut , naixe , RE 
| ., + Molen o# meulen , #oslins DE 
On dis, S Gerif o# gericf, commodité. 
Yver on icver , zèle. NS 
| Paare om peerd , cheval. 
| Smarte ou Smerte, douleure 


Ster om ftar, étoile. 
Vreemnd o# vremd, étranger. 
: À Vrind os vriend , ami. 
Werden on worden, être. 
: L'Werreld ow waereld, monde, 


ee 
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CHAPITRE V. 
Remarques [ur la Prononciation”. 
L A Prononciation dépend plus de l'ufage que des 


régles ÿnéanmoins comme on sn peur donner quel 
ques-unes, il ne feroit pas raifonnable de les omettre: 
Voici quelques remarques [ur ce [ujer. | 
REMARQUE 
T'osss Les Monofillabes [ont ou brefs on longs,ne faifant 
point de difference dans la prononciation Cdans la rime. 
Exceptez-en quelques.uns qui font tohjours brefs, G* 
dont on ne [e fert autrement dans la Poëlie, que fort 
rarement, comme fons de , den, le ,l4, het,le, te, 
ten, 4, ce . 
II. Les Prépofitions feparables be , ge, ver, font. 
auffit:hjours breves dans leurs compolez. 
III. Generalement il n'y à point de mots qui n'ayent 
ane {ylabe longue. .. Fa 
1V. 1ln'y a point de diff[ylabes ,.c'eft-à:- dire, de mots 
de deux fillabes | qui ayentles deux [yllabes longues. 
V. Plufieurs mots de deux [yllabes ont la premiere 
longue : comme Adel, Nobleffe : adem, haleine: beker, 
obeler: bcter , mieux : bodem, fond : etdel, cedule : 
dadel, date: daaden , aétions-:duyzend , mille : czel , 
âne: enkel , frmple: feyrel , linge, baverte: fakkel, 
er : gcellel, feau: gevel, prgnon : hagel, gréle : 
emel , ciel : honderd , cens : iemand, quelqu'un : inf. 
praak, infbiration : jaager, chaffeur sjagthond, chien 
de chaffe : kamet, chambre : knevel, mouftacbe : léger, 
armée: maatig , fobre :mantel , mantean : mecftez , 
maitre :ncder , bas : nevcl , nuuge : oven , four: oor= 
deel, jugement : peper, poivre : reden, difcours : (abel , 
fabre:[u yker, fucre : reder, tendre: rafel,rable : lepel, 
cuillier : vader, pere: water, eau : Weder , fems : WCC=. 
ver, tifferand: wortel , racine : yzer, fer : zalig, bien- 
hesreux : 10uc1 ,feas:, cachet : 2eker certain. 
La fylabe qu'on trowve dans un mot devant 0 après 
| A $ “ne 


e 
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une fylabe longue , doit néceffairement être brése, 
parce que deux [yllabes longues ne [e peuvent [uivre 
immediatement dans un méme mot. C'efi une regle ge- 

nerale pour les dif[yllabes. 
Or dans les mors qui ont plus de deux [yllabes , non 
en pouvons excepter plufieurs, principalement quelques- 
uns qui font compofez du mot aan ,; comme aanraden , 
perfuader , aanfchouwen, regarder, &c. dans lefquels 
La premiere [yllabe eft longue, & le deuxiéme [e pronon- 


ce prefque également fort : je disprefque, parce qu'il ” 


s’y trouve pourtant encore quelque difference. 

 . VE. Les mots terminex enig ont cetig bref , comme 
ocdwillig,bienveillant : barmhartig, mifericordienx. 

. VII Quand la derniere [yllabe d'un mot [e termine 

enc , elle eff toujours bréve , comme vrcede , paix , &c. 
VITI. De méme quand elle [e termine en emonen, 

comme willen , vouloir: vertrooften, confoler , &cc. 

._ Exceptiz de certe regle quelques diffyllabes qui ont 


déur premiere [yllabe bréve, commeik beftém , je con-. 


fficue: ik bekén, j'avoue, &c. 

IX. Les terminez en el gh er ont auffi leur derniere 
fyllabe bréve , comme tafel ,sable : \épel , caillier : va- 
der, pere, &c. | 


On en doit pourtant excepter quelques-uns qui ont leur, 
_ dernitre longue ; comme kapél , chapelle : bevél, com 
.mandement: gequél, tourment : ik verftél, jeracom= 


mode, Ge quelques autres qui commencent par be, ge, 
PATES 

X. Tom les noms dérivatifs ou verbaux terminez en 
ingc ont leurs dernieres [ylabes brêéves , comme berif- 
pinge , reprehenfion : \ÿdinge, fouffrance, pafion : 
verftervinge , mortification , nc. ! 
_ XI. De même tous les participes ds Prefent qui ont 
_ lus de deux [yllabes, ont les deux dernieres [jllabes 


. bréves , comme (preckende , parlant : geevende, don 


nant : beminnende , #smaens , &c. 


XII, Les verbaux termincz en ment ent lenr der= 


aiere [yllabe longue ; commis vcftament , sefament : 


Man 


% 


LA 


ù 
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mmankement , mangæement : clement , élement : mais 
cesmots-là font étrangers, ne peuvent paller pour 
des mots vrayement Flamands. 

XIII. Dans les diffylabes où la derniere [ylabe eft | 
bréve , La prerniere efk.togjotsrs longue ; comme régen, 
pluye , où le re étant long , le gen eft bref : ce qui s’ob= 
ferve auffi dansles compolez , comme gerégend , pli. 

An contraire quand dans quelque diffyllabe la der 
néere [yllabe eff longue , la premiere ft bréve, comme 
kaftcel, château dre. € elle demesre telle dans les 
compo/ez. Fu | E 

XIV. Les mots de deux [ylabes ou davantage, qui 
s’allongent au plurier d'une [yllabe, ont leurs deux 
dernieres [yllabes brèves, comme mantel, manteau; 
mantelen : vader, pere, vaderen. ee 

Cette regle s'entend de ceux qui ont leur derniere 
fyllabe bréve au fingulier ; car dans ceux qui ont læ 
derniere longue au fingulier , elle demeure longue 45 
plurier, & La [yllabe dont ils [ont augmentez au plu- 
rier , eff feulemens brève , comme bevél , commande= 
ment ,bevélen : metaal , metal, metaalen : gebéd , 
priere , gebéden , &rc. à 

XV. Lapremiere [yEabe de l'infinitif des verbes qui 
font de deux [ylabes à l'infinitif ,; CG quine commen— 
cent pas par be , $C, ver , on ow ont , eff toujours lon 
gue, comme loopen , courir : {precken , parler: nce= 
men, prendré, &C.- a 

. XVI. Tous les mone[ylabes auf qui s'allongent de 
deux fyllabes au plurier, les ont toutes deux courtes 
comme cy, œuf, cyercn : kalf, veas , kalveren : 
lam , agneau , lammeren : rad , rouë , raderen, 


€, | cu, | | 
XVII. Quand deux voyelles [e rencontrent en une 
fillabe , elle eft orainairement longue , principalement 
quand il ne s'en trouve point deux dans la [yllabe pre- 
cedente ou fuivante, comme maagfchap , parentage : 


graveel, gravelle: vooxftadt, fauxbourg : mais 1r- 


ghaam , corps » à [a premiere longue , G la derniere 
: nu À 6 pre 


1i NOUVELLE GRAMMAIRE 
par confequent bréve ; © ainfi il s'en trouvera peut= 
être quelquepen d'autres. | ne 
Mais quand il [e rencontre deux voyelles dans tontes . 
les deux [yllabes qui fe [uivent immédiatement, la 
* prononciation de La premiere [yllabe eft d'ordinaire nr 
re plus forte @ plus longue ; comme voordecl, profit : 
oogaard , verger: naazaat , fuccelfesr, &c. 
XVIII Quand l'n fe trouve à la fin d'un mot dont 
ba derniere eft bréve ,il nefe prononce que fort douce= 
ment, comme l0open, courir : treeden, marcher. 
XIX. Avant que de finir cette matiere, nous de. 
es encore dire deux chofes qui font fort confidera= 
les, | 
La premiere eff, qu'il y a fort pen de fubftantifs 
qui ayent leur derniere [yllabe longue , € ceux qui 
l'ont font conténus prefque tous dans Les régles préce- 
dentes ; mais ily à beaucosp de verbes € de partici- 
pes qui l'ont, à caufe qu'il y en # plufieurs qui com= 
mencent parge, be, ver , qui font brefs dans tous 
‘des mots, bormis en gtvel , frontifpice: bédélen , r5en- 
dier ; @ fort pen d'autres où le be, ge , ver n'eft pas 
de leur compofition. | | | 
La feconde ef? , quesles mots compolex gardent la pro- 
-monciation de leurs fimples , comme ouderdiukken , 
oprimer : OvVCrwinnen , Vaincre 3 où lés [yllabes de ces 
mots , qui font dans La compofition [e pronencent de 
: même quand il; font fimples. 
Voilà -ce que nous avons p# dire touchant la Pro 
sonciation : le reffe qui y manque s'aprendra facile- 
ment par l'ufage € par l'infiruttion d'un bon Maitre: 
Nous parlerons de la Poëfie Flamande à la fin de la 
Syntaxe , après que now aurons expliqué ce qui Con= 


+ serns les principes de la Langne. 


sx 
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|‘eHtntesrnE ae see SesoB Ta as ET 

SECONDE PARTIE 

DE L'ORTOGRAPHE. 
CHAPITRE 

Des. Litres & des S yhabes: 


"Ortographe traite des Lettres & des Syllabes. 
Les Lettres font des marques ou caraëteres qui 
fervent # former Les Syllabes @ les Mots. - . 
: La formation des Lettres € l’affemblage des Syllabes 
© des Mots , dépendent de exercice € de l'experience: 
fous la conduite d'un bon Maître : c'eft poirquoinous 
n'en dirons rien davantage. - AN 
7 La Sylläbe eff ne partie d'un mot qui [e prononce 
d'un feulton. NON 
Les Voyelles pesvent former [eules une-Syllabe. 
Lorfque plufieurs Foyelles font jointes enfemble elles . 
compofent des Syllabes,qu’on apelle Diphrongnes quand 
il n'y à que deux Voyelles, @ Triphiongues quand ik 
yen à trois. | 
Les autres Syllabes font formées d'une ou de plu= 
feurs Confonnes jointes à une Voyelle, Diphrongucoi 
Triphiongue, DE | | 
Quand une Confonne [e trouve entre deux Voyelles, 
elle doit étre tohjours. jointe à la derniere Voyelle, 
comme dans Goden , Dieux , Go-den: gebeden , prie=. 
res, gebc-den: boeken , livres, boe-ken. 
Hormis dans les mots compolez | commewaatom , . 
pourquoi: daarom, pour cela: qui fe divifent en 
waar-om , daar-om , qui font les mets dont ils font 
compolez. ne | 
Quand entre deux Voyelles il [e rencontre deux Con< 
fonnes, pous:lors l'une apariiens à le its » ©: 
ue | "AUITE 
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l'autre à la feconde Syllabe ; comme zonden , pechez 5 
zon-den : deugden, versus, deug-den :kennen , con- 
. noitre, ken-nen : 
‘: Or # les confpnnes font d'une telle nature qu’elles 
fe puiffent prononcer enfemble, pour lors elles apartien- 
nent toutes À be Syllabe [uivante ,. comme beftecden... : 
employer , be-ftceden : beklaagen , plaindre, be-klaa- 
_ gen :beftryden, affaillir, be-ftryden. 


CHAPITRE I... 
Des Mots d'une [yllabe, Des Mots reciproquex, 


1 y a dans la Langue Flamande des mots d’une, 
de deux , de trois, de quatre, de cinq , de fix, 
de fept, de huit [yllabes. Nous raporterons ici quel 
ques mots d'une [yllabe ; qui font les racines de plu 
fieurs autres mots. en ” 


Mots d’une Syllabe avec la lettre 4; dans 
lefquels cette lettre a un fon obfcur. 


Acht, huit. AKmpt, office. Arm , pauure. Angft, 
affiction. Bad , bain. Bag, bague, Bak, auge. Bal, 
boule Ban, exil. Band, bande. Bang , peurenx. 
Bars , fier. Baft, écorce. Blank , blanc. Brand, em 
brafemenr. Dag, jour. Dak , toit. Dal, vallée. 
Dam, chauffée. Dan, donc. Das, crauatte. Dat, 
cela. Dans, danfe. Darm , boyaw. Drank , boiffon. 
Gal , fel. Gat, un trou... Gaft, convié. Galg , po= 
tence. Galm , fon, cri. Gang , allée. Gans , oye.. 
Ganfch , tout. Gard, verge. Gatf, gerbe. Garft, 
orge Gram, fâché. Gras, de l’herbe verte. Ham , 
jambon. Hak , talon. Hand , la main. Kam , peigne. 
. Kar, charette, Kas, armoire. Kat, chat. Kant, den- 
telle. Lach , ris. Lak, cire. Lam, agneau, Lalt, 
charge. Las, bande. Mak , aprivoifé. Mal , fou. 
Man, homme, Mar, natte, Maud, panier. Mañt, 
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mm. Marïkt, marché. Nap , un plat. Nar, for. 
Nat, humide. Pak , paquet. Pan, poile. Pas ,Wom= 
pas. Quaft , neud, une houpe. Rad , rouë. Ram , be- 
lier. Sap , fuc. Sas, éclufe. Schans , un fort. Stram, 
roids, Tak , branche. Tal , nombre. Taft, attouche- 
ment. Vait, ferme. Vangit, péche, chaffe. Wak, 


‘bumide. Wan , vas. Wang, la joué, Want , car. 


Warm, chaud. Was, cire. Wafch, blenchiff[age. 
Wrat, verruë. Zak , peche. Zalf , ongment. Zalma 
feumon. Zwat , foible. ; 


Mots d’une Syllabe avec la lettre E, dans 
lefquels cette lettre a un fon aigu. 


Bef, rabat. Bck , bec. Bel, fonnette.. Ben, core 
beille. Berg ; monragne. Bcît, meilleur. Deck, cou= 
verts. Dark > penfée. Erf , heritage. Fel, rude, vio- 
lent. Fles , bouteille. Gek:, fou. Gerft , orge. Heft, 
manche. Kelk, verre à vin. Kctf, entaillure. Kerk, 
Eglife, Leb , du caillé. Merk , marque. Pek, poix. | 
Pen, plume. Pceft , peffe, Recht, droit. Reft ; refe, 
Schep, autant qu'on prend avec une écope ou cuillier. 
Schets, efqmiffe, ébauche ;eflampe. Spel , jeu. Speld, 
épingle. Steng , le perroquet d'un navire. Streng , 
écheveau, feuere. Teft, perie pos de terre. Text, 
texte. Vel, peau. Veld , prairie. Ver , loin. Wenfch , 
fonhait ; defir. Zes , fix. Zcrk, une tombe. Zwcik, 
nuéc , mouvement des nuêes, Zwerm ,effain. 


Mots d’une Syllabe avec la lettre Z , dans 
lefquels cette lettre a un fon obfcur. 


Gild , confrairie. Gift , leunin. Kin , menton, 
Kit, coffre. Lip ; levre. Mid , liberal. Milt, l& 
rate. Min, amour. Pis, nrine, piffar. Quift,pro= 
fufion. Trits, tierce. Twilt, querelle. Wipt poids. ” 
Wind , vents. Wil, vouloir. Wiïd, fauvuge. Zin, 
dense : . : | : 

Mots 
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Mots d’une Syllabe avec l'O fermés 
Bok, bouc Bol ,tése. Bom , brndon. Bons , grand. 


coup. Bos , boire. Bofckx, bris. Bot , Fourdaut. Dom, 
fRupide. Dons , duvet, Dorft , foif. Dronk , ur coup 


‘à boire. Gom , de la gomme. Grond, fond, Kom ,. 


écuelle. Konit , #rt. Long , poulmon. Mom , forte dé 
biere: Mond, la bouche, Melch, moineau. Moft, 
vin doux. Plomp , lourd. Pond , livre. Pots , niche. 
Prok, parade. Roud , rend. Som, fomme. Tong , 
la langue. Tromp , trompette. Vocht, humide, Vol, 
plein. Wol ,:de la laire. Wolk ,nuée. Wond,, playe. 
Wiong, beurrelet. Zon, foleil. Zond , peché, 


O'ouvert. 


B61, beale. DO! , enragé. Fors , rude. GOIF, golfe. 
H6!, creux JOl, efpece de chalonpe. KO, vieille 
foreiere. Ko!K , gouffre. Kop , talfe, tête. Knôl, n4a- 
veau, LOS, volage, étourdi. NGg , encore. Pok, pe: 
tite verole. PO! , impudique. Poit, pote. POt, por. 
ROÔK , juppe. KO!, rôle. Rôs, roux. S10k ; baron, 
Tôl ; toupie. Trôs, grappe. Vorit, Prince, VOS ,.rex 
nard. VIOK, floccon. Voik , peuple, Zog,, lait de fem 
me, Zôtg ; foin. ZOt, nr fot. | 


Mots d’une Syllabe avec la lettre U.. | | | 


© Bol, raureau. Gunft , faveur, bienveillance, 
Luft, plailir. Mug, mouchsron. Munt , monsoye. 
Mul , fablonneux. Muts , bonnet. Rult , repos, 
Wulp, lionceax. | 


Mots d’une Syllabe avec la lettre 7. 

Byl, bache,. Greyn, grain: Myn, mien. Mil, 
nille ylienë, Mir , mire, Nyd , eavie. Nyp , pincée 
* < ” Pyo, 
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Pyÿn, douleur. Pyp , pipe. Quyl, bave. Quyr, 
guise. Rym , rime. RyP , meur. Rys ; ris. Schyf, 
quelque chofe plat @ rond. Schyn , aparence. Stryd, 


* combat. Tyd ,tems. Tryp,tripe. Twyn, tortillé, 


tordu. Vyf, cinq. Vyg, figue. Wyd, large, W3ÿf, 
femme. Wyn, vin. Wys, fage, Zwym, pémoifon. 
Zwye, cochon. Zyn, fien, owêtre,  : 


Mots d’une Syllabe avec 44 &c 4e. 


Aak, efpece de barque. Aa!, anguille. Aam; cerinine 
aefure de vin. Aap, finge. Aar, épi: Aas, amorce, 
un as decartes. Aatd terre. Aart, naturel. Aard{ch, 
terrefire. Baal , balot. Baan , carriere, chemin battu. 


Baar , Brancard. Baas , maître. Baard , barbe. 


Bacrs, perche. Bacrd , barbe. Daal , vallée. Daar, 
la: Gaaf, qui n'eff point gâté, item, don, Gaal, 
faute, inégalité, tache d'une étoffe. Gaan , aller. 
Gaap, bäillement. Gaar, affex cuit, Gaas, gaxe. 
Haak, crochet. Haal, crémiliere. Haan , coq. Kaas, 


liévre. Haat , haine. Haard,, foyer. Kaag , efpece 


de vaiffeau. Kaak , jouë , carcan. Kaal, chauve, 


chandelle. Kraam, bostique. Kraan , gruë, machines’, 


Laag , bas. Laan, allée de jardin. Maag, eftomach. 
Maal , fois. Maan , lune. Maand mois. Maar , maise 
Maas , maille. Maat , mefüre. Naar , effroyable. 
Paal , pies , borne, Paap , Curé. Paar ; couple. 


Paard, sheual. Paerfch, violer. Quaat, méchant. 
Quaal , al. Raa, La vergue d'un vaiflean, Raad ;' 


confeil. Raam , chalffis , métier de broder. Raap, 


navet, Raat; rare. Raat, rayon. Sracrt, queué. 
Taak , réche. Taal., langue. Vaal, fanve couleur. 
Vaam , braffe. Vaan, drapeau , enfeigne. . Vaart 
canal. VactS, vers , rime. Vaats , fade , infipide.. 


Waag , poids. Waak, veille, Waal, valon. Waan ÿ 
préfomption. Waar, vrai, item, où. Wacrd, cheri. 
Zaad, femme, Zaag, [ris  Zaak , affaire. Zaat ; 

| | faile. 


+ 
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folle. Zaan , forte de lait pris. Blaas , veffie. Graaf: 
Comte. Graag , volontiers. Graat, grréte de poiffon. 

Kraag , fraife, coller. Schraag , tretteau, Schaam— 
te, honte. Schacts , des patins. Traan , larme, 

gonte. Vraag , demande, 


Mots d’une Syllabe avec deux er 


Beck , ruiffeus. Been, os, où La jambe: Beer, 
owrs. Becmd, prairie. Becft, bête. Bleck » pâle. 
Decg, pâte. Deel , partie. Een, sn. Ecnd, canard. 
Ecr , honneur. Ecrit , le premier. Fecft , fête, Gee] ,* 
jaune. Gecn, nul. Gecft , efprit. Grecp , poignée, 
Heel , entier. Hcer , Seigneur. Hect », Chaud. Kecl, 
la gorge. Kleed , habit d'homme. . Krect cri. Krecfr A 
écreville, Lecg , vuide. Leck. » laïque. Leem , argile. | 
Lecn, fef. Leer, ducuir. Mecr, plus. Meer » #9 
lac. Mecft, leplus. Necn , non. Peen , Carottes. 
Peer, poire. Pers , nerf. Sicen , pierre. Scheef, de 
travers. Tecf , chienne, Treeft, trépié. Teen, ofer. 
Veen , forte de terrain [uipburenx. Veer , plume. 
Vlcelch , chair. Ween , douleur. de Penfantement. 

cet, Auis, connoiffance. Zecf , [eve , tamis. Zecp, 
faven. Zecr, beanigup, très. Zwcer , apofième; 


_ Mots d’une Syllabe avec deux 0e: 


Oem , onsle: Boom, arbre. Boon, frue. Boor, 
fériere. Boos, malin. Doof , ford, Door :; par. 
Xoon , honte. Hoofd , La tête, Koop, marché. 
Koor ; chœur. Kloof , fente Loof , feuillage. 
Moore ,, maure , dela moire ; étoffe. Moot, tran- 
che. Nood , danger. Noot , noix: Roof » butin. 
Rook, de. la frimée.. Room > de ln crème. Roos 
rofe. Schoof, gerbe. Schoon , beau. Sthoot, giron. 
Schroom , aprrhmfon: Stoof , bain yérarve, Stroo , 
paille. Toom , bride. Toon , ton. Troon » trône, 
Vioom , droit, uertusux. Zoom , bord, Zoon | ee | 

— ots 
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Mots d’une Syllabe avéc deux ww. 


Uur, heure. Buur , voifin. Duur, cher, Huur, 
Loyer. Kuur, bonfonnerie. Muur , mur. Luuw, qui 
»'s point de vent, qui eff à l'abri du vent. Siuur, 
gouvernail. Stuurich, arrogant. Vuur, feu. 


Mot avec au. 
Dauw , rofée. 
Mots avec en 


. Beul, bourreau. Beurs, éourfe Deun, ævare. 
Deur , porte. Heul, aide. Heufch, civil, Leus) 
Égnal, Neus, nez. Neut, noix. Rous, geatit, 


Mots avec ey, 


Heyl, falut, Leyde, conduits, Meyde , forvante, 
Sprey » cowveriure. — ‘ 


Mots avec ie. 


Brief, lettre. Dicf, larron. Licf , cher, aimable. 
Grick , Grec. Klier, glande. 


; Mots avec oc. . 

Bocf , maraut , coquin. Bock, livre, Blocd, fangi 
Dotk, linge. Doen, faire, Gocd, kon. Groen, 
verd. Hock, sngle Hoen, poule. Hüeft, La roux. 
Koc , vache, Kock , gateau. Kocl, frais. Kocn, 
bardi, Krocg , cabaret. Kroes, creufet. Poes', chat. 
Rocf , chambre de batelier. Roem , gloire. Snoek, 
Brochet. Slocp, chaloupe. Voer ,pérure. Zott, doux. 


RE Ti OL Mots 
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Mots avec 04. 


. Bout, gigot de mouton. Bouw , bâtiment, Goud , 
or. Houw , coup de barhe. Koud , froid, Kouw , 
cage. Mouw ,manche. Mout,orge germé. Rouw » 
deuil. Sious , méchant ; hardi. Viouw , femme. 
Zout , fel. 
| | Mots avec 47. 


Uy! , hibou, Buyk , le ventre, Buys , tuyans. 
Buyt, butin. Bruyd, jeune mariée. Biuyn, brun. | 
Duyf, pigeon. Druyf, raifin. Duyn, dune. Fluyt, . 
flute. Guy, fripon. Gruys, grain, comme de dia = 
mant , Cc. Huyf, coëfe. Kuyl, foffe. Huys, mai- 
fon. Kruïk, snecruche. Kruyÿn , fommet Kuyich, 
chafle. Luyk, contrevent. Luym , bizarrerie. Muy), 
mulet. Muys, fouris. Puyk, excellent, Ruym , fond 
de cale. Tuyg , inffrument Tuyn , jardin. Vuyl, 
fale. Zuid, f#d. Zuyl , pilier. 


Mots avec #4i. 


_ Haaïr, cheveux. Baai, baye , golfe. Haaï, [orte 
de poiffon devorant. Kaaï, quai, Kraai, corneilles 


. Mots avec 444W. 
Laauw , riede. Blaauw, bleu. Flaauw , foibles 
Gaauw , prompt. Graauw, gris. Kaauw , morceas, 
Klaäuw', pate, griffe. Paauw. , paon. 
Mots avec eeuw. 
Leeuw , lion. Schreeuw , cri. 
Mot avec ieuw. 


Nicuw , neuf , nouveau, 
| Moc 


_ Mam, mammelle. 
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| Mot avec oi. | | 


Boci , fers , chaines , ceps. 


Mags avec of. 
Hiooi, du foie. Kooï, cage. Mooi, beau | 


On trouveras dans la fuite de cette Grammaire 
fes autres mots de plufieurs fyllabes , qu'il [eroit 
inutile de raporter ii. en | 


Des Mots reciproques. : 


Remarquons avec Hcifter , que les Flamands ont 
de certains mets que l'on peut apeller icciproques, 
à caule qu'étant làs par le commencement ou par la 
fin , ils retiennent le même fon 6 le même pronon- 
ciation * COMM 35 NE | ne 


à. ÿ - 
L À 


Elle, aune  ‘ . Neen, non  . … . 

Esge >) TAateaU. . Pap , boëillie d'enfant. : 

Ebbe, flux ç reflux de Pip, pépie. | 
La mer. 7 -  Pyp, pipe. ” 

Lépel, cuillier. 7 Tot, 4. 


CHAPITRE IIK. 
Des Accens. 


E n'en trouve que deux dans cette Langue 3 [a 
] voir , l'aigu Gr le circonflexe , qui femarquent com- 
me en ces mots François, bonté , âge. 

Il y a des Auteurs qui ne s'en fervent point du 
tout ; àcaufe, difeni-ils, qu'ils nefont bons à rien, 
que c'oft contre l'ulage de la Langue Flamande. 

| | . Mais 
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Mais pour rendre cette Langus plus facile aux Etran- 
gers, @ pour épargner quelques lettres, il eft bon de 
s'en fervir. | 
Ceux qui admettent ces accens [e fervent de l'aige 
quand une [yllabe [e april d'une maniere forte ; 
comme par exemple , bevél, @mmandement , à [4 
premiere [yllabe courte , mais [a derniere [e prononce 
d'uns maniere forte , comme en François dans le mot 
degél : mais gével, frontifpice , à [a premierelon- 
gue , comme s'il avoit deux ce , +) [a derniere eff. 
. fort breus dr fe prononce fort doucement ; de forte 
u'on doit donc par maniere de diffinition marquer 
cvel d'un accent aigu [ur le derniere ; € gévcl 
fur la premiere. Ainfj on marque d'un accent aigu 
la premiere [yllabe des mots dérven , ofer ; véder, 
plume ; léder , échelle ; wéder, derechef, &cc, pour 
difiinguer l'er des autres [yllabes , où il eff bref, Nous 
nous contenterons de ces deux exesnples , parce qu'ils 
donnent affez à connoître que ceux qui s'en [er— 
vent ne le font point fans fondement. On s'en [ert 
: auf pour marquer que le ton de la fyllabe eft plus 
clair @ plus baut ; comme en ces mots, bod ; offre, 
16€ , loiange , hôl, caverne, VOrft, Prince , &Ce 
qui different beaucoup de bot, lourd, dof , pefant, 
wol, de ln laine, dorft, foif, &c. É 
L'Accent circonflexe eff celui dont on [e [ert quand 
on retranche quelque lettre, comme mêe pour mede ; 
wêet pour weder, derechef , item tems ; vcêr pour 
veder, fume : & cela [e fait fonvent pour abreger. 
un mot ; @ principalement dans la Poëlie , comme 
beläan pour bcladen, charger ; reên pour redenen, 
: «difcours ; doôn pour dooden, faire mourir , tuer; 
@ mille autres. | | 
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CHAPITRE IV.:. 


DelA poffrophe- dr des Marques qui fervent 
à diflinguer le Difcours. 


LL 7 ff une marque dont on [e [ert quand 
on retranche une voyelle , comme d'aarde pour de 
aarde, La terre; d'allérminfte pour de allerminfte, Le 
moindre : on dit auf onuycdiukk'lyk pouronuyte 
drukkelyk , inexprimables ondankb're zicl pour on« 
dankbaare ziel ; ame ingrate ; CS en À pour 


samptzalige, miferable ; &c. Mais c'eff dans La Poëfiu 


qu'on en ufe ordinairement ainfis .  -. | 
Les Articles , Pronoms G quelques autres Parti 
cules admettent fouvent quelque abrevintion ; car. 
peur de ,la, des, du ,hct, le 'ik:, fe is, ef,re, a, 
2y , elle, on fe fert fouvent de d's sets Lits 
s°, avec une apoñirophe., qui fe met on devant 04 
après la lertre exprimée , felon queles lettres s'omete 
sens nu commencément on à la fin du mot; comme 
par exemple : | NET no 
D'aarde pour de aatde, la terre. : 
’sjaars pour des Jaars, par an. 
*sWinters pour des winters, #n hiver. 
’sNachts pour des naches ,' par nwit. 
’Gocd pour het goed , le bien. 
’kVerftaa pour ik verftaa., j'antens. 
Wil’k pour wil ik ? veux-jer 
Dac's pour datis, clac. EL 
t’Amfterdam pour ce Amfterdam , à Amfferdams 
- t'Huys pour te huys, #4 logis. | 
ZL'is pour Zy is, elle eff. un UN 
On dit auffi o£'er pour of daar , is'er., pour is 
daar , comme, ; 
Of’er iemand naar my wrocg , zeg , &c, fi quel- 
qu'un me demandeit , dites , GC. 
As'er niemand? #°y 4-4-il perfonne ? 
EL . Voici 


L 


Mac Se a nu ES 
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: Voici les Marques qui fervent à diftinguer 
.__. «. .. .de-Difcours.. _- 
La premisre [e fait ainfi [ , ] @ coupe tant foit 
peule difcours : elle s'apelle-virgule , & én'Fla= 
Mmand comma. . : | | | 
La feconde s'exprime ainf | 5 | :@ la coupe x 
peu davantage, c'eft un point &.une virgule. En 
Flamand Semicolon. Nr | 
La troiliéme ef} fignifice par deux points , comme 
âci [ : ] @ donne à connoître que La periode eft à 
demi finie ; Gr que le refie dois fuivre. Elle fe nomme 
en Flamand Kolon. 
_ La quatriéme eff un [eul point ,; comme [. ] 
fgnife la fin de la periode on fentence qu'on #vance. 
ŒElle fe nomme Punätum. 
, . La cinquième eft le point d'interrogation >; G [fe 
forme aiafi | ? | En Flamand Vraagteken. 
.La fixiéme [e met quand an fair quelque excla- 
mation ; 04 qu'on veut faire paroitre. de l'admira= 
-4ion : en voici La fiqure [! |] En Flamand icken 
van verwondering. : | 
. I en refle encore nne , qui s’apelle parenthefe , 
en Flamayd Parenthefis, du mot Grec apireats, 
interpofition qui ne fignifie autre chofe , finon que 
, out ce qui fe trouve entre ces deux demi cercles ( car 
ele fe forme ainfi ) efl introduit dans le difcours 
fans nne neceffité abfoluë , car on le peut omettre 
fans néanmoins gâter le fens du difcours. | 
Nous avons traité de ces marques comme étant 
. propres à cette Langue, quoique nous les ayons com 
” .#nwnes avec les autres. DES | 


ro 
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= € 
* 


FLAMANDE 25 


OR ER IE 


TROISIÈME PARTIE. 
DE L'ETIMOLOGIE. 


’Etimologie eff la partie de la Grammaire qui traite 


de l'origine, de lanature Gr de la formarion des 
mots. ee | : 
Il y à neuf fortes de mots qui compolent le difcours , 


2. L'on apelle les neuf Parties de l'oraifon, G qui font, 


Article, le Nom, le Pronom , le Werbe ,le Participe, 
l'Adverbe, la Prepofition , la. Conjonction € l'Interje- 


ion. Now parlerons de chaque Partieen particulier, 


après que nous aurons fait quelques Remarques fur l'o- 
rigine des mots Flamands , qui pouront être très-utiles 
à ceux qui voudront aprendre ceñte langue. 


CHAPITRE LIL. 


De l’origine des mots Flamands. Et premie= 
rement, de ceux que cette Langue forme 
de fes propres racines. | 


L A Langue Flamande à des mots qui lui font pro | 


pres, @ d’autres qu'elle tire des Langues étrange- 


- yes. Nous raporterons ici les mots qu'elle # tirez ds 


Latin @ de la Langue Françoile 5 G premierement 
de ceux qu'elle forme de [es propres racines. | 


Compofition des mots Flamands tirez 
| de leurs racines. 


Il y a plufieurs mots Hollandois qui [ent forme d'ans 
tres: comme de . . 


Vifch , peiffon. Viffcher , pécheur. 

“Trompét , trompettes Trompetter, #n trompette. 
Vraag , demande, . Vraager , demandeur. _ 
ni B _Hol= 
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Holland , Hollande. Hollande, Hollandote. 
Amfterdam , Amfierdam. Amiterdammer , qui eff 


| d'Arflerdam. 
Tuyn, jardin. Tuynier , jardinier, 
Vogel , oifeæu. Vogelaar , oifeleur. 
Koppel, couple. Kopelaar , maquignon. 


Noms en {chap. 


Mecfter , maître. Mecfterfchap , mañtrife. 
Vrierd, ami, Vriend(chap , æmitié. 
Ridder , chevalier. Ridderfchap , chevalerie. 

© Schout , bzilli., Schoutfchap , bailliage, 
Maagen, parens. Maag(chap , parenté. 
Brocder , frere.  Brocderfchap, fraternité, 

| “Noms-en ift. | 
_ Latyn, latin, .  Latynift, latinifle, 
_ Droogen, drogue. .  Droogift, droguifte, 
| Noms en dom. 

Paus, pape Paufdom, papauté, | 
Hertog , duc, " “Hertogdom , duché. 
Chriften, chrétien. Chuiftendom , chrétientés 


Noms en heyd. : 


Aardig , beau. Aardigheyd , beauté, 
Bang , peureux. " Bangheyd , peur. 
Barmhaïtig , charitable, Barmhartisheyd, charité. 
Blind , aveugle. Blindheyd , avesuglement. 
Kreupel, boiteux. Kreupelheyd , boitement, 
Menfchelyk, humain.  Menfchelykheyd , bama- 
| nité. 

_ Rechtvaerdig , jffiss  Rechtvaerdigheyd,juffice, 
Wic, blanc. Witkeyd , blancheur. 
GWALE ) H9its  &wartheyd, nojrceur. 

| ES . _. : Noms 
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Noms en te. 
Dik , épais. Dikre, épaifleur. 
Dicp, profond. Dicpte, profondeur. 
Groot , grand, Grootte, grandeur. 
Hoos , haut. _ Hoogte, hauteur. / 
Laag , hs. ._ Laagte, baffeffe. 
Scherp , aïgs, Scherpre, tranchant, 
Sterke, fort. Sterckte , force. 
Steyl , penchant. Steyle , precipice, 


Noms en er G° en ing. 


Eeten, manger. Ecter, gourmand. Ecting, le mangtr, 


“ Gecven, donner. Geevcr, denneur. Gecving, don. 


Snyden ; tailler, Snyder , tailleur. Snyding , taille, 
Vlicgen > voler, Vlieger, volant. Vlicging , vol. 


Noms en is. 


Begraaven, enterrer. te » enterrement. 
Behouden , prefervers ‘ Bchoudenis, con/ervation. 
Befnyden , circoncire. ‘ Befnydenis, circoncifion, 
Gcheugen , fe fouvenir. Gcheugenis , memoire. 
Gelyken , refembler. :  Gclykenis, refemblancez 
Geruygen , témoigner.  Getuygenis , témoignage. 
 Grocten, faluer. Groctenis , falut, complin 
\ | . ment. 

Ontrocren, émonvoir,  Ontroerenis, émotion. 
Ontfangen , recevoir.  Ontfangenis, receprion, 
Vergecten, osblier. Vergectenis , ombli 


Sonvent on fait de l'infinitif un nom. 


Gaan, marcher, Het gaan , le marcher, 
Doen , faire. | Hec doen, a&ion. 
Hooren , entendre: Het hooren, l'oñie, 


Zggen, dire, Her zeggen, le dire. | 
B 2 LS 
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Les diminutifs [ont en je on en ken. 


Boom, arbre, boomtje ; o#boomken , arbriffeaus . 


Bock, livre, bockje, 
Bel , fonnette, bcllerje, 
Huys , maifon, huysje, 


| Jongensgarson, jongecje, 


ammctjc, 


am steigne, 
Kind, enfant, kindrje, 
Man, homme, 
Ml, taupe , 
Pen, swneplume, pennetje , 
ROk , jupe, rôkje, 
Stem, wix, 
Straat, rwe, 


Stad, ville,  ftecdtie, 


Ton, tonneas ; tonnetje , 
Vogel, oifeau, vogeltje, 


ind, vent, windtje, 


Wyf, femme, wifje, 


Plufieurs adjetlifs [ont auffi formez des Jnbflan2. 


mansetje, 
molletje , 


ftemmetje, 
fraatje, 


bocksken, livrets 
bclleken, fonnette. 


huysken, maifonnette. 


jongsken, petit garçom. 
petit peigne. 


kindeken ; petit enfane, 
manncken,pesis homme. 


pe:ite taupe. 

petite plume. 
roksken, petite jupe. 
petite voix. | 
petite ruë. ee 
ficdeken, petite ville, 
tonncken, baril. 


vogelken , petit oifeas. 


windeken , petir vent. 
wifken , petite femme. 


tifs , comme ceux en lik. 


Broeder , frere. : 
Geeft , efprit, 
Gcvaar , danger. 
God , Dieu. 
Lichaam , corps. 
Licf, æmour. 
Redfn , raifon. 
Viouw , femme. 
Zecde , mœurs, 


Aatde, ferre, 
Hemel , cid. 


Hey den , payen, 


Brocderlyk., fraternel 


Gceftelyk , fpirituel. 
Gevaarlyk , dangereux, 


Godlyk, divin. 


 Lichaamlyk , corporel, 


Licffelyk, simable. 
Redelÿk , raifonnable. 


_Wrouwelyzk , feminin, 


Zecdelyk , morale. 


Ceux en {ch. 


Aardfch » terrefire. 
Hemelfch 3 celefte, 


. Heyden{ch ; des payens. 
| Kinds 
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Kind, enfant. Kindfch , puerile. 
Hof , la cour. Hoofsch ; de. la cour. 


M 


He 


__ Ceux en en. 
Aarde , terre. Aarden, de terre 
Goud , or. Gouden, . d'or. 
Hout , boñs, Houten, 7%! PS de bois. 
Wol , laine. .Wollen, de laines 


Ceux en zaam. 


| Atbeyd , travail. 


Deugd , vertu, 
Hey , falur. 
Min , amour. 


Raad , confeil, 


Arbeydzaam , laborieux 
Deugzaam , vertueux. 
Heylzaam, falutaire. 
Minzaam , aimable. 


_Raadzaam, qui eft à pre 


pos ; exped.ent. 


Plafiears en dig, Üg,nig,pig,rig,tig, zig, 


Bocd, fang. 


ocd, courage. 


Voordeel , avantage. 


Kort{wil , boufonnerie. 
Diftel, chardon. 
Haan, coq. 

Kop, réte. 

Sap , fuc. : 
Yver ,.jaloufie, xale, 
Slik , bouë. 
Haair, cheveu. 
Lucht, lsæmiere, 
Magt, puiflance. 
Vernuft . intelligence. 
Klagt, plainte. 


Blocdig , fanguin. 
Moedig, courageux. 
Voordeclig avantageux: 
Korr{wyiig ;. boufon. 
Dificlig, plein de chardons 
Haanig ,.gsi eff du coq. 
Koppig ; téts, 
Sappig ; fucculent. 
Yverig, faloux , relé. 
Süikrig , bonenux. 
Haairig , chevelu. 
Luchtio , lumineux. 


. Magtig , puif[anr. 


Vernuftig , intelligent, ” 
Klagtig , qui fe plaint, 


Klucht,plaifanterie, farce, Kluchrig ; plaifant. 


Luys, posx , vermine, 
Vlics , foifon , peaux. 


Luyzig , pouilleux: 


_Vliczig,qui à des pellicules. 
| B ñ 


3 " Ces 
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. Ceux en achtig , comme 


Dicf , voleur, . Diefachtie , enclin aularcins | 
Kind , enfant. Kinderachtig , pueril. | 
“Water , eau .  Waterachtis, æqueux. 
Zoct , doux. "  Zoetachtig , doucerenxe 


Ceux en loos. 


Baard, barbe.  Baardeloos , fans barbe, 


Hand , main. . Handeloos, manchot. 
- Hoofd, tête. Hoofdeloos , fans tête. 

Kind , enfant, Kinderloos , gwi eft fans en 
_fanss | | 

Naam, nom. _Naameloos, anonyme. 

Trooft , cenfolation. , Troofteloos , inconfolablei 

Vrucht, fruir, Vruchteloos, infruétuenxs 

Zin , fens. Zinneloos , infenfée. 


Il yen a en Ïyk qui viennent des verbes: 


Doen , faire. . Docnlyk, faifable. 

Kennen, connoître.  Kennelik, connoiffable. 

Moogen , posvoir:  Moogelik, pofible. 

Taften , roucher, fentir. Taftelik, palpable, [enfible, 

Veifocijen , detefler. Verfocijclik , déteffable, 
 Verkoopen, scheter. Verkoopelyk , #chetable. 

Wenfchen , fouhaiter. Wenfchelik , fouhaitable, 
Zien voir.  Zienlyk , wifible. 


 Jly en « anffi en baar. 


Beloonen, recompenler. Beloonbaar ,» recompenf{able: 
Befchimmelen , moiffr. Befchimmelbaar , qui peut 
Fe : être moifi. 
Bevriczen, geler,  Bevric{baar , qui peut être 
| ie gelé. . 

| Ecten; 


L? 


{ 


f, 
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Ecten, manger. Ectbaar | mangeable. 
Handelen ;trafquer. , Handelbaar , trafiquables 
Kennen , connottre. * Kenbaar, connai[[ able. 
Léveren , livrer. Leverbaal , loyal: 
Verdecdigen, défendre. Verdeedigbaar, défenfable. 
Verftaan , entendre.  Verftaanbaar, intelligible. 
Wiffelen , changer. : Wifelbaar, changeable. 


Les adjeëtifs formez des noms propres font en er« 


comme , 
De Zuyder-7ee . la mer du Sud. 
De Wefterskerk, l’Eglife de l'Oüeft. 
De Rechter-hand, la main droite. 

‘ De Shsker-vyoet, le pié gauche. 


D'aurres adjetlifs ont La prepofition on: 


Onbedacht , étourdi ; inconfideré. 1. 
Onbehootlyk , indecent , malfesnt, malhonnéte. 
Onbemind , haÿ, qui n'eft point aimé. 
Onbefchaamd, impudent , infolent. 


D'autres [ont compofez d'un [ubfjantif 6 ad. 
jeff, comme, . 


Baatzuchtig , avide, interef[e. 
Gcldgicrig ,; avare. 


On met anffi fonvent deux ou plufieurs fubflan. 
tifs enfemble dans cette Langue, © on cn 
fait un [eul compofé ; comme, 


Windmolen, moulin à vent, 
Putwater, cas de puits. 
Menfchcbloed, [ang humain. 
Hoerhuis, - mailon de putain. 


Er mille autres femblables. 
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Mass remarquez que cette compofition ne [e 


fait pas tonjours de nominatifs , 


MAIS que 


l'un [e met quelquefois au genitif, > comme, 


Lamsvleelch, 
Schapsvel , 


chair d'agneau. 
peau de mouton , Grc. 


"Obfervez anffi qu'on joint fouvent enfemble un 
fubffantif © un adjetlif pour en faire un 


feul compofé 3 comme, 


Feroïerig , 
Blocddorftig , 


Wiaakzuchtis , 


ambitieux. 
_ fanguinaire. 
vindicatif, ©c. 


Il y a anffi plufieurs verbes qui [ont formez 


des noms, 


Alemen, refpirer. 
Antwoorden, répondre. 
Ballemen, embanmer. 


comme , 


sr Adem , refpiratione 


Antwoord , réponfe. 
Balfem , bawme. 


Doelen , vifer à quelque Doel, le but , l'endroit oÿ 


chofe. 
Dooden, tuer, ” 
Eggen , herfer. 
Enten, anter. 
Fluyten, fffier. 
Gulpen, dégorger. 
Houwen, hacher. 
Kaimpen, combattre. 
Krabben , égratigner. 
Lafteren , lafphemer. 
Lymen , coler. 
Monten ,; 0onn0ÿer. 
Nagelen, cloier. 


L'on vife. 


: Dood, morte 


Egge , herfe. 

Ente , ane ante. 
Fluyt, flute. 
Gulp , dégorgement. 
Houw , coup de hache, 


 Kamp, combat. 


Krab , égratignure. 
Lafter, blafpheme 


: Lym, ‘colle. 


Munt, monnoye.… 


Nagel , class. 


Oorlogen, faire la guerre. Ooorlog , guerre. 


Pandenu;, gager. 


Pand , gage. 


Plocgen, labonrer La terres Plocg , charrué. 


Pompen à 
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Pompen , pomper, de Pomp, pompe. | 


Putten , puifer. 7 Puc, puits. 
Sabelen, fabrer. .Sabel , fabre. 
Smeeren, graiffer. . Smeer, graiffe. 
Stormen,fasre une tempêre. Storm » tempêtes 
Seutten ; apmyer. .  ‘ Stut, apui. 
Trecden , marcher. Trecde , marches 
Viffchen , péchers Viféh , poif[on. 
Wateren, piffer. _ Water, cas. 
Yzen, glacer. ‘ Ys, glace 
Zaaijen', femer. Zaad , femences 
Zalven , oindre, 7 Zalf, onguent. 
Zégenen ,. benir. Zegen, . bencdidtion. 
Dokteren, medeciner.  Doëtor , medecin. L 


Onthalzen, decoller. 
Rekalzen, étendre le con Hals, con, 

Pour voirs | | | 
Onthoofden, décapiter. Hoofd , têtes 
Bchandigen , mettre en Hand, -main. 
Main: L. 

Ontlyven, tuer. Lyf, le corps. 
Leeraaron , enfeigner.  Lecraar ; docteurs 
Meefteren, maïîtrifer.  Meciter , maitre. — 
Hoeren, Mardi. Hocr , femme débauchée. 
Pryeo, Los ATRETe Pry, femme de manvaife 


Vile- 
Les noms de Dignitez © de Qualitez font difz 
." ferens pour le mafculin Ô' le feminin: 
. Een God’, un Dieu. Ecne Godin , une Déeffes 


Ecen Duyvel, un Diable, Düyvelin, Djablef[e: 
Voorzeger, Prôphete,  Voorzcegfier ,-Frophetef[æ- 


Kcyzer , Empereurs- Keyzerin ,.Imperatrice 
Koning ,. Ror, .Koningin, keine. 
Vorft, Prince Vorftin ;- Princeffe. . 
Hertog,-Due. Hertogiu, Dacheffes 


Giaaf ;. Comte, Gravio, Comtefe. | 
| | B 5  Borggraaf, 
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Borgoraaf, Vicornte. Boigraavin , V.comtel[e: 
Maik,raaf, Marquis, * Markvuraavin, Matquifes 
Gezant, Ambaf[adeur.  Gczants-vrouw, 4mbalfa= 


drice. | 
Blecker, Blanchiffeur.  Bleckiter, Blanchiffeufe. - 
Borger , Bourgeois. Boiperés , Bourgeoife. 
Dicf, Larron. Diefeg : Larronnelfe., 


Moordenaar , Meurtrier. Moordenaarés, Mesrtrierés 
Schoen-maaker, Cordon- Schoen-maaker - vrouw , 
nier. | Cordoniere. 
Groen-man, Herbier.  Grocn-wyÿf, Herbiere. 
Kleer-kooper , Fripier. Kleer-koopiter ,. Fripiere. 


Boer, Paifan. . Boerin, Paifane. 
Diaken, Diacre, .  Diakencs, Diaconeffe. 
Buur-man, Voifins Buur-vrouw , Woifine, 
loed-vriendt, Parext, Blocd-vriendin Parente. 
Dienaar , Servireur. Dienaares , Servante. 
ÆEngcls-man ; Anglois.  Engeliche-vrouw , Anh 
_ gleile. en 
Hollander | Hollandois. MHollandfche-vrouw, Holx. 
Franfch-man, François. Franfche-vroouw , Fran 
, feife. 
Jralianfche-man, Italien. Italiaanfche-vrouw , 134 
. - | lienne. ‘ : 
” Pool, Polonois. Poolfche.vrouw, Polonoifes 
Duitfcher , Allemand.  Duitfche-viouw , Alle 
| mande. 


Muskoviter » Mofcovite. Muskovit{che - vrouw 

| femme Mofcovite. 
Quand les noms de lieu font trop étranges, or 
- ‘peut [e feruir de cette maniere de parler, 


Een uit Afa, #n Afiatique. 
| Ecñe uit Africa, une Africaine 
Een uit America, #n Ameritaine 
On dit | 


Ecen e& Ecne Europeaan , #n Ewropéen , nné 
Europesnne, CHA-= 


MMARE 
avin, Vomtefe 
aavin, Marquife, 


-yrouw ,Anbafas 
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CHAPITRE II 


Mots Flamañds tirez du Latin: 


Acker, 
Angftis ; 
Recft, 
Butter , 
Dubbel, 
Fakkel, 


Gonmdyn ; | 


Graan, 
Her, 
Jh, 
Kaas, 
Kalk, 

- Kamer, 
Kelder, 
Kelk, 


Kerker ; | 


Kif ,: 
Klaar, : 
Kroon, 
Kruys, 
Korft, 
Kryr, : 
Lelie, 
Leirer, 


- Lyn, 
Molen, : 


Muys, 
Poort, 
Penne, 
Plant, 
Pond 5 
Purper, 
Recht, 
Reel, 


ANCHORA, 
ANXIUS, 
BEsSTi1A, 


BUTYRUMŒ“M, 


DuprLsx, 
FAGULA, 
CoORTINA, 
GRANUM, 
HERUS, 
Jocus, 
CASEUS, 


_CALX, 


CAMERA, 
CELLA,- 
CALYX,. 
CARCER;, 


. CISTA, 


CLARUS, 
CoRrONA, 
CRrUXx, 
CRUSTA, 
CRETA, 
LILIUM, 
LITTERA, 
LINEA, 
MoLaA, 
MUs, 
PORTA, 
PENNA;, 
PLANTA, 
Ponpus, 
PURPURA, 
RECTUM, 


* Rs=GULA, 


ê 


Bé 


Antre 

Chagrin ; trifite 
Bête. | 
Benre. 

Double. 
Flambeas: 
-Kideat. 


Grain. 


. Seigneurd 


Jeu. 
Fromages ! 
Chanx. 


| Chambres 


Came. 
_Calice. 
Prifon. 


. Coffre 


Clair. + 
Couronñes 
Croix. 
Croure. 
Craye. 


‘ L£. 
- Lettre. 


Ligne. 
Menle. 
Soeur. 
Porte. . , 
Phume, l 
Plante, 

"Poids: 


en Pourpre 


Droit. 


Regle. : 
Roos; 
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: Roos, KOSA, Rofe. 
School,  StHoLa, | Ecole. 
Tapyt, TAPSTUM, Tapis. 

Uyi, :  UiU1A, Chouette. 

Vat, Vas, Vaiffeau 01 vafex 
Venftet , . FENESTRA»  Fenétre. 
Viam, FLAMMA, Flamme. 

Vlok, . FrocéuUs, Floccon. 

- Wal, VALLUM;, Rampart: 
Wan, _ VANNUS, Pan. 
Weduwe, ViIDUA, . Venve. 
Wyn, VINUM, Vin, 

ARE SACCUS, Sac, . 
Zok, _ Soccus, Soc , fandales 


CHAPITRE Ill. 


Mots Flamands qui viennent du François , ow 
qui y ont du raport. 
Abrikoos , abricos. | Aartisjok, artichaud, 


. Aanlaffen , enlaffer. _Baal, balle, ballote 
Aas , 45 decartes, Bagyn, beguine. 
Admiraal, #miral. Bal, ane balle, a 
Agatt, agate. - Ba!kon , balcon. 
Alarm alarme. _ Band, bande, liens 
Albafter , albätre. Bauk , #n Banc. 2 
Almanak, almanach,  Banniflement, benniffement. 
.Alraar, autel. © Barbier , barbier, 
Aluyn,alun. * Baftaard , batard. 
Amandel, amande, . . Becft , bêre. 
. Amber, ambre. Bck, le bec. 
Arker , ancre. Bemol , berol , terme de 
Anys, de l'anis.  Mufique. 
Apoñtel , apôtre. Bende , bande , troupe, 
Apotecker, apoticaire.  Beurs ,bourfe. | 
Ap il, avril, " Bier , de. la biere, 


Armozyn,del'armofine, Blaauw., bleu. | ° 
TH Blok, 
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Blok , bloc, billet. 
Blond, blona. 

Bok, bouc; 

Bomb, bombe. 
Boorden , boxder. 
Bootrd, bord. 
Boordfel , bordure. 
Bonnet, bonset. 
Brandewyÿn , brandevin: 
Braffeletten., Graffelets. 
Breidel, bride. 
Brcidelen , bridèr. 
Brevet, breues, 
Bybel , bible, 
Cacao, du cacao. 
Cement , du ciment; 
Choor , le chœur. 
Chriftus:, chrifée 
Citroen. citron. 

| Cyéer, chiffre, 
Cyferen, chiffrer. 
Diamant , diamant.- 
® Doffyn, ‘dsnphin. 
Dourÿn, douzaine. 
Dubbel, double. 
Dukaton » ducaton.- 
Duuring., durée. 
Duurco , durer, 
Enten , snter. 
Fat{oen ,. fafong 
Fccft, fêre. | 
Fezant, faifant, 
Fenyn, venin, 
Figuur, figure, | 
Fiool , vole. 
Flambauw , flambeass. 
Floret , fleuret. 


Fluym, phlegmce 


Eluit, flute. 
Fluiten » fifier. 
Foci, f. 

Fontein , fontaine, 
Foolen , folatrer. 
Fors , fort. 


. Fortuyn, fortune. 


Fout, fiute. 

Franje , frange: 

Frans , franpoise 
Froncen, froncer , PAP 
Frons , fronfure. 


LL Fronffelen , froncer: 


Fruyt, fruit. 

Fruitén , frire: 

Fyn, fin, délie. 
Gencver , du genévre: 


. Goot, égout,. goutieres 
 Gorgel, gorge, gofier. 


Granaad ,. grensde. 
Graveel, gravslle. 
Griffe , greffe. 
Griffen, greffer. 


Grof , gros. 


Hakkes_ bâcher ,. br 


du bois. 


-Hap pen, bapper. | 


Haring , hareng. 


. Harpoen, harpon , croe. 


Haven , bavure, port. 
Hoboo, : banbair 
olland, bolande. 
Hollander , bollandoës 
Hoog , haut » élevé, 
Hoorn , #ne corne. 
Hypocras, bipocras: 
asmyn , ja/min. 
efuit , jintes | 
| Jefus= 


Jefus- Chriftus , 
7 Chrif. 
Impoit, impot, taxe. 
Ick, excre. 


Jofchryven, infcrire. 


Inftellen , infialler.. 
Intercft , interéf. 
Ivoor , yvoire. 


 Kaarden , cardeys 
Kaarder , cardeur. 


Kabel , cable. 
Kabinet , cabinet. 
Kak., caca. | 
Kameel , chameau. 
Kamer, chambre. 
Kanaal , canal. 
Kardinaal , cardinal, 
Kanary, canarie. 
Kancelier, chancelien 


. Kaars, chandelle. - 


Kandelaar, chandelier. 


Kancel , canelle. 


Kanefas ; ‘canevas, 
Kanker , #7 cancer. - 
Kanon, canon. 
Kans, chance, fortune. 
Kantoor, comptoir.’ 


© Kap, chape ; cape, cha- 


peron. ; 
Kapel ; chapelle. 
Kapirsal, capital, 
Kapitein, Capitaine. 


. Kapirtel, chapitre. 


Kapittelen , chspitrer. 
Kar, char, charette, 


_Karakter , caractere. 


Karavane, caravane. 


Ka:bonkël , efcarboucle, 


% 
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Karbyn , carabine. 
Karbonade, carbonade! 
Karmozyn , cramoifi 
Karmyn, carmin. 
Karos ,: caroffte 


_ Karper , ane carpe 


Kafher , caiffier. 
Kat, #n chat. 
Kaftanic , chataigne: 
Kaftecl, château. 


" Kaftelein, chatelsin, 


Kaftoor , caftore 
Katocn , coton. 
Kift , caille. 
Klaar , clair. 


Klinkant, c'inquant. 


Kouleur, coulesr. | 


Kompoft , compôte. 


Kompas ; compas de meY À 
| boufole. 

Konfy t, confiture. 
Konvooy, convos, 
Koppel , couple. 

Koraal, corail, 


- Korporaal , caporal. 


Korit, dela croute. 

Kort , court , abrege. 
Kouflen, chauffes, des bass 
Kriftal, criflal, 


‘ Kroon, couronnes 


Kruys, croix. 


: Kruyffen, croifer. 


Kryt, de La crayes 
Kuft, côte, < 
Kwart, le quart. 
Kwarticr, quart, quartiers 
Kafleo , couffin. 
Lamp , fampes 
Le Lang, 


| 


FLAM 
Lang , long 
Lans, wne lance. 
Latocn, laiton. 
Latouw , lastné, .. 
Latyo, latin. 
Lauwrier , laurier, 
Leezen, bre. 
Leli, sn lys. 
Les , lepon. 
Letter, lettre. 
Levant, le leuant, l'orient. 
Livrey, les livrées. 
Maar , mais. 
Maçgiftraat , magiftrat. 
Mai, muy. 
Majeftcit, majefté. 
Mar , mamelle. 
Manier , maniere. 
Manna , manne. 
Manrel, manteau. : 
Margine ; marge. 
Marjolein , marjolsine. 
 Märk, marque. 
Markt-, marché. 
Marfch, une marche. 
Masker , mafque. 
Maffa , malle, 
Maflyf, maffif. 
Maft , mat. 
Maftik, maftic. 
Matras , marelas. 
Matres, maitrefe. 
Medecyn, medecine 
Meeñter , maître. : 
Merk ; marque. . 
Merken , marquer. 
Meerl , merle. 4 


Mecflas 2 meffie. 


ANDE: 
Metaal , metal. 
Meyer , maire. 
Meyery , mairies 
Midden , milien. 
Min ; moins. 

Mis , La moffe. 
Model , modele. 
Moderaar , moderé. 


3 


: Moderaacheid , moderas 


tion. 
Molen, moslin. 
Monfter , #n montres 
Monfter , une montre dÿ 
quelque chofe. | 
Moor , de la moire. 
Moor , s#nmore, 


‘ Moraal , moral. 


Mortepay, mortepayts | 
Mortier, #7 mortier. 
Moftaard , moutarde. 
Muil, mule, pantouflez 
Muil , mule , animal. 
Muskaat , mufcade. 
Musket , moufquet. | 
Mu-ketier , moufquetairel 
Muien , mules. . 
Muzick, mujique. 
My!, an mille. 

Myn , une mine. 

Mÿnen ;, miner. 

Myne , mine , [emblant, 
Mycer, mitre, 
Naam , nom. 


Natuur , natura 


Negotie , negoce. 
Negotieren ; nrgocier,, 


-"Negotiant, négociante 
_ Nektar, neëar. 
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Net, net, propre. 
Neus, UC CA 
Nicuw , neuf. 

Nocmen , nommer. 

Nominatie , nominations 
Nommeren , nusmeroter,: 
Noord ,. le nord, 
Notaris , notaire, 
Noteeren , noter. 
Notitie, notice. 
November , novembre, 
Nul, nul, zero, 
Numero, n#mere.. : 
Nuntius, nonce. 

Oublie , osblie. 
Obligaric , obligation. 
Occaan, orean. 

Otaaf , ofave. 
October ,, oétobre. 
Otrooy., oétroi. 
Oétroyeren , oéroyer. . 
Offer, offrande. 
Offeren offrir. 
Offciant , officiant, 

Officier , officier. 
Oficie, office. 

Olic , huile. 

_ Olien, builer. 

* Olifant ,. elephant. 
Olm , un orme. 
Oo$:, œil, 

Oor , oreille. 
Once, nne once. 
Order , ordre. 
Orgel , orgue. 
Origincel , original. 
Orkaan, osragan. 
Oricntaal , oriental, 


Oftagie , ôtage. | 
Ottomannis ; 0#/0MAe- 
Paar, pair. 

Paecrel , perle; 

Pak, paques. 

Pais , paix. | 

Paleis , palais. 

Palm, palme. 

Papier , papier. 
Paradys, paradit. 
Parenrhefis, parenthefe. 
Parfum, parfum. 
Parfumeeren., .parfumere 
Park, parc. 

Parlement , parlement. 
Parokic, paroiffe. | 
Part,. 9 part; parties 
Party, partis 

Pas, #n pas. | 
Pafpoort ,-palfeport. 
Pañtey , paié, 

Pañtoor , palteur , curés 


 . Patagon , 'patagon, 


Parent , #ne patente. 
Patient , patient, malade, 
Patient, patient, criminel. 
Patientic , patience. 


_ Pacriarch , patriarche. 


Pacriarchal, patréatchal, 


_ Patroon , pærron.. 


Paus, le pape, 


Pauzeren , paufer.. 


Peer ;. foire. 


… Pèl , pellicule. 


Pelterie , pelleterie.: 
Penfcel, pinceau. 
Penfioen , penfion. 
Penfionaris, perfionnaires 
a Peper, 


. 


* Piftool , pifloler. 
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Peper , poivre. 

Perioode , periode, 

Pers , perfe. 

Perfiaan , perfien. 

Perfoon , perjonne. 

Perfonagie ,. perfonage. 

Pers, preffe. 

Peïflen , preffer ; [errer. 

Peft , pefte. 

Peftileucie, peffilence. 

Philofooph, phrlofophe. 

Philofophifch ; philofo- 
phique. mr 

Pick, pique. 

Pieket, prquete 

Fil ’ pillule. 

Pioot,,pilate, 


‘ Pint, prints. 


Pip , pepie. 
Pis ,piffat. 
Piffen, piffer.. 


Pleizier , plaifir. 


Plaat, plaque. 


. Plaats, place. 


Plakkaat , placard. 
Plakken., plaquer , atta- 
cher , coller. 
Plancet, planete. 
Plark, planche. 
Plant, plante. 
Plantagie, plantages 
Planten, planter. 
Plat, plat, uni, platte- 
om. | 
Pleydooÿ, plaidoyer. 
Pleuris , plenrefie. 


A 


_ Primaat , primat. 
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Plooy , pli. ee 

Plooyen , ployer. 

Pluim , plæmet. 

Podagra , podagre ;» 
goute. 

Pocet , poetifch , poefy , 
poëte , poëtique, poëfie 

Polis , police. 

Pomp , pompe. 

Pompen , pomper. 

Pond , poids, une livre. 

Pools , polonoss, 

Pool, le polie. 

Poort , porte. 

Pop, poupée. 

Porcelein, porcelaine. 

Port, port. | 

Portaäl, portail, 

Portier , portier. 

Portugecs , porfhgais, 

Poft , #r pole. 


La 


: Poft , Ja pelle. | 
Poftmecfter , mastre de 
Plag , playe, afflidion. 


pofle. 
Poftuur , pofiure. 
Pot, mn pot. 24 
Precys ; precise 


Predeftinatie , predeflinæs 
tion. . 


| Predikant, predicateur , 


miniftre. 


- Predicatie , predications 


Prediken, précher. 
Pie'aat, prelat. | 
Prefident ,» prefident, 
Pretenfie, prerentions — 
Priefter , prêtre. 


Prins g 
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Prins, prince. … 
Princes, princelfe. 
Prioor , prieur. 
Privilegie , privilege. 
Probeeren , éprouver. 
Procf , épreuve. 


_ 
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Quatertemper , quatre 


tems. 
Quintaal , quintal 
Quitancie |; quitance. 
Raap, rave, navets 
Rabyn, rabin. 


Procuratie , procuration. Radys, rave, radis, 


Profyt, profit. 
Prooy , proye. 
Propheet , prophete, 
Prophetic , prophetie. 


Rafineert, rafiné. 
Rang , rang. 
Rantfoen , rançon. 
Rapier , rapieres 


Propheteeren,prophetifer. Rafp , rape. 
: Prophetifch, prophetique, Rafpen, raper. 


Proponent ; propofant. 
Propooft, à propos. 
Proteft , proteff. 
Protefteeren , protefter. 
Proteftant, proteffant. 
Provenu , prouens. 
Provincie , province. 
Provific; provifions 
Provooft , prevoft. . 
Peruyk, perruque,  . 
Prnym, prune. 

Prys, prix, 

Pryeen, prifer, effimer. 
Punt , pointe, un pointe 
Purgatie, purgation. 
Purgecren, purger. 
Purper, pourpre. 
Put, #n puits. 
Purten , puifer 
Pilaar , piliers 
Pilafter , pilaftre. 
_Pyn, peine, douleur. 
Pyp, sne pipe. 
Queftie, queftion. 
Quinquina , quinquina. 


Rat, un rat. 
Ravelyn, ravelin. 
Razyn, raifin. 
Reaal , nne reale. 
. Rebel , rebelle. 
Recruten, recrues. 


Recrutceren ; faire des 


TE UËSe 


Regceren , regir ; régner. 


- Regel , regle. 
Regifter » regifire, 
Rcgiment , regiments 
Kegent , regent. 

"Religic, religion. 
Renegaat ; renegaf, : 


"  Rente, rente.” : 
- Rentenicren , vivre defes - 


. rentes. 
Rcpublyk , republique. 
Refident , refident. 
 Relolutie, refolution, 
Refpe® , refpeët. 
Refpyt » répit. 
Refît, lercefle. 
- Reftantie , Le reffant. 


_ “Rivicr, 


\ 
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Rivier, riviere. 

Roecft , rouille. 

Rocften’, fe rouiller, : 

Rol , rôle, 

Rollen , rosler. 

Roman, roman. 

Romain, romain. 

Rond, rond. 

Ronde, laronde, * 

Roos, rofe. 

Rooften , rôrir. 

Roozemariao , romarin, 

Ros , roux. 

Roflolis, roffoli. 

Rot, rar Rots, roche. 

Ryk , riche. / 

Rym, rime. 

Rymen , rimer. 

Rynzewin , win de Rbis, 

Sabbat, fabbat. 

Sacrament , facrement, 

Saffran, faffran, 

Saizeen , faifon. 

Salaade , falade, 

Salaris , falaire. 

Salet , #ne falle. 

Saluit , Le falut. 

Sardyn, fardine. . 

Sargiant , fergent. 

Sargic, ferge, étoffes 

Satan, fatans 

Satir , fatire. 

Satyu, fatin. 

Saus , lance. 

Sauvegarde » fauvegarde, 

Scandecren , fcander nn 
uers. 


Sccpter, feeptres | 


- .Tap, tampon. 


ee. 
#3 
School , école. | 
Schrift , écrit. 
Schryven, écrire. 
Schriftuur » écriturée 
Schuym , écume. 
Schuymen , écumer. 
Schuuren , écurer, 
Secretaris , fecretairee 
Scûe, fee , parti. 


Sexe, ls fee. | 
| Signer > fignet, cacher, 


Simbolum , fimbole. 
Simpatic , fimpatie. 
Simpel , fmple, nisis: 
Sinode, finode. 
Sinopel, fineple. 
Sint, faint. | 
Siroop , fsrop. 

Sober, fobre. 

Soldaat » foldat. 
SoNy,folde. Som,fommes 
Sommatie , fommation. 
Sop,foupe, Soort, fortes 
Sortecren , affortir. 


. Souda, de la foude, 


Soudecrei > fouder. 


.Souvercin, fawverains: 
 Spacie ; efpace. | | 


Spargie afperge 
Staat , état: 

Stoffe , étoffe. 
Stuudeeren , étudier. 


_Srudie, études. 


Student , érudiant. 
Styl, fhile. Suiker, fueréi 
Tabak, tabac. 

Tafecl , rable. 


| Tapyt à 
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Tapyt , tapis. 
Taïbot, ##rbot, 
Taft, rêton , touche. 
Tañten , tâter, toucher. 
Tax , taxe. | 
Taxecren, raxer. 
Tempel.; temple. 
Fempecit ,-tempète. 
Tempelier, remplier. 
Temperament , temper 
ment, 
Temperen , temperer. 
Terpentyn, terebentine.. 
Terras , rerraf[e. 
: Teftament, reffament. 
Text, #texte. Thec,shé, 
Theater, theatre. 
Theologie , sheologie. 
Thcelogifch,theologique. 
Thcologant, theologien. 
Theriakel , rheriaque. 
Thefaury , trefor. 
Thefaurier , treforier. 
Ton, tonne , tonneau. 
Toorts, sne torche, 
Torèn, #ne tour. 
Traaat , traité. 
Traétant , traitant qui 
regale. 
Tratecren, traiter. 


Tranflatecren, tranflater. 


Tréufportecren,#r#n/por. 
ter. 

Trepanceren , trepanerr 

Trillie, treillu. 

Triomf, sriompbe. 

Trompet ,. srompetre. 

Tromp, #ns trompe, 


Vlok , ffoccon. 


Zot, fot, Zuyd, fud. 


Tromperten , fonner 
la trompsite. 
Tronic , frognes 


Troon, trône. 


Troyaan, froyen. 
Tulp , t#bipe. 

Turf , tourbe. 
Turk , ture. 
Tyran, tiran. 
Tyranny , térannie. 
Tyrannig, tirannique. 
Tytel ,sitre. 
Ulo,. sfance. 

Uur, heure. 
Vacantie , vacance. 


Valideeren, faire valoir. 


Venfter , fenêtres 
Venyn, venin. 
Viool , viole. 
Vioo! , violon, 
Viam , fée 


Vloot, flotte. - 
Vlooten , florer. 
Vokaal , voyelle. 
Vrugt, frait. | 
Vuur, feu. Vyg, figue. 
Waan , vanité , opinion 
faulle. 
Wan, un van. 
Wannen, vanner. 
Weduw , veuve. 
Willen , vouloir. 
Wurm , #n ver. 
Wyan, win. 
Yvoor , yvoire. 
Zak , un fac. 


…— 
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CHAPITRE. TV 
- De l'Article. 


Es Articles fons des mots que l’on et FT les 
noms pour en marquer le nombre, le Genre © le car. 
1ly & deux Nombres, le Singulier & le Plurier. : 
Il -y @ trois Genres, le Mafculin , le Feminin @ le. 
Neutre. 
Il yafix Cas, le Nominatif , Genitif, Datif > 
Accn/atif , Vocatif @ Ablatif. | 


Article Mafculin. 
Singulier, 
Nom, De, de,- EP, 
Gen: des on vande, du, del", de, 
Dat, den o# aan deu 5 44 , à l', à. 
Æcs, den, le, Ps 
Voc. de, . | 0 ô, oo. 
bl, van den, du » de l'> A6e LS 
Nom. De, D les. 
Gen. der, des. 
Dat. den owaanden, Aux. 
Acc. de, | Les. 
Voc. Ô de , d | 6. ù 
Æbl, vande, dese. 
Article Feminine 

| | SIREN 
Nom, De, | ls5 EL: 
Gen. der onvande,. dels, del, de 
Dwt. der oyaan de, àla, àl, à 
#Âcc. de , | . ; LP 
Voc. ôde, . Ô 
#ble van de, | de la , Fi r, 1 


Plurieri 
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Plurier. 
Gen. der, des. 
Dar. aan de, AUX. 
| _A4cc de, les. 
Voc. 6bde, Ô. 
#“bl, vande, des. 
Article Neutre. : 
_ Singulier. 
Nom. Het; le, FE. 
Gen. des o# vanhet, du, del, de. 
Dar. het, aanhetow den, #4, àl, à 
#ce. het, le, ll. 
Voc. Ôôhet, 0, 0» 0 
Abl, vauhertowvanden, du, del, de, 
Plurier. 
Nom. 'De., e des, 
Gen. der, des. 
Dat. den, PAUL ES 
#cc. de,. Les. 
- Voc. Ôde, | ô. ‘: 
Abl, vande, - des. 
Article Numeral. 
| Singnlier, 
Ma/fculin; É Feminin. Neutre: 
Nom Een, un. ŒEcne, ne. Een, un. 
Gen. Eens, d’un. Ecncr, d'une. Eens, d’une 
Dat. Ecnen » un. Ecne, äune. Een os Eencn, 
| _ | $ à un. 
Acc. Eenen, mn. Eene, ‘ #ne Een, sn. 
Voc. ÔEcn, 6, GôEene, 6, ôken, ©, 


Abl, van Ecnen, d’un, van Ecne,d’une. van Een, d'un. 


Quelques= 


t 


dé LA 
s 
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Quelques-uns veulens que l'Article de du Maf- 
calin G Feminin devroit [e terminer en n quañd il 
fe trouve accompagné des mots commençans par une 
voyelle , on par un d,h, 1, pour la douceur de 14 
prononciation ; en mettant den avond , le foir ; den 
dag , Le jour ; den hemel, le ciel ; den raad, le con 
feil ; pour deavond, de dag , de hemel , de raad, 
D'autres foutiennent que cette Langue n abhorre 
point Le rencontre des voyelles , @ que c'eft pour cela 
qu'il faut écrire de autaar , l'autel ; de oven, le 
four ; que fi cela étoit , il faudroit aufli dire den 
aarde, La terre ; den eeuw , le fiecle ; den olie, ec. 
Ce qui neanmoins ef} contre l'ufage, qu'on doit cow- 
fulter comme le maître des Langues. IE faut donc dire 
den avond, den autaar , denoven, den dag , a 
conformément à l'ufage. _ + 

Il faut remarquer que dans la Langue Flamande où 
ne met point d'articles devant les noms partitifs. Exs 
Broodt, du pain ; Wÿn , Gc. nous ferons voir coma 
ment ces noms [e déclinent. Fe 

Le Nominatif ef} marqué en general par ces arti= 
eles, cen, de, het; &) parices pronoms ik , es 8 y; 
105 où vos s"hy » 515 2y, elle, sis onelles. 

Le Genitif ef} marqué par ces articles , eens , 
eener, van cen, des, der, vanmy, van hem, van 
het, van. : PER R 2. 

Le Datif, Ecnen , aaneenc; den, der; aande, 
aan het ; hem , aan hem ; my , aan my. ni 

L'’Accufatif, Ecnen, eenc; den, de ; hem, haar: 
het, hen; my, u. ue 

Le Vocatif , comme en François. , [e met [ans G 
Jorfqs'on parle à quelqu'un G qu'on l'apelle. 

L' Ablatif [e marque par les articles van eenen, 


- van cenc, van een, van den, van de, vanhet; van 


hem , van my ; van haar, van hen ; van, 


_- 


CH A: 


48 NOUVELLE GRAMMAIRE , 


CHAPITRE V. … 
Des Noms & de leurs Déclinaifons. 


Ly a deux fortes de Noms, le Subftantif & l’Ad- 

jetif. Le Subftanuif eff le nom d’une chofe ; comme 
leciel, laterre, La table, cc, L'Adjeëtif eft un nom 
qui marque la qualité d'une choe ; comme grand , bon, 
benu, precseux ,; Éc. | | 

Ces noms fe déclinent de differentes manieres, & 
ont de differens articles on de differentes terminai[ons. 
On apelle Déclinaifon la manicre de joindre les articles 
aux noms @r de leur donner leurs differentes terminai- 
fons. Ce qui demande une aplicatien particuliere à 
cenñx qui Venlent aprendre parfaitement une Langue. 
Nous propelerons ici les diverfes manieres de décliner 


Les noms tant Subflantifs qu'Adjeitifs. . 


Pour garder quelque ordre nows donnerens premiere- 
ment la maniere de décliner les noms mafculins, enfuite 
Les feminins ; G enfin les neutres, 


Déclinaifons des noms mafcnlins, € Premiere 
. ment des noms propres, : 

| | Singulier. | 

Nom. God, | | Dieu. 

Gen. (Goods o# van God, de Dies. 

Dat, Gode @ aan God, à Dieu 


dec. God, . Dies. 
_ oc. 6 G6d, 6 Dies. 
. #bl van God, de Dies. 


Tous les autres noms propres fe déclinent de même; 
prenant [eulement s an Genitifs comme | 
| Singulier. 


Nom. Abraham, | Abraham. 
Gen. Abrahams, d'Abraharn, 
; | É Dat: 
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Dat. Abraham , aan Abraham, à Abraham. 
Acc. Abraham, | Abraham. 
Voc. à Abraham, : 0 Abraham. 
Abl. van Abraham, : d'Abraham. 


Autres exemples. Michaël, Michel ; Genitif, Mi. 
chaëls , de Michel. Tfak, 1faac ; Genitif I{aks, 4°I- 
faac. Satan, Satan ; Genitif Satans. Beclzcbub , 
Genitif, Beclzebubs, Willem, Guillaume ; Genitif 
Willems. Pieter, Pierre ; Genitif Picters, @c. . 

Remarquez que les nems propres en s ont.tous les cas 
femblables , Chriftus , Chrift ; Gen. Chriftus. Lukas, 
Luc; Gen. Lukas, | | , 

Les noms prepres qui finiflent par une voyelle fuivene 
La méme regle. Juda, Fuda ; udas , de Juda. Fa. 
xa0 , Pharaon ; Faraôs, de Pharaon. | 

Maïs quelques-uns difent Klaas, Nicola ; Gep, 
Klaafen. Jooft, George ; Gen. Jooften. - 


Noms Mafculins communs qui prennent s 
# | an Genitif. | 


Singulier. 
Nom. de Vader , .. Le Pere. 
Gen. des Vaders ou vanden Vader , dy Pere. 
Dat. den os aan den Vader, au Pere. 
Acc. den Vader, | le Pere. 
Voc. Ô Vader, __. 6 Pere. 
Abl. van den Vader, : du Egrii 

Plurier. MS 

Nom. de Vadersou de Vaderen, les Peves: 
Gen. der Väderen, des Peres. 
Dat. den ow aan de Väderen, aux Peres, 
Acc. de Vaders o# de Vâderen, les Peres. 
Poc. 6 Vaders, . à Peres., 
#bl, vande Videren, des Peres, - 


C.  Singuliors 
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| Singulier. Nom. De dicnaar , le ferviseur. Gens def 
dienaars. Dat. den e# aan den dienaar. Acc. den 
dicnaar. Vorc, Ô dienaar, Æ4bl. van den dienaar, 
Plurier. Nom. De dienaars o# de dienaaren. Gen, 
der dienaaren. Dar. den o# aan de dienaaren. Acc. de 
. dienaars 0# de dienaaten. Voc. 8 dienaars. 4bl. van 
de dienaaren. | ‘ | 


Autre qui [e décline de même. 


Singulier. Nom. De knecht , le valet , Grc. — 
Plurier. Nom. De knechts o# de knechten , ge. 


AUTRE. 


Singulier, Nom, De burger, le bourgeois. Gen. des 
burgers os van den burger, Dat.-den o# aan den 
burger. Asc. den burger. Voc.  burper. Aél. van 

. den burger. | | : 

Plurier. Nom. De burgers, Gen. der burgeten. Dar, 
den 0# aan de burgeren. Acc. de burgers, Voc. à 
burgers. Æbl. van de burgeren.… 

Déclinez de même herder , berger: bakker , voulan- 
ger; brouwer , bralfeur : maaijer, faucheur , &c. 


: AUTRE. 

- Singulier, Nom. De 200n , le fils, Gen. des zoons où 

= van den zoon. Dat. den Zzoone o# aan den zoon, 
Acc. den zoon. Voc. d100on, Abl. vandenzoone. . 

Plurier. Nom. Dezooncn Gen. der zoonen té: 

Déclinex de même , Nom. Nccf , coufin. Gen. des necfs 

” ou van den necf. Das. den neevt ou aanden nécf, çe, 

7 A UTRE. 

Singulier. Nom. De vyand , l'ennemi, Gen. des vyands | 
ow van den vyand. Dar, den o# aan den vyand, 
Acc. den vyand. Voc. Ô viand. Abl. van den vyaud. 

Plurier. Nom. De vyanden. Gen. der vyanden. Date 
den ow aan de vyanden, oc. 6 vyanden. Abl. van 

de vyanden, NAN 

OR Déclinex 
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Déclinez de même de Koning , le Roi; de Hemel, le 
ciel ; de Tempel, le Temple; de Spiegel , le mi= 
roir ; de Nagel, l'ongle ; de Viegel , lefleau ; de 
. Boom, l’arbre; de Berg, la montagne; de Mond, : 
La bouche ; de Weg , le chemin ; de Brief , La lettre 5 ‘ 
de Ezel, l'âne ; de Staf , {4 houlerte ; de Graft, læ 
. felfe ; de Kaf, Le bale 3 de Rok ;, l'habii ; de 
 Brok, Le morceau ; de Stok, le baton ; de Naam, . 
le nom; de Blixem, La fondre ; dé Bodem , La tee 
ve; de Boczem , lefein, la gorge. L | 
Ceux-ci font de même, excepté le Genitif & Datif. De 
Dag , le jour : gen. des dags ;o#°s daags. Denache, 
lanuit: gen: desnachts : der, den nacht , érc. | 
De Matt , le mat: gen. van den maît : dat, aan derr: 
mañt , ec. TR DEN 
De lait , la charge: gen. van den laft: dat. aan den 
laft , cc. Le. : 2 
De afgod, l’idole : gen. des afgods : dat. den afsod, 


Ce ee 
Noms Mafculins qui ont an Genitifen. 
singulier. Nom. Demenfch, l'homme. Gen. des menf-. 
. Chen. Des. den menfche; Ace. den menfch, Voc. ê' 
menfch. 481. van den menfche. 
Plurier. Nom. De menfchen. Gen, der menfchen, 
Dar. den ow aan de menfchen. Acc. de menfchens” 
Voc. d menfchen. Abl. van de menfchen. 


 Déclinez dè même ceux-ci, excepré le Genitif 


_… Q'Le Datif, qui font doubles. 


. De Vorft , le Prince: gen. der Vorften o# van den 


” Vorft: der. den Vorfte o# aan den Vorft, @c. : 


De Hertog , le Duc: gen. des Hertogen og van den 
Hertog : dat. aan den Hsiree > Ce. : 
De Graaf, le Comte: gen, des Graaven o# van den 
Graaf : dat. den Grave 04 aan den Graaf, ghe, - 
De Heer, le Seignëur: gen. des Hceren o# van der 
Hccre : dar, den Hecït 04 aan den Hecer, ée - 
| LT OS 


= 
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De geruyge , Le témoin : gen. des geruypen 0# Var. 
den geruyue : dar. den o# aan dengetuyge, a 
De Profcet , le Prophete : gen, des Profecrs on. des 
Profeeren : dat. den Profcete o# den d aan den Pro- 
fcer: acc. den Profcer : voc, Ô Profcer : abl. van n den 
Profeet, de. 


Les Noms des Lieux & dsl V' es , des Mois 
© des Jours de la Semaine , [e déclinent 
ainff ; rL ans rien changer à 4 la fin du mot. 


“January , Fanvier : gen. van January: dar. aan 2- 
nuary: 466. Jannarye vec. 6 January : ‘abl. van ja = 
nuar y. | 

Zondag , Dimanche : gens van den Zoridag C7 des. 


: Zondags y C6. 


Noms Mafculins avec l Article Numeral. 


singulier. Nom. Een man, #n homme : gen. eens mans :. 
dat: eenen man : #66. .ccmen: man sr wc. ë man: : 
-abl. vañncenman. 

Plurier. Nom, De mannen : gen. der mannen : des: 
‘ den marinén'# acc. de mannen : vor. 6 maupen: 
abl. van de mannen.- 

Déclinez de même cen God : gen. ecns Gods a dé 
‘Een Vader : gen. cens Vadts, le à TRS 
Een Votft: gen. cens Vorften , Ge. ; 

&  Ecn Graaf: gen. cens Graaxen, CUS 


Décliniaifon des Noms F eminips! | 


[Les Noms propres Feminins fe déçlinent comme les 
Mafculirs > prenant 5 an Genitifs. 


: Singulier. x 

Nom. Maria, .… Maries. D: ONE de 
Gen: Mariaas, de Mari ni 
Dar, aan Maria, à Marips. . 
é . | | _" L st ë, te . dec 


! 


Plurier, De Hocren, Ge. 


Acc. Matis,. Marie, De A 

Vos. © Maria, © Marie. ‘ 

#bl. van Maria, :* de Marie. j 
Déclinez ainf ÿ Juno, Funon: gen. Tunoos , de: 
Martha, Marthe : gen. Martthaas, Ge. : 


: Noms Feminins communs. 


Singulier. | ; 
Nom. De Konningin, la Reine 
Gen. der Konninginne no, de la Reine. . 
Dat. aan de om der Koninginne. > _ àlaReine, 
Acc. de Koningin, _ La Reine.” 
Voc. © Koningin, | ô Reine 
abl, van de Koninginie., de la Réinés 

Plurier, 
Nom, De Konninginnen,. les Reiness- 
Gen. der Konninginnen, : des Reïines. 
Dar, den ou aan à Konninginnen , aux Reinese 
Acc. de Konninginnen, des Reines. 
Voc. Ô Konnioginnen ; ê Reines. 
Al ‘van de Konninginnen, des Reinese 


Déclinez de même Les noms faivans. 


Singulier. De Vrouw, la femme: gene der Vrouwe, Ge: 
Plurier. De Vrouwen, @c. 


Pluvier. De Vriendennen, te: 


Singulier. DeVriendin, rone 6 derVriendiane, @e, : 


Singulier. De Lecuwin,la lionne : gen. der Lecuwiane, | 


Plurier. : De Lecuwinnen:, . ééc. 
Singulier. De Lecraarés, le mairrafe : : gens det Lee: 
raatefle , de. ; | re 


Plurier. - De Leeraareflen s CC. 


Déclinez de mème Martelarés, Martÿre à s Mceîfte- 
rés, Maîitreffe ; Voogdés, Maitrefe,Superieure. 


.Singalicr. De Hocr , la femme de mauvaife vie: gen, 


der Hoerc: dat, aan de Hocre , » Ge. 


C 3 Sins 


\ 
À 
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… Simgulier. De Weduwe , La Veuve: gen, der ouvande 
Weduwe, Ge 
Plurier, De Weduwen » Ce. 
" Déclinez de même tous les noms ne, Aarde ; ter« 
re ; Genade , grace, &C. 
Singulier. De deur , La porte: gen, der deure : der.aan 
.  dedeur, Gr. 
Plurier. De deuren, > OC. 


Singulier. De duyÿf, pigeon : gen. der duyve: dat. aan 


de duyf, ée. 


Plurier. De duyven, ce. 


Huÿf, cocffe ; Druyf »raifin ; Kupf, boupe, fon= 


- . tange, font de mème. 
” S'ingulier. Kaers, chandelle: gen. . der kaerfe > Van de 
| kaers , dc: 
 Plurier.  Kacrlen: dE. : - 
Tas, une poche ; Kas , un armoire, font de mêmes 
-gen. Tale , Kañle. 
Singulier. De (pys , La nourriture : gen, der fpy2e: 
dat. aan de fpy1e ; ge. 
Plurier. De fpyzen, ce. 
Spies , snelance , Liefche, laine, font de mé s 
gen. Spiele, Liefche. 
Singulier. Knoops, bouton : gen. det knoop£ : der. 
. aan de knoopfe , cc. 
De pare laplace, ré koorts, la fievre, fontde 


| sine. De klok , Le cloche : ges. der klokke : dat 
. .…  aande klokke, oc. 
Mi k, potence : kruk, beguile; nuk rafe, font de 
.s-.!isième 
Singulier. De kruik, crache ; gen. der kruike : dat, 
-aan de kruike Ce E: 
Plurier. De kruyken, Ge. 


Weck, femaine » eff de même : on dit Sanriant dries 


: maal’s weeks, trois fois La femaine ;. iwwecmaal 
ter wecke , deux fois La femaine. 
Singulier, De galg , la porece : gen, der galge on. be 


à, RL 
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de galg : dat. aan de galg ou ter galge, 

Pluvier. De galgen. 

Singulier. De flang, le gt gen. der fange : : Sue 
aan de flan 

Plurier. De flargen. 

Singulier. De'vlam, la flème : gen. der vlamme ok. 
van de vlam : dat. aande vlamme, (eg 

Plarier. Devlammen, ge. 

Singalier. De ficm , La voye : gen. der femme: dat. 
aan de flemme, Ge. 

Plurier. De flemmen. 

Singulier. De pen, La plume : gen. de penne : sat 
aa0 de penne, Grc.. 

Plurier. De pennen, dre. Ph 7 - 

Ben, panier , ef} de même, * 

Singalier. De lamp ; Le lampe: gen. der lampe ue 
aan de lampe, @c. 

Plurier. De lampen, @c. | 

Singulier. De zon, lefoleil : gen. der ZONNE ; dat. aan 
de ou der zonne , @c. 

Plurier. Zonnen, Qc. _ | 

Singulier. Demunt, La smonnove : gen. der munte: 
dat: aan de munte , @c 

Singulier. De hulp, fecours : gen. .der halpe: dat. aan 
de on der hulpe, éc. | 


_ Singulier, De kwaal, lemal: gen. der kwäale: me 


aan de vale > Ge. 
Pluvier, De kwaalen. 
Rol, rôle ; bel, grelet ; {che] aide: font de ml. 
me. Rolle, belle , fchelle, | 
Singulier. ge se l Eglife : gen. der kerkc on van 
de ke: Fe dat. aan de 0# der kerke , @c.. 
Plurier. De kerken. | 
Spreuk , fentence , proverbe ; Reuk , oderat ; font 
de même. 


‘ Singalier, De gemeente , [a communauté : gen. der ge- 


mcente: dar. dan de 0# der Essen 


| Plurier. Gemcenten , ge, 


& te sin- 


- # 
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Singulier. De pers, La preffe: gen. der perflc: date 
| aan depers, @c. 

Plurier, Deperflen, éc. : 
Singulier. De pacrl, la perle: gen. der pacile: dat, 
aan de paerle , çérc. | 
Plurier, Paerlen, grec. ‘ 
Singulièr. De gelykenis, reffemblance : gen. der gely- 
: keniffe : der. aan de gelykenifle, éc. 
Plurier. De gelykeniflen , @rc. | 
Gevangenis , prifon ; kennis , connoiffance, ec. fent 
. de même. | 
Singulier. De afgodery , l'idolatrie : gen. der afgode- 
A ryc: dat, aan de on der afgoderye ; éc. 
Plurier. Afsoderyen , @re. | | | 
. Spôtterny, moquerie ; tovery , fortilege ; flaaver= 
ny, efclavage; zotterny, fotile ; font de même. 
Singulier. De afdceling , le partage : gen. der afdce— 
linge : dar. aan de afdeclinge , ec. 
Plérier. De afdeclingen , @nc. 
” Befmetting , fo#illure ; dwaaling, erreur, Gr quan- 
tité d'autres en ing , font de même. ne 
Singulier. De fpeld , épingle : gen. der fpelde , çées 


 Antres qui n'ont point e an Genitif. 


Singulser. 


© Nom De Mocder, | le Mere. 
Gex. der Moeder, _ dela Mere. 
Dat. aan de ou der Mocder, à la Mere. 
Ace, de Moecder, ‘ la Mere, 
Voc, Ô Mocder, __. 6 Mere. . 
Abl; van de Mocder, de la Mere. 

|  Elarier. | 

Nom. de Mocders, les Meves. 
Gen. der Mocderen, des Meres. 


Dat. den ow aan de Mocderen, aux Meres, 
.#Æcc, de Mocders 04 Mocderen, les Meres. ” 
| | "Poe 
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Voc. 6 Mocders, ô Meres. 
Abl. van de Mocdereñ , des Meres. 


De dochter, La fille, fe décline de même, @ ceux-ci: 
Dezufter, lafœur. : | 
De wacreld ; le monde , @ plurier de waerelden, 

De ftad , La ville, &e. plurier de fteden, 

De vriendfchap , amitié. 

De blydfchap, joye. 

De cygenfchap, proprieté. 

De gemecenfchap, communauté.  ” Nr. 

Er autres femblables font de même & font au plurier ent 
DeWaarheyd, la verité, che. plurier deWaarheyden. 

Déclinez de même de Gerechtigheyd, la fuffice, Heili- 

gheydlafainteré,Ctous les autres femblables en heyde 

Quoique les noms feminins.n'ayent point s an Geni- 
tif, l'ufage veut qu'on dife aulfi 's Mocders , haat 
Zufters , 2yns Vrouws. | | | 


Déclinaifons des Noms Feminins avec l'Article 


Numeral. 
| Singulir, - . 
Nom: Eenc vrouw , _ snefemme. 
Gen. ceenct vrouve,  ‘ d'une femme. 
Dat. cene vrouwe , à nne femme. ‘ 
Acc. eene YrOUW » une femmes 
Poc. Ô VIOUW, : 0 femme. 
Abl, van cent vronwe, d'une femmisé 
 Déilinaifon des Noms nentress 
_ Singulier. 
Nom. Het geld, L'argent. 
Gen. Des gelds owvan'tgeld, de l'argente | 
Dat. Aan ‘#t geld, à l'argent. 
Au. Her geld, l'argent. 
Voc. 6 geld, 6 argent. 


Abl, Van het geld, ‘de l'argent. 
M C5 Plurierà 


 ! 


Le 
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Pluriers . 
Nom. De gelden ‘ | des monnoyess 
“Gen. Der gelden, ©: des monnoyes. 
Dat. Aandegelden, aux monneyes, Gta 
L AUTRE, | 
Singülier. : 
Nom. Het hoofd, | latéte. 
Gen. Des hoofds 04 van ”t hoofd, de 4 tête, 
-Dat. Aan ‘rx hoofd, à La tête. 
ACC Hec hoofd., . | la tête. 
. Vos. 6 hoofd, 6 tête. 
ae Van. het hoofd >  dlatéte. 
Plurier. su 
: Nom: De hoofden, _ destétes.  : 
Gen. Der hoofden, destôtes, 
.Dat, Den es aan de hoofden, aux réresd | 
Acc. De hoofden, Les têtes. - 
Voc. 6 hoofden, : _ 6 êtes. | 
Abl, Van de hoofden , - des têtes, 


Les autres Noms fe déclinent de même; | 


| Singälier. Her laod , La campagne à gen. des lands ow 
van't land : dat. den lande o# aân ”€ 
| land , @e. | 
Plurisr. Delanden, un 
Singulier, Het vlk , le peuple: gen. des vôlks: dar 
den vole on aan t VOIKk, cc 
| Plurier. De volkeren , &c. 
Singulier. Her fchip , Le vaifeas : gen. van het fchip 


ou desfchips : dat. aanhet{chip, Ge. | 


© Plurier. De fchipen , dre. 
Singulier, Het jaar , l° année: gen. des jaars 04 van'& 
jaar: dat. aan 't jaar, LUZ 
Pluie De jaaren 5 La ES ue 
Singuliore 


Fr ñ 


FLAMANDÉE s9 
Singulier. Het kind , l'enfant: gen. des kinds on van 
* kind. Dar. aan het kind, crc. 
Plurier. De kinderen , éc. | 1. 
Singulier. Het blocd, le fang: gen. des blocds ox van 
| her blocd : das, aan het bloed o# den 
bloede, érc. a 
Singulier, Het kleed, l'habir : gen. des klecds ow van 
! het kiced : das. aan”t kleed , dc. 
Pluvier. Dec klecderen , Grc. | | 
singulier, Het lam, l'agnean : gen. des lams o# van 
het lam : dat. den lamme o# aan het 
Jam, Ge | he 


| Plurier. De lammeren , ce. 


Singulier, Het tuod , le troupeass : gen, des runds x 
: dat. aan het rund , éhnc. 
Plurier. De runderen , @c. | 
Déclin:z de même kalf , veus ; hocn, poule ; rad, 
rouë ; blad , feäille , qui ont au plarier kalveren ; 
hoenderen , raderen, bladeren, | 
Singulier. Het pacrd , le cheval : gen. des patrdss 
| dat. den pacrde o# aan het paerd , Grec. 
Plurier. De pacrden, rc. : 
Singulier. Het wÿ£, La femme, femelle : gen. des wyf 
ou van'twyf: dar, den WYYC 0# aan 
"t W}É, Ge. | | 


Plurier. Dewyven, @« e 


singulier. Het dak, le toit: gen. des daks on vanheg 
| . dak : dat. den dake ow aan het dak , des : 
Plurier. De daken, cc. on 
Déclisez de même pak, paquet; rak, tablette; vak, 
lieu vuide; fuk, morceau ; qui ent au plurier 
pakken , rakken, vakken, flukken,, ée. 
Singulier. Het padt, lefentir : gen. des pads on van het 
padt : dar. den padc on aan't-padt , dre, 
Plurier, De paden, déc. | 
Singulier. Het graf, La foffe : gen. des grafs on van 
graf: dat. aan’cgraf, Ge. | 
Plurier, Degraven, Ge | 


LS 
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Singulier. Hec gebed , la priere : gen. des gcbeds 6 


van gebed , Ge. 
Plurier. De gebcden » Cc- 
. Dal , vallée; hol, un creux; plurier ; dalen RO 
len owhoilen , @c. 
Singulier. Het anker , l'ancre: gen. des ankers on van 
| her ankcr : dat, aan het anker, @e. 
Plurier, Deankers, &c. 
S'ingulier, Hec venfter, la fenêtre : gen, des venfters 
o# van her venfter : sub aaa ‘t venfter x 


Pluvier. De Aer. Ge. 

nu sé t Gezelfchap , Compagnie: gen. des gezel- 
fchapsow van”t gezelfchap : dat. aan het 
gezelfchap , géc. 

Plurier. De gezcifchappen, 6e 

see H:t Landfchap,le Province : gen. des Land- 

 fchaps o# van het Landfchap : dat. aan”t 
= Landfchap os den Landfchappe , de. 

Plurier. De Land{chappen > CC. ., 

. Déclinez de mêmé Admiraalfchap , Amirauté 5 
Burger{chap, Bourgeoifie; € p'uffeurs autres 
| qui font neutres. 

Singulier. Het getuypenis , latémoignage : gen. van "t 
getuygenis ou des getu ygenife : des. den 
getuygeniffe o# aan 't getuygenis , 6 

Foie De getuygeniflen, @re. 

_ Vonnis, fentence, proverbe , ef} auf Neutre , fe 


décline de mème. Tous les autres Nomsenisfont 


Feminins. 


singulier, H:t gedeelte, La partis: gen. des gedecites 


ou van't gedcelte, 6e 
Plurier. De gedeclten > Ce. 
Déclinex de même gebeente , ofemens: gefteente, 
pierre précienfe , émane | 
Singulier. Her beginfel , le commencement : £en. des 
| begir fels ow van ’t beginfel: sais aan het 
bepiaf Ge. | 


eo! 
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Plurier. De beginfelen , érc. 


singulier. Het begin , le commencement: gen. des be 
gins o# van ’t begin: des. den beginne o# 
| aan ‘chegin, : | 
Singulier. Her voge'rje, le perit oifeau: gen. des VO= 
gelrjes os van ’t vogeltje : dar. aan het 
vogeitje » €c. ue 
Quoique ces Noms ayent 4n genitif des , fonvent 0% 
me le met point, Gen [e fert de l'Article ‘t avec nne 
apoftrophe, comme hervtouwtje , perite femme ; gen. "€ 
vrouwtics ; het fchecpje, perir vaifleas , nacelle: 
gen. fcheepics , rc. ainfs des autres. 


Déclinaifon des Noms Neutres aves l'Article 


Numeral. 

| Singulier, 
Nom. Een weld sn champ. 
Gen. Eenc velds, d'un champ, 
Dat. Ecn o# Ecnen velde, à un champs 
Acc. Een veld, . #n champ. 
Voc. à veld, échamp. 
Abl, Van cen velde, © d'unthamp 


Déclinail. on des Noms Adjeftifs. 


Les Noms Adjeitifs font ceux qui marquent les qu#< 
lite des chofes. Il y en « dans la Langue Flamande dé 
differentes terminaifons ; comme gro0t ,grand:Kkleyn, 

etit: hoog, haut : laag, bas : lang, long : kort, court : 
se > large: fmal ; étroit : dik ,épais: dun, mince, 
délié: wys, (age: gck , fou: glad, #n$,poli: ruygs 
raboteux : heet chaud: koud , froid : fchrander ,bæ- 
bile: dom , lourdaut: fout, méchant, bardi : blood, 
Léche : dapper, vaillant: flaauw , fans cœur : blyd, 
plaifant , joyeux, agreable : drocvyg , déplailant , 


. trifle, affiigeant : klock ;, brave ».8@if, vaillant : 


traag , lent , pareffeux , tardif : fcherp, pointw 
sigu: fiomp, émeufé. | on 
© X K oo", 


#1 NOUVELEE GRAMMAIRE 
. Nous avons fait voir en parlant de l'origine des 
mots la maniere de former les Adjeitifs en 1yk ,fch, 


cu ,zaam,dig ,lig,aig , pig st 


19 ,tig,2zig,achtig, 


doos ,baar , er , de même que ceux qui [e compofent 


de plufienrs noms. 


. Les Adjeëtifs ont les trois genres qui [e diftinguent 


par l'Areicle & la terminai[on. 


Le Feminin G quel-: 


gefois le Mafculin fout termine enc, @ font en cela 


diftinguez du Neutre. 


Mafculin. Feminin. Neutre. 


Groot » ÿgroote , Groote, grane Groot, grande 


_grand. de. 


Good ,goede ; bis. Gocde, bonne. Gaocd , bon. 
Dapper , dappere, Dappere,wail- Dapper , vaile 


vaillant. - lante. 


lant. 


“Hect, hecte, chaud. Hecte, chaudes Heect , chaud, 
Heylig ; heylige , Heylige, fain- Heylig , fains. 
fe. 


faint. 


Kleyn, kleyne, perir. Kleyne ,perite. Kleyn , petit. 
Koude,koude, froid. Koude, froide. Koud, froid. 


. Ainf on dira Een groot en fterk man, #n homme 
grand € fort. Eene groote en fterke vrouw , #ne fem- 
me grande ( forte. En groot beeft , ne grande bête. 
Heer water , e4w chaude. On dit aufff au Mafculirs 


Een gocde meefter , #7 bon maitre. Een gocdc knechts 


_ #n bon valet, dc. 


…_ 


Singulier. 


Nom. De vroome man, 
Gen, Des vroomen mans, 
at, Den vroomen man, 
Acc. Den vroomen man, 
Voc, 6 vroom man, 
Abl, Van dec vroomen man; 


Déclinaifon de l'Adjetif Mafculin. 


l'homme vertueux. 
de l'homme vertueux 
à l'homme vertueux, 


: l'homme vertétuxe 
6 homme vertueux. 


de l'homme vertueux, 
| Plurière 
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Nom. De vroome mannen , Les hommes vertueux, 
Gen, Der vroome mannen, des hommes vertueux. 
Dar. Den vroomen mannen, a4#x hommes vertueux. | 
Acc. De vroome mannen, les hommes vertuenxe 
‘Woc. 6 vioomeé märinen , 0 hommes vertuesx. 
Abl.Van den vroomenmännen,des hommes vertueux. 


Vous direz de même Ecn vreom man. Ges. Ecns 
“yroomen mans. Daæt. Eenen vroomen man. 4cc. Ee. 
nen vroomen man. Woc. Ô vroome man, ÆAbl, Van 
ecnen VrOOmMENn man. .: 


+ 


Déclinaifon de F Adjetif Feminin. 


Singulier. 


Nom. De groene boom, l'arbre vert. 

Gen, Des groenen booms su van den grocpen boom 
Dat. Den ow aan den groenenboom, 

#cc. Den grocnen boom. . : 
Woc. 6 grocne boom. | 
Abl, Van den grocnen boom. 


Plurier. | ” 


Nom. De groene ‘boomen. 

Gen. Der grocne boomen, | ù 
-Dat. Den groenen-boom, 

Acc. De grocne boomen. 

Voc. 6 grocng boomen. 

Ab, Van de groene boomen, 


Dites Bene gocde vrouw, #ne bonne Fee ges: 
 Ecner gocde vrouwe: dat. Aan eenc gocde vrouwe: 
. æ6c« Eenc goede vrouw : woc. Ô gorde VEOuW : sbl. 

van ccne gocde vrouwe.. TE. 
: | Déclis 


ER. mi 
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! Déclinaifon del’ Adjeëtif Neutre. 
Singulier. 


Nom. Het vruchtbaar land , Le païs fertile. 

Gen. Des vruchcbaaren lands o# van ’t vruchtbaar 
land. 

Dar. Den vruchtbaaren lande ou aan ‘t vruéhtbazr 

| land, | 

Acc. H:t vruchtbaar land. 

Voc. Ô vruchtbaar land, 

#bl, Vanden vruchtbaaren inde om van het riuchte 

:  baar land. | | 

“plurier. 

Nom. De vruchthaare handen. 

Gen. Der vrachtbaare landen, 

Dat. Den vruchtbaaren o# aan de Snchipdste lan< 
den. 

Acc, De vruchtbaare landerr, | 

Voc. 6 vruchtbaare landen. : LE à 

#bl. Van de vruchtbaare landen. . 


Déclinaifon des Adjeëifs pris fubfantivemenr: 


Singulier. Nom. De Overfte, le S'uperieur : gen. des 
Overften : dar. den ou aan den Overfte : acc, den 

_ Overfte: voc. 6Overlte: Abl. vanden Overfte. 

Plurier. Nom. De Ovyerften :. gen. der Overften, 

dat. den on aau de Overften : Voc, 6 Overften: 
abl. van de Overften. 

Singulier Nom. Een Kerkelyke ,. un Ecclefaflique : 
gen. Ecns Kerkelyken: dæs. Eencn o# aan ccnen 
Kerkelyke , ec. 

Plurier. De Kerkelyken , cc 

Singalier. Mafculin. Een ander, sn autre : gen. Eens 
anders : dar. Ecnen anderen: acc. Ecnen anderen : 
 voc. à andere : 4bl. Van eenen anderen. 

Feminin.. Eene andere : : gen. Ecner andere: dat. aan 
cene andere : acc. Ecneandere : vos, Oandere : ab 
van cene anderc. 


… Plurier . 


ll 
# 
s 
LS 


| 


et vrac 


hrbaare lie 


Pantivemunt, 


Eu? : gen à 
-rfte : 460 
en Overfie 
der Overfen 
ce, 6 Overften: 


n Ecclefiafiqw' 
p ou Wan COS 


autre: gr. E0 
. Eenen andere : 


iderca. 
andere: dat. 21 
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Plurier. Mafculin. Veele andere , plufieurs autres : 
gen, Veèler anderen : dat. Veelen anderen: a66- : 
veele andere: voc. à veele anderc: #bl, Van veele 
anderen. 

Æeminin, Veele andere: : gen. Vecler andere : dat.Vee. 
len anderen : aec. Veele andere : woc, à veele ande« 
te : abl. van veele andere. 

De andere mana, l’autre homme: gen. Des snderen 
mans : dat. Den anderen man : acc. Den anderen man, 

VOCe ê audere man : ab. Van den anderen man. 


Declinaif on. des Noms Partitifs. 


Les Noms Partitifs “font des Noms Subflantifs , qui | 
n'expriment les chofes que dans lefens departie. 


Singulier. 
Nom. Het Broodt . du pain. : 
Gen. des Broodts, . de pain. 
Dar. deñ Broode, à du pain 
Æicc. het Broodt, du pains 
Foc. Ô Broodt, ô paix. 
#bl, van het Broodt , o# de pain. 

* van den Brooden. | 

. Plurier. 
Nom. De Brooden, des pains. 
Gen. der Brooden, de pains. 
Dat. den Brooden, à des pains. 
Acc. de Brooden ; | des pains. 
Voc. 6 Brogden, AUX Pains 
Abl. van de Brooden, des pains. 


Déclinez de même hét bier, de La biere: gen. des 
biers, de biere : dat. aan tbicr » adela biere, Gt | 
Plurier. Bieren , des bieres. 
singulier. Het water , de l'eau : gen. des waters, 

d'en; O6 CR 

T7. Os 
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a On dit auffi 
Nom. Goct broodt , de bon pain. 

© Gen. Gocdenbroods, de bon pain. 

_ Dat. Gocd broodt , à de bon pain, 


Nom. Ander broodt, d'autre pain. Gen. anderen. 
brôods, Ge 


CHAPITRE VI 
De la comparaifon des Noms. 


A Comparai[{on eft la variation d'un Adjeëfif par 
À, degrez. 11 y a trois degre® de Comparaif(on ; le 
Pofrif , Le Comparatif & le Superlatif , quife forment 
on regulierement ou irregulierement. 


Degrez de comparai[on qui [e forment: 

x < regulierement. 
Pofitif. Comparatif, Superlatif: 
Hoog, Hooger, Hoosft, hongfte, allerhoogfte, 
bautl, plushaut, le plus haut Où très-haut. 
Laag , Laager, Laagft, laagfte, allerlaagfte,. 
bas, plus bas, le plus bas où très-bas. . 
Lang, Langer, Langft, langfte, allerlangfte, 
dong j plus long, le plus long ou très long, 


Ro que La derniere confonne du Pofitif [e 
redouble au Comparatif quand il n'y à qu'une 
feule voyelle (excepté l'y ) q'ei précede immediatement ; 
comme par exemple , dik , épais , dikker , plus épais, 
laf, fade ,laffet , plus fade , dom , ffupide, dommer, 

lus flupide , flap , läche ou foible. flapper, plus lâche, 
bot , lourd, botter , plus lonrd, vet, gras , vetter, 
. plus gras, Ke. F'ai dit une [eule voyelle, à caufe que 

s'ilyen à deux qui précedent immediatement , noss le 
trouverons fanx ,; nous n'avons qu'à fuivre La regle 
quenous avons donnée ; comme laag , ba. laaget , plus 
. M, 


: ! 


andere 


NS 

dje&if ps 
ERIC 
6 fe forms 


forme 


auf S 

. allerhoogt 
ts-hasst. 
- allerlaagb: 
très- bas. 

€, abenangft, 
très Long; 
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Bas , zick, malade , zicker , plus malade, bequaam, 
capable ,bequaamer, plus capable , oct , doux , 10c- 
ter, plus doux , &c. . | 
J'ai auf excepté l'y ; parce que tous Les mots où il [e 
trouve immediatement devant La deyniere confonne 
n'Aadmettent point ce redoublement , comme rik , riche, 
ryker, plus riche , wys , fage, wyler , plus fage , kof- 
telyk, pretieux , koftelyker , plus pretieux , &c. 

Remarquez auf que tous les Pofitifs qui Je terminent 
en r regoivent am Comparatif der , comme {waar , pe- 
fant , {waarder , plus pefant, klaar , clair , klaarder, 
plss clair, vruchtbaar , fertile, vruchtbaarder,, plus 

fertile, veer , tendre, teerder , plus tendre , dier , cher, 
dierder , plu cher ,zuur, aigre ,zuurder , plus aigre, 
magetr, maigre, magerder , plus maigre, &c. 

De plus tous ceux quife terminenten \oun, comme 
fnel , agile , [aclder , plus agile, dol, enragé, dolder , 
plus enragé, ydel, vuide , ydelder, plus vuide , fmal, 
étroit , [malder , plus étroit, vol, plein , volder , plus 
plein , vuyl, fale, Los > plus fale, kleyn, pesit, 
kleynder , plus petit, dun , mens, dunder , plss meny, 

_{choon , bezn, fchoonder , plus beau, &c, | 

Il y à des Auteurs qui en redeublant la derniers 
confonne fe fervent de {neller , doller , dunner , voller, 
kleyner, fchooner , @ ainf de quelques autres, 

On doit auffi obferver que tous les Pofitifs qui finif= 
fentpar une s ne reçoivent as Superlatif que te, [ans 
redoubler l's, G@ que ceux qui ont Ît à la fin n'ade 

mettent que le, comme wys , fage, wyfte, le plus [a 
ge, geruft , tranquille , gerufter , le plus tranquille. 


_ Voici quelques irreguliers. 

Goed , beter, befte, 

Bon, meilleur , le meilleur. 

Quaad , erger, ergfte, 
_Mauvaiü , pire, le pire. 

Doof, dogver , doofite, | 

Sourd , le four à le plus fourd. 
| ‘ Gtof, 
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‘ Grof, groover, groffte, Fu 
__"Gros., plus gros, Je plus gros. 
Braaf , braaver , braaffte, 
Brave , plus brave , le plus brave. 
Et plufieurs autres termine7 en f, admettent l’v as 
lieu de l'E ax Comparatif. Le 
On dit pourtant auf pour le Comparatif @ Su- 
" perlacif, quaader & quaadfte, 2 
© Ine faut auffi pas oublier de dire qu'on ajoute fo- 
“vent au Superlatif aller , comme selcerd , gelecrdfte, 
allergelcerdfte , € ainfs des autres. | s 
: Pour ôter tonte difficulté des regles que j'ai données us 
* fe me vai obligé de dsre encore un mot; [avoir , qu'il s'en 
-tranve beaucoup qui en negligeant La bonne Ortogra= 
pbe [e fervent fouvent d’un 1 à la fin d'un mot pour un 
d,ce quirend ma premiere reglefanffe ; comme geleert 
our gelecrd , fage, vreemt pour vreemd , étrange ; 
ainfi pour faire le Comparatif il faudroit que le t [e 
‘Changeët en un d ; mai à caufe que la bonne Ortogra-. 
cphe nous enfeigne d'écrire ces mots. Là par und, parce. 
«qu'on dit, geleerde , vriemde, @ non'geleerte, 
vrecmte, f'ai formé mes regles [elon la bonne cr non 


Bt ti so C3 08 


se 


fuivant la mauvaife Ortographe. 


CHAPITRE VIl. 
Des Nombres. 


Es Noms de Nombre font des Adjeëtifs , c'eff pour.” 
._… quainons les joindrons ici à ce que nous avons dit 
des Noms, FR _ … 


Een, un. on Ére Negen , neuf. 
Twee, deuÿ.  -  - Tien, dix. 

Dric trois. . Elf, onge. 

.Vier, quatre : Twaalf, doute. 
Vyf,cinq , *.  ‘Dértien, treie: 
Zes, fix. A Veertien, quatorze 
_Zeven, fepe. ©." -Veftien, quinze, 


Achr » huit, di < Zefticn s faire. : 
HD À Zevcn= 
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"Zeventien, dix-fepr, 
Achrttion, dix-huit, 


* INegentien , dix-neyf. 


Vs 


er St 


joute fe 
XX 

& donner ù 
r,quii 
ne Ortogr 
L'or Qt 
omyne geler 
étrange; 
roit que 
Jonne Ori 
AY un À VA LE 

non geler 


Va bones Gr 


AUS 


jeéhifs » Li 


que m0NS avai 


neuf. 
dix. 
LT 

À , doute 
en, fréite" 
en, gt 
N s Jus. 


zx 


em 


TA wantig , vingt, : 


N'DÉS -.: 62. 

_ Zeventig , foixante-dix. * 

‘: Tachentig, quatre-vingts 
Negentig , quatre-vingt= 


dix... N 
Een cacwintig, vingi-un. Honderd, cens. © 
"L'wec en cwintig ; vingt- Twce honderd;deuk cens. 
deux. Drie honderd , g&c. 
Dricentwintig, ce Düyzend , mille. 
Dertig , trente. ; Twecduyzend , deux mil 
. Vecrtig, quarante. RE RS 


VW yfig, cinquante, . 
Zcftig, foixante, 


Dric duyzend , trois mille. 


Vier duyzend » Ge. 


ÉXonderd duyzend Gent mille: . 


L weemaal honderd duyzend y dévix 
Dricemaal honderd duyzend , trois cens mille, Ge. 


4. 
L 


x'cèns mille.’ 


"Lienmaal honderdduyzend , million. 


TLwintigmaal honderd duyzend , deux millions Ge. 
| Duizendmaal honderd duizend » cent millions 


" Eerfte, premier. 
Twcede, fecond, 
Dœsde, troifiéme. 
Vicrde , gwatriéme. 
Vyfde , cinquiéme. . 
Zefde , fixième. 
Zecevende , feptiémes 

Achrfte, huitiéme. 
Nccgenfte, neuviéme, 
Tiende , dixième. 
Elfde , onziéme. | 
Twaalfde, dougiéme, 
Dertiende , treizième. 


Vecrtiende, guatorzième, 


Vyftiende » quinZiémes 
Zeftiende , feizième. 


Zeventiende,dixfepriéme. . 


Achtriende, dix-buitiéme. 


- j ‘ 


| Necgentiende y Hix-nen=' 


viéme.: 


ra ‘ . 


“Twinrigite ; vingtiéme. * 


Een en twintigfte ; Ge. 
Dertigfte , frentiéme. 
Veertigfte, guarantiémec 


Vyfrigite , cinquantiémes 


Zeftigite ; foixantiéme. : 


Zceventigfie ; foixante=" 


= dixléme. 

’t Achtigfte, quatre-ving: 
tiéme. 1. 

Ncegentipfte , quatre 
vingt-dixiérme. 


L Honderdfte , cextiéme. 


Twechonderdite ; dénx . 
centiéme y CE.  . 

Duyzendite, gulliéme. 
+  : : CHA« 


£ 
e \ 
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CHAPITRE VIll.: 


| Obfervations fur les Noms, leurs Nombres ; 


lens Déclinai[ons & leurs Genres. 
De là differente efpece des Noms: 


Lya deux fortes de N oms > les uns [ont Primitifs. 


& les atres Dérivatifs. ‘ 
Les Primitifs font ceux qui ne décendent d'aucun 


autre, comme haat, haine , Îtèen , pierre, vriend , 


Ari. 

Les Dérivatifs font ceux qui tirent leur origine des 
autres, comme haatelyk, odieux , fteenachtig , pier- 
YEUX ; vriendfchap > amitié | 

Nous pouvons ajoster ici les Diminutifs ;‘ qui font 
des mots qui marquent quelque abreviation dans leur 
figrification | Gr qui [e forment en recevant ken:, come 
me boomken, petit arbre ,huysken, épi 

Maïs il'eft bien plus doux cr plus ufité dans te 
Lançgué de les former en y ajoutant je on tje , comme 


berg , montagne , bergje ; petire montagne , aulies 


de bergsken ; huysje , raifennette, au lieu de huys- 
Ken; kèrk ,eglfe, heikie , 44 lien de kersken ; tons 
netje , petittonneas , an lieu de tonneken: € cette 
formation n’elt pas [ujetre à tarit d'exceptions ; caren 
ces mots bergskèn, , kerksken , on: doit y ajouter l's 


an nilien , comme aulfi eh plufieurs autres, ce quine 


“fe fait pas quand ils fe forment par je owije. Voyez 
ce quenous en avons dit dans l'Article de.la Pronon< 
ciation G de l'Etymologie. | | 
, Ceux qui Changent léur-voyelle au Pluvier; prennent 
leur dininution du Plurier, comme ; ftad , ville, qui # 
au Plurier ftéden, fair ficerje , petite ville; fchip, 
vaïfeats ; fchécpje, du Plurier {chepen. : 
Cds IL 


À 


| 


| 


| 
| 
| 
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De la figure des Noms:  -. : 

Es Noms fe divifent auffi en Simples É en Coms 
pofez. | nn 

Les Simples [ont ceux ob il ne fe trouve AUCUNE come 

polition ; comme boom , ärbre, gicrig ; AVare » doen ; 


faire. 


Les Compofez [e font par l'adjeétion de quelque mot 
ou particule, comme boomgaaïd , verger , ccigicrig; 
ambitieix , herdoen , refaire. : | | 

Cette compofition [e fais par des mots feparables 01 
snfeparables. _ NT 

“apelle feparables ceux qui fe peuvent mestre dans 
sn dijromr, ans être joints à d'autres, Comme cergicrig 
qui eff compoé de cer , honneur , gierig, avare. 

Les infeparables fon: cenx dont on ne [e peut fervir 
Dors de leur compofition , comme her en herdoen, {qui 
s'exprime en Franfois far te) @ ainfi des âûtres, 


IR 
_ Du Nombre: | 


] L'yen #deux, le Singulier, quiparle d'une Chofr 
fesle ; comme myn Vader , mon Pere, @ÿ le Plrier, 
qui parle deplufieurs ; comme on1e Vaders , pos Peres, 
Maïs il y 4 beaucoup de Non.s dont le Plyrièy n'ef 
point en “us: comme les [uivans Sulffanrifs. 1 


Aardt, le naturel,  Boter, du beurre, 
Aarde , terre. Breyn , cervelle, 
Adel, nobieffe. Daok:, remerciment, 
Armoed , pasvretés Deeg , pâte, . 
Baat , profr. Doop, bétême, : 


Bcklag , plainte, Dood , mort, ” : 
Bcrouw , regrets Dorit , foif. 
Blocd , fang, Dooi, degel, 


Douw, 
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_ Douw, dauw, rofée. Jeugd , jeuneffe. 
Draf, gland , ou letret. Iikt , de l'encre, 
Drocflem , de La lie, Kancel , canelle, 
Drek , ordure. Kaik, de la chaux, 
Dronk , sn trait. . Key, argile. 

“Echr , mariage, Keindsheyd , enfance. 
Edik, vinaigre. - .' Koorn, du blé. 
Erûft , bon efcient.. Koude , froid. 

Eifch , demande. Kryt, de la. craye. 
Etter , l'ordure d'une Kuysheyd, chafteré, 
playe, Leedt , déplaifir. 

Faam , renommée. Lym, de la colle, 
Fenyn, poifon. Look , ail, | 
Focii ; L, de mufcade.' Lucht, air. 

_ Garft, de l'orge, . . .Magt, force. 

Gcld, de l'argent, Mecl , farine, 


. Gember, gingembre. Melk , lait. 
Gcft,gift, lie levain. Merg, moelle. 


* Gepraat , caquet, Meft , fente. 
Gchoor , l’ogie. Min, amour. 
Geklag, plainte. Mocdwil , ‘infolence.' 
Gclaat, vifage. “. Moes, potage aux herbes, 
Glans , fplendenr , luffre. Moftaard , moutarde. 
Gom, gomme. = Nicmand, perfonne. 
Gras , herbe. | Nyd, envie. _ 
Graauw , canaille, leme- Onrechc', isjure , tort. 

nu peuple. _ Ouderdom, wigilleffe. 

Haat , haine. :  Pap, éogilliede faits 
Hagcl, de lagréle.  - Peper ;-poitres 
Hars , de la réfine, : Pck poix." 

 Haver, avoine. - Pracht, pompe. 
Hcyÿl ; falut. | Raad , confeil. 
Hennip, chanvre. Reger , pluye. 
Hitte, chaleur, Rocm , gloire. 

. Hoecñt , toux. Roect , fuye, fuif. 
Hooi, du foin, Rogge ,.feigle. 
Hout,, bois, Room, crème de lait, 
Huysraad, meubles,  Rocit, roüillure. 


Ruft, 


2 


Ca 
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Jeugd , jewneffe. 
Iükt, de l'encre, 
Kancel , canele, 
Kaik, de la chaux, 
Key, argile. 
Keindsheyd , enfamce, 
Koorn , ds blé. 
Koude, froid. 
Kryt, de la craye. 
Kuysheyd, chaferk 
Leedt , déplaihir. 
Lym, dela colle, 
Look , ail, 
Lucht, air. 
Magt » f or. 
Mecl , farines 
Melk , lait. 
Merg ; molle. 
Meft , fente. 
Min , amor 
Mocdwil infolae 
M oes , potage 4N% 
Aoftaard , mowt4ri 
jiemand » perfonsee 
Jyd, envie. 
Lee PU f 
derdon ; ‘ 
: , boëillie 4 srÿM 
per FPOTe 
k , potñe 
acht, pompes 
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Ruft, repos, 

Ryp, frimas, chenille. 

Saffraan , faffran. 

Salaäd , falade. 

Schimp , brocard. 

Schrik, épouvante. 

Schyn, aparence , lufire. 

Scep, favon. 

Slaap, fommeil. 

Siyk , de La bouë ou fange. 

Slym , limon de terre, hu- 
meur vi[queule. 

Smaad , mépris. 

Suot ; MTV 

Sneecuw ; neige. 

Solfer , fouffre. 


4 


- Spek , du lard, 


Spyt, dépit. 

Spoct, hâte. r 
Spot, raillerie, moquerse, 
Stank , psanteur.- 
Stof , pouffiere. 
Stroo , paille. 

Swect , fueur.: 

Tarwe, froments 
eTccr , goudron. 


Vluche , fi 


73 
Tocleg , deffein. ù 

ocvlugt, refrige. 
Toorn , colere. . 
Trooft, confolations . 
Trouw, foi ; fidelité. 
Tucht, difcipline. 
Vaak , formmeil. 
Venyn ; pos{on. 
Verkoop , vente, 
Verloop , courfes 
Vergift , poifon.- 
Vervolg , pourfuite: 
Vert, graifle. 
Vlas, du lin. . 
Vicefch , chair. 
Vlock , malediétion, 
Vlyt , diligence. 

uite. F 


Voorraad , prouifionj 
Waan, opinion. 
Wafch , cire. 

Wenfch , fouhait, 
Wocker , sfure, - 
Wol,wolle, dela laine, 
Ys, glace 


‘Il faut ajouter à ceux-ci tous les Noms propres ÿ 
comme , Rome, Rome ,; Donauw, Danube, dc. : 

.Quelquesnoms de liqueurs, comme, Honing, 44 
miel , Azyn, 0# Edik, du vinaigre, Moft , moft, vin 


nouveas , CC. 


Les Noms desmetaux , comme ; goud , or , zilver 5 _ 
argent , tin, étain, Jood , plomb, yrer, fer ,ftaal, 
acier , quikzilver , vif-argent. . 


! 


Plujienrs Verbaux commenfans par ge » be & vers 
comme , gedrang ,preffe, bediog , romperie, vcraad , 


trahifon. 


D 


_ 


Ob[er= 


—  : 
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Obfervez ici qu'au contraire les Noms f[#ivans n'ont 

point de Singulier , Ouders, parens, pere € mere, 

voor-ouders, ancêtres, hetflenen, cerveau, Gr lice 


den, des gens. | 
| IIL 


Des Cas des Noms; 


Es cas font des variations differentes determinai- 

fon , & ne font propres qw'aux Articles, Noms, 
Pronoms @ Participes. 

On s’en fort de fix dans la Langue Flamande, [a= - 

voir Au | 


Nominatif, Datif, Vocatif, 
Genitif, Accufatif,  Ablarif, 


nn Le Vocatif eff toujours femblable au Nominatif, &. 
s'exprime d'ordinaire en y prépofant l'interjetion 6. 


IV. 
De la Déclinaifon. 


T 4 Déclinai[on eff sn changement de terminai[en 

+ qui fe fait par les Cas précedens. | 

Obfervez ici que le Genitif des Articles, tant Sin 
‘gulier que Plurier ; [e forme fouvent du Nominatifen 
fe reuétant du mot van, G: pour lors il ef feniblable à . 
l’Ablatif, comme par exemple , pour metre l'Article de 
au Genitif, on n’a qu'à y faire préceder le mot van, ds 
le Datif s'exprime par Le mot aan joint au Nominatif ; 
comme de , van de , aan de. Er cela ef auffi fouvent in- 
comparablement mieux , comme par exemple ; de room . 
van de melk, La créme du lait ; eft bien mienx dit que 
de room des melks. | _ 

Voil& ce qui fe peut dire des Articles, paflons à la 
déélinai[on des Noms Subflantifs, Gr remarquez que 
pluficirs ne font point de diff erence entre le Nominatf 
G l'Acnfaf ne 


Vous 


terminat 


5, Ne 


manie Û fr. 


Jocatif 
a blati. 


Fomisath à 
erjedtion à 


de terms 


ticls, 1, 


du Noms? 

lei fer 
metre L'Aruté 

der le me! 120,0 
ot au Nom 
4 [orent 
dd de 6 
ben miens A8 


cts , paf L 
: de remarqil ‘ 


gere Ne 


LE 
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V'ous pouvez obferver que quelques Noms N'eutres : 
resoivent auf un can Datif@r à l'Ablatif Singulier 3 
mais à condition qu'on faffe préceder l'Arricle den. 
comme den velde ; den hove , van den velde, van 
Les Adjeëtifs Feminins né changent point de term 
naïlon ; comme gocde, bonne , qui s'exprime en Joue © 

CAS, EMA | 
IL eff ici fortnécef[aire de remarquer que l'on fe fers 
de tons les Adjeëtifs tant Mafculins que Neures en 
deux manieres , en [e reglant à l'Artick qui les préce… 
de ; car quand on ufe de l’Adjettif comme il eft ass fes 


. minin , par exemple en dit ; de on die gocde vader : 


le, ou cebon pere, het groott beeft ; !z grande bête , 
€ non het groocbeeft ;'#s4i quand l'Article ecn prés 
cede, on doit dire een groot bec. | | 
: Ce que nous venons de dire femble aulffi quelque Die 
avoir lieu quand ces Pronoms Myn , mon > ZYo, pa : 
uw, votre, On$, notre , vont immédiatement devant 
les Adjeitifs ; de forte que comme on dit de goede va 
der, ÿ faut auffi dire myn gôede vader. 
M ais éette regle n'eff point generale, @& on en peus 
éxcepter quelques-uns ; qui , quoique l'Article het os 
dat précede, n'ont poiñt befoin de l’e à la fin, comme 
het grooc verlies , La grande perte, @ nin/fi tous Les 
Verbaux Neutres commengçans par be , ge ou ver , coma 
mebewys, preuve, gedrand, preffe, verderf ruine, 
encore quelques autres, que l'ufage doit aprendre. - 
Le Plurier des trois Genres n° 4 point du tosit de dif 
femblancé. RP 2 
Mais remarquez ici que:felon les bons Ecrivains les” 
Adjeitifs feuls [ans leurs Subflantifs reçoivent une n en 


. tous Cas ; comme de gocden, les bons, de kwaaden , les 


méchans ; deblinden , les aueugles ; rc. cé qui fe fait 
_ pour la diffinction du'Singuiier. ne | 
* Tous les Noms qui [e terminent en is on inge ne 
changent point at Genitif , comme SA naam des 

bciligen Gecfts , le nom ‘du faint Efbrit |; de vadcr : 
POS D 2 dex 
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der vertrooftinge , le pere de confolation.. 

: Nous devons ob[erver que quelques Noms nefuivent 
‘te as Genitif La règle generale , comme hat , cœur, 

atten ; Heer, Seigneur, Hccren; menfch, homme, 
menfch'o# menfchen. AN RE 

IL faut auffi excepter les Noms prapres terminex en 
0 , 0h on ajoñte au Genitifos, cemme Apollo ; Apol- 
10os , Cupido , Cupidoos | Nèro, Neroos, @c. 
Item les Noms propres étrangers.en à , qui prennent 

au genitif as, comme Diana ; Dianaas ; Juda, Ju= 
daas ; Hslena , Helenags , ee. 0 

" Remarquez aff que les Noms propres terminez en 
S, comme auffi plufieurs Communs :ne changent point 
au geritif, comme l’'aulus Erievén, les Lettres de Paul, 
Chriftus lyÿden , le pa]fion de Chrift, Hcrodes dood , 
Ta mort d' Hérode, de dood def krüiffes ‘La mort dé 
La croix , de vader.des huyzes , le pere de la maifon :' 
mai on pegt dire auffi de vader van'thuys , @ 2in/5 
faire de l’Ablatif le Genitif, comme on doit faire en plu< 
fieurs occafions ; comme par exemple on dir, de koufeur 
Van de’ boter , Le couleur du beurre, de fmaak van da 
wyn ; le got. du vin ; de hooge Schoole vaï Leuven ,” 
FAcademie dé Louvain ; @ non de fmaaK des w ÿoss, 


_de‘hooge Schodle des Ecuvens. | Fo oo 
Les Noms propres en © prennent une S ‘[uivant la 
regle ; comme Beroë, Beroës, He 
"‘ Le miot étranger Levi # au Genitif Levys, . 
< Enfin toute la difficulté qui fe rencentre dans les 
_Déilinai[ons de çette ta gue fe trouve au Genitif , @* 
Auf an Nominarif du Plurier, dont neus allons trais 
_ ter le plus. bricuement qu'il fers poffible. 
ae . _ V. | ni ee | LS 
Du changement du Singulier en Pluriers - 
| pese ont le Plurierenen,.n ous. Les: 
. À Subflantifs fuivans changent leur Sipgulier em 
Alontant [swlemens en ên Éluritr ; comme gas : trok xt 
Fe gatcn j 


3 ?  .A 


r 
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aten; vat ‘por ; Vaten ; bruyd ;:mariée , bruyden ; 
brood , pain , brooden; lot, fort, lôten ; flot, fer- 
sure, floten ;tyd , letems , tyden ; zoon , fils, 200 
nen; been, jémbe , beenen ; aal , anguille , aalen ; 
hand, la main , handen 3 olifant, elephant , olifanten; 
flang , ferpeni , flangen ; gang , allée ,gangen ; tang, 
tincette, tangen ; Ketting, chaine, kettingen; muur, 
mur, MuUÜrEn ; PCCY, poire, PECrÉN 5 gebed, priere, 
gebeden ; gcbod , commandement ; gèboden ; kwaîñt, 
houpe, kwaften ; ncft, nid , neften. | : 


. Les Noms en ing qui font formex des Verbes prennent 
suffi en 44 Plurier. DORE GS ; 


Draaijing, vertige, draaijingen. 
Bewecgirg, mouvemeut, Bewcegingen, 
Reyniging , purification ,. reynigengen. .. . 
Wederfprecking ; repligue, wederfpreekingen. 


Tows les Monofyllabes qui ont plus d’une Confonne 
à La fin, ou deux Voyelles devant la derniere Confon- 
ne, regoivent an Plurier en : Nes, 7ez, neuzen*: 
liche ; Jumiere ,'lichten: excepté maats comparnon , 
qui fait maats :-madt , sneme‘dre, fait maaten: 
boot , efpece de vaiffezu , fait boots: boot, #ne rofe 
de diamant ; une agraphe , fait booten : kok', cui= 
finier , fait koks: -knecht:; feruitewr, fait kenechts 
@ knechten, ue | 

Tous Les Subfiantifs éerminez en y reçoivent aulfi 
en, comme Brouwery , brafferie ,brouweryen: gety, 
marée ; getyen: Veÿnzcrÿ ; feintife ; veinzeryen. 

Les Subltantifs termine? en c CG eni prennent ch 
au Plurier , comme cynde fe seynden: ftede , wille;, 
fteden : zeedc , mœurs ,zeeden: zee , Ja mer , 2èen: 
rey1e, voyage, reyzen: heere, feigneur , heeren: 
faali, écharpe, faalien : griff , crayon , grifhicn: 
kevi, garde-manger, kevien: malice, #7 mail , ma. 
lien: oli, huile , olien: cralie ,#reilà , tralien, 
+ - Lei Subfinntifs qui finiffent en or ; aac Ce €] pren- 

es | ,. D; nent 
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nent également en @Ss ,; comme Vader, pere, vadets 
‘@ vaderen : brocder , frere, brocders € brocderen : 
zufter , fœur , zufters c@ zufteren: meecfter ,. maître; 
mecfter ç meefteren : lecraar , docteur, lecraars € 
lecraaren: minnaar, #mant, Minnaats € minnaa= 
ren: appel, pommeappels & appelen : tafel, saole, 
tafels Gtafelen, . DIT 
Dites de même, Keten, chaine, ketens @ ketenen : 
fchepen, échevin , [chepens er fchepenen: jongen, 
| 'gargon, jongens , jougers € jongeren. | 
_Remarquex que les Noms qui prennent s , ne l'ont 
qu'au Nominaïif, car ils enten aux Geninif ; Datifs 
Accufatif € Ablatif. Re Ut 
Les Diminutifs prennent s au Plurier , comme 
Hondtje, petit chien , hondtjes: mandie, petirpanier, 
mandjcs : fteenrje , petite pierre , ficerit jes : boomken, 
petit arbre ,boomkens ,boomtje., boomtjes : kindt- 
je, petit enfant , fait kindertjes , ç& hindeken fais 
kinderkens. | | HS 
Les Noms qui finiffent en F changent au Plurier Fes 
V , comme Gaaf, don , gaaven : Lyf, corps , Iyven: 
WYf, femme, wuyven : dicf , voleur , dicven : hof, 
sour ,hoven: graf, foffe, graven: bricf, lettre ,bric- 
ven: wolf, loup, wolven: huyf, coëffe, huyven. 
Mat dites BeF, colle ; beffen : Mof , manchon à 
._moffen: Straf, punition, ftraffen, 2 
à 2 VE. 
Plufieurs Monofyllabes doublent La Confonne qui eff 
devant cn: comme Bed , lit ;bedden : Brug, :pont , 
bruggen : bus, baite, buflen: zak, poche, zakken: 
tak, branche, rakken : gek , fa, gekken : rok, 
fappe , rokken: ftok , bä:on, ftokken : bril, lunette, 
briller : bal, boule, ballen : val, chute, vallent 
Ham , jambon , hammen : kam,, peigne, kammen: 
ram , #n bellier, rammon: fiam ; fouche, fammen, 
kan, sn pot, kanncn : man, homme, märinen : ps 
: | HEUTÉ à 


# 


NS 
en: 
tre; 
IS êæ 
1Nnd2- 
vonte 


TEDCA : 
Jongen; 


min 


f > Dati, 


r » comm 
etir panier, 
: boomkti, 
jes : kind 
\ndeken (5 


uw Plurier Fe 
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dieven : hœ, 
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2, huÿves. 
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leure , lippen : klip , rocher , kl'ppen : kap, chape ;. 
kappen: fap,jus, fappen : trap, degré, trappen : 


_kop , safe, koppen : knop , bouron , knoppen : fop; 


foupe, foppen: kat, char , kattenj: pot, wn por pot« 
ten:20t,fet,7otten.  . 

Vous direz , Dag , jour , dagen: dak , toit ,daken: 
dal , vallée, dalen: God, Dies, Goden: hol , cæ- 
verne , holen ç hollen : kot, tanniere, koten: lot, 
fort ,loten: padt, fentier , paien: flag , cowp, flagen ? 
flot , ferrure, floten : trek, srait, creken: vat , ton- 
neau, vaten: vlot, radeau, sloten: weg ; chemins 
wegen.: - | nor 

Les Noms Monofyllabes qui ont ÿ devant la derniere 
Confonne ne doublent point, comme Pyh, peine, PYRENS 
wyn, vin, vynen: blyk , preuve, blyken. 

Les Subffantifs en dom € fchap ; doublent leur 
derniere Confonne , comme Bifdom , Evéché, Bifdom- 
mer : rykdom , richeffe ; rikdommen : eygen{chaps 
proprieté , eygenfchappen : Eandfchap , Prouincés 
Landfchappen. . | | 

Pous direz aulfi Begin, commencement , beginnen » 
piftolec , piflolet, pifoletten : mosket , woufquetr, 
mosketten: fervet , ferviette , fervetten: haruas, 
armure , harnaflen. | 

VITL 
Des. Noms qui changent quelques lertres 
au Plurier , ouquienajoutent. . . 


Es Noms terminez en.Cyt , Cit , qui s'écrivent 

mieux en heyd , ont am Plurier Eden 
Waarheyd, verité ; waarhcden. 
Bekoorlykheyd , charme, bekoorlykheden., 


Où let fe trouve après le g Go à la fin an singuliers 
il demeure su Plurier ; Magt , puiffance ; magten. 
Ilyen à quelques-uns d'exceptez que plufieurs écri- 


Vent par un d, @ qui ont d aw Plurier. 


Jeugt on jeugd , jeune[e , jeugden. _— 
» | D 4 Maagt 
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Maagt o# maagd , vierge , maagden, 
VOogt on voogd , tuteur, voogden. : 
Broot o# brood, pain, brooden. 
Draat ow draad , fil, draaden, s 
Bant o# band , lien , banden, cévc. 


7 Ceux-ci changent auffi au Plurier. : 


Lid, membre, : Jeden. 

Stad, “ville ; ._ fteden. 

Schip ;, nAVirE ; _ fchepen. 
Leer, doctrine,  :  lecringen, 
Spit, - broche, . fpeten. 
Smidt, maréchal, fmeden. 

Zog, | true, Zeugen. 
Bedrog , tromperie » Bedricger yen. 
Krygsman , homme de guerre, kryoflieden, 
Huÿyiman, hôte,” ._ huÿyfluyden, 
Verraad.,  trabifon, verraader yen, 


. Ceux qui [uivent changent an Plurier s en z, : 


Baas, maitre » | baazen, 
Blaas, veffie,  blaazen. 
Glas, verre, _ glazen. 
Doos, boite, doozen. 
Roos, .  rofe, . +  foozen. 
Huys, mai[on »  huyzen. 
Muyÿs, fouris, - Muyzen, 


Les changemens aux Noms compofez ne fe font qu'au 


dernier mot, comme ; Burgermecfter ; Bourguemaître, 
Burgermeefters. | | | : 


Les fuivans font auf Irreguliers ë ajontenk 
deux fyllabes an Plurier. 
-_ Been ; os : _ becndereny | 


Berd, blanches  berderen, 


Blad, 
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Blad ; _ feuille, » x , bladen c bladerq, 
Ey, œuf , . ::. : cyeren. re 
Gemocd,  cœwr., confcience, gemoederen, 


Gocd, - de biex, : ocderen. _- : 
Hoen, _: pelle, . Fr | 
Kalf,  . veau, :.,. kalveren, 

Kind, . enfant, : =.  Kinderen. | 
Koc, _ vache, ..:: . … kocijen, l 
Klced, habit; .;: …  Klecderen, 
Lam 2 AgNeAN » lammeren, ie 
Lied > : ..hanfon, sa ali licderen. 
Lidmaat,. membre, : : Icdematen. 

Lof, . , feulle,, : .,. loveren À 
Rad, .ronë 5 2; ,:" æaderen 
Rund,  béteà cornes :.  ruuderen. n 


| | . VIIL LS de , 

--. + Des Adjettifs au Plurier.  ” 

I L n'y à pastant de difficulté à former l'Adje&ifan 

À Plurier, que les Subftantifs, car la plupart [e font 

en n'ajohtant qu'un © au Singulier ; comme, groot, 

grand , groote, Lang, long, ldnge. Zwart, noirs 

zwätte. De È ER, RS 
Maïs remarque? que plufieurs Adjeëtifs, qui ont 

#n ta Singulier , le changenten d au Plurier; com 


me , Goct , bon, gocde, les bons. Kwaat ,r6.hant, 


kwaade. 1lyen x qui ôtent cette difficulté en écrivant 

gocd ,kwaad , car alors on fuit La regle generale. : 

" Tous Les Mono/fÿllabes qui n'ont qu'une Voyelle , cr 

à la fin qu'une Confonne , redoublent cette Confonne ; 

comme, dol , enragé, Dolle, Bot ; lourd, botte, Wir, 

blanc , witte , &c. ‘©: 
I X. 


Du Genre des Noms. 


om 


T Ly atrois Genres dans cette Langue, Fomme nous 
. À 


avons dit yfauoir.le Mafculin, le Feminin @ le: 
Nentre - us st D Qi ii 
a - fa ‘D $ 


RE 4° 


Devant 
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«Devant lés Noms Ma'culins 1 feminins » vésmei 
l'Article de , qui fignifie en François le ou la 3 comme 
de Mecfter , le maitre , de vrouw., la femme: € l’ar- 
sicle het [e met devant les Noms N'eicres ; comme, het 
water , l’eau, het vuur, le fex. ‘L'Article cen os 
ecnen g#and on en veut faire deux [yllnbes, un , ef 


pour le Mafeulin, ë& ecne , #nç:. poux le Feminin ? | 


comme een MAN ; #8 homme ; ecnç VIouWw , une fersme : 
plufieir: fe fevuext auffi de een pour le Feminin. ‘ 
Heinfinis & quelques autres .Savans veulent qu'on 


mette devant les noms du Genre Mafculin l'Article. 


den Lorfqu'ils commencent pax un h où sne Voyelles 
comme , den Hemel, le ciel ; deg .honger , la faim 


den arbeid , le travail ; denarend ; l'aigle ; degom= 


mevarg ,-lè proceffien , des. ‘ :-. . Ba» .08 
© Catz & Grotius difens qw'il faut abfolument mete 
tre l'Article den devant touï les Mafrulins, pour les 
diflinguer des Femigius, Ce qui neparoit farnt receua- 
ble co eft contraire à l'ufage. Sion vouloir néanmoigs 
{uivre leur [entiment , il ne faudra point fe [ervir de 
cet Article den lorfqw'ily ann Adjeitif entre l'Article 
cé Le Subftancif car on dit toujours degoede man, le 
‘bon honme , C non pas den gocde nan, fi ce n'eft 21 
Darif co à l'Accufatif. nus | 
. Quant am Genre des Noms ; nous devons ob[erver, 
11 y en à qui ont les trois Genres, favoir, Mafculin , 
Lemiain G Neutre, @ nous les apellerons de tout 
Genre. É . … +. 
. dlyen a d'autres qui ont deux Genres , (nr cux-6i 
font du Genre commun. LL 


Des Noms de tout Genre. 


: Ous les Adjeëtifs [ons de tout Genre ; comme, 
gocd , bon, pour le Mafculis , gocde, pour le 
Feminin, @ gocd, pour le Neutre. Item Schoon, 


&eas , fchoonec , belle, fchovn ; bess. On. dit aufs 


gocde, fchoonc , an mafculin, comme , een. pocdg 
PRET LR) CO ZOOR » 


niet. “int “à. BR. nn D - + ., 


dc ss % à 


do . an SS | 
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200n , #% bon fils , een fchoone jongen , #n beau gar- 
son. Er ainf tous les autres Adjeitifs ajoutent de mé 


” muncaufeminin ,Cumme, CCn Oùud man, wn vieil 


homme , cene oude vrouw , #ne vieille femme. : 
Maisremarquez que tous les mafculins ont abfolu= 
ment befoin d'une, comme ont les feminins , quandils, 


” font mis entre l'Article de ,le.ou die, ce, cet, on 


quelqu'autre pronom , @ un Subflantif, comme , de 
gocde God , le bon Dies ; die goede oude man, ce bos 
vicillard , onze gocde brocder , notre how frere. 


Des Noms du Genre Commun. 


* Apelle les Noms du Genre Commun ceux dont on fe 
peut feruir en deux Genres ; comme. Autaar, autel 
pour Le mafculin G neutre, dauw, rofée , pour le riaf- 


clin @r feminin ; wil , volonté, 1yd , tems , G-quel= 


peud'autres. | | 
. On ne connoit le Genre de ces Noms quepar leur fi=. 
gnification , ou par leur terminai[on , ou par l'ufage. 


Noms Mafculins par leur fignifications 


Premiere Regle. 

Tous les Noms propres, des Anges , des Hormmes ; 
des Dieux Gr des Démens à font Mafculins ,comme 
Gabriel, Gabriel, ‘ Bhfius, Blaife. 
Michael, Michel, Berträndus , Bertrand. 
Raphael, Raphaël, crc  Barenc , Bernard. 
Antony, Antoine. Clemens , Clement. 
Auguftious , Auguftin. Karel, Charles. 

- Abraham, Abraham. Kees onu Kornelis , Cops 
Ambrofius , Ambroife neille. 
&ridries , André. : … Chriftofftl, Chrifiofles 
Adrianus, Adriem. Denys, Denis. 
Arent ; Arnout. Daniel , Daniele 


* Barcel , Barshelemi, .  Sicven, Efiienne. 


D 6 Frans 


84 NOUVELLE GRAMMAIRE 


Frans , François, Robbert , Robert. 
‘Joris , Georges Reynier , René. 
Willem , Gaillaume, Rykard , Richard. 
Getrit, Gerard. . Timotheus , Timothée: 
Hendrik, Henri, Dirk , Theodore , Grec. 
Jacob, j acob. : + 
cobus.,facques.  : Jupiter , Fupiter. 
Jan, jeun. Apollo, Apollon. 
Xfaak , Ifaac. . Mercurius, Mercure 
Lammert , Lambert, Bacchus, Baccus. 
Lodewyk, Louss. Mars, Mars. : 
Laurens, Laurent, . .Saturnus, Saturne. 
Lucas , Luc. Jaous ,Fanus, Ge 
Matchys, Matthieu. | en 
Klaas , Nicolæs. Duivel , Diable." . 
Picter , Pierre. Satan, Satan. 
Philippus, Philippe :  Drommel, Diable. 
Paulus, Paul. | Bcclzcbub, Bel?ebub, res 
1 LL: 


Toss noms de Dignités @ d'Offices apartenans à 
l'Homme, [ont auffs Mafculins comme, 


Faus, Pape. . Vorft, Princes 

Bifchop , Evèque. ©" Vader, Pere. 

Kecyzer , Empereur. . Oom, Oncle, dre. 
DEL 


- Mafculins. 7, 


Zondag , Dimanche. Pingfterdag , Pentecôte, 
Maaudag ; lundi, Morgen ; le matin. | 
Dingfdag ; mardi. Avond, le foir. 


Wocnfdag , mercredi. Nacht , la nuit. 
Donderdag , jeudi, Morgenftond , le point du 
Vrydag , vendredi, jour. : - 
 Saturdag , famedi, . Miidag , lé midi. 
Fecitdag , jour de Fête, Vañtendag, jeûne. 
à CE …..  ÆV. 
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1 V.. 


Les noms des Vents, joints 4 #4 10m wind, vent, , 


font de même. 


Ooftewind ; vens d'O- Weftewind , vent du 


rient. 


Couchant. 


Zuydewind, vent du Mi- Noordewind , vent d# 


dés 


Nort, 


v. 


Plufien eurs noms de Bêtes, d'Oifeaux, de Poiffons à. 
d' Arbres ç& de Rivieres » fuivens La même regles | 


Os , #7 bœuf, 

Varre , tanrens, 
Olifant , sn elephanr, 
Krokodil , crocodile, ;. 
Vos, sn renard. 
Hond , sn chien. 
Haas , sn lieure. 
Heogit, cheval entier. 
Suier, SAUTER He 
Ezcl, ne, 

Licüw , lion. 

Becr , ours, Ces 


Arend , un aigles . 
Struys, #ne antruches 
Faifant, faifana. 


Fenix, fenix, Ge. 


Aal, angaille. | 
Paling , forte d'anguille 
Salm, fanmen. 


Dolfyn, dauphin ; Ge 


_Appelboom , pommier, 
-’Eyke , chaine. É 


Rozelaar, rofier, C7 


Tyber, le Tibre 
Ryn, le Rhin. 


. Ni, le Nil. 


Donauw , le Danube, 
Amftel, l'Amftel. 


Noms Férninins par leur fi gnificaion: | 


I. 


- Tous Les Noms de ur: font Feminins ; commé 


Juno, Funon. : 
Venus, Ven, 
Anna, Anne. 


L 


Tryntje, Catherine. 

. Lyfbet , Elifabeth. | 

Truyrje, SUR : 
Fran 
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Frantyncje , Frangoile. : Maria, Marie. - 


Hendrina, Henriette. .  Mictjc, Marie. 
Lena, Helené : Martha , Marthe. 
Joanna, Feanne. “Margriet, Marguerite. 
Lysje, Liferte. . ‘Annatje, Nannette. 
Maddcleentje > Madeleis Klaasje , Nicole. 
| ne. - Santje, "Sufer Gnce 
I I. 


Les Noms de Qualitez de Profeffions des Femmes 
fer nt de même Feminins , comme 


ocder , mere. ” . Kgningin, Reine. 
Dochier , fe.  Naaïficr, coururiere, 
Zufter , fœur. : Bruÿd, mariée. 
Snaar_ , belle-fœur, ” Hocr , putain. 
Maagd, vierge. | Boçrin , paifanne. 
TITL 


. nores d' Animaux [ont Feminins, comme 
Merry, cavalle, janiense Becrin, o#rfe. 


Koe , vache. ° Kraai, corneille. 
Ezelin ,aneffe. | ._. Zwaluw, hyrondelle. 
Lecunin, lionrie; : LE 

| I V. 
| Phafèurs noms de Rivieres font auf TA 
Elve, l’Elbe. 7 7 Seine, La Seine. L 
Schelde, / "Éfcaut. | Mass > la Meule. 
Loire N7 Loire, | 4 US 

| v. 


… Pluf Seurs Grains , Fleurs ce Herbes potageres (rt 
auf : Feminins ,comme 
_ Rogoc, feigle. Garft, orge. 
Tarwe > froment. . Gccrs ,7illets + 
se | Biet, 


À | RS: 
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Bict , betterave. " Kerfle, crefon. 
Pieterfeli, perfsle. . -… Roos , rofe. 

Kervel, cerfeuil.. Lecly , lis. 

Latouw , laitué,  Tulp, tulipe. ou 
Salie , fauge. _.  Angelier , œiller. . : "" 
Loek, de l'ail, Neut, no:x. Po 
Dille, aneth. .  . : Aaibeyen, fraifes  ‘ 
Kool, chos.- ._ .: .  Aalbes, grofaille, É 


Noms Neutres par, leur f "f grifsation. | 
Les Nems qui fi rfi gnifient Le Terre eu fs parties ft 


dinairent Nentres, romme . 

Het aardiyk, lgterre. . Veen, terrain. 
Laod, pais. | Ooften , ef. 

Veld , pririe. . Zuyden ; fud. 

Bolch, bois, bocage. Weften , oeff. 
Woud, forts. Nootden, nordj : - - 


D 
Les Noms sd Royaumes. » Pass, Villes cd villages ; i 
font ordinairement Nentres , comme 


Vaokrik , Le France. Amfterdam, Armfterdem: 
Ivalie, Italie. Amfterveen, Amfhervsin. 
Engeland , l'Angleterre. . Ouwerkerk, Osverguerk 
Holland ,.la Hollande. . Dicemen, Dimen. 


CS 


Rome , Rome. | Buykfloot , buikfloot. 

Londen, Londres, Heemfteede , Hemficde, 

Parys, Paris. .. +  Heyÿloo, Hylo. 
ITI. 

Les Noms de Metsux font auf Neutres, comme 
Goud , or. ._ Tin, étain. 
Zilver , argent. : Lood , plomb. 2 
Koper , cuivre. Quikzilver, argent vif. : 


Yzez, fer, _ Spcaucer, laiton. 
| | | s 
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. Les Noms Diminutifs font Neutres , comme 


Maancken , petit homme. Huisje , maifonnetté | 
Wyfken, petitéfèmme. | Pacrdtje, petit cheval. 
Vrouwtje , pere femme, : Schecpje , nacelle, : : : 


Meysje , perire fille. Vogelrje , petit or 
Mandije, petit homme. ce 


Les Moms de Nombres à Neutres , comme 


Her duyzend , ‘le mille.‘ Het dozyn ; La douzaine: 

Het honderd , le cent. Het paar, La Phire © 

Her vyftig , le pre Hetifehok , les: oixante 
saines - pieces. 


V I ot 


Les Noms Adjechifs pris [ubflantivement, 618 qsi 
font faits Subftantifs, font Neutrese 


Het rond , Le..rond. . Het naauw, l'étroit, _ . 
Het reche y lé droit.  Hergelyk, Le femblable: 
Het wic , le blanc. Her Vierkant » lequarré. 
Het zwart, de noir, : : Het Franfch , le Fran- 
Het: root , le rouge, fois. 
Herhol , Le creux, Het Engelfch , P Anglois. 
Het Gocd , le:bien, :- Her. Duytfch, le here 
de kvraad » le mal. du 

v I I. 


Les Infinitifs des Verbes pris fubfrantivement 
Neutres , comme 
Het ceten , le MARGES» Het (pringén ; de fau 
Het drinken ; le boire. = -ter , ou Îe faut. : | 
Het werken, Le travkile Het danflén , de. danfer 
Het fléapen, le dormir.‘ ou la danfe. 
EE zingen ; Le CErRRe .- Het fprecken ; ; Le parler. 
VIH, 


- FLAMANDE:  # 
VIIE 


Les Aduerbes pris pour des Subffantifs [ent Neu= 
tres ; comme | F4 | 


Her ja, leo. Het heden ;- le jourd'hui. 
Het neen, le non Het gifieren » Le jour 
Her vrocg , le tôt. d'hier. ée 
He laat, le tard. Her veynig , le pen. 

I X. _ 


Les Noms Verbaux , c'eft-à dire, dérivant des Ver- 
bes qui commencent par be, ge c ver, € qui ne finif- 
fent point en ing nien heyd , font Neutres ; comm 


Bederf , corruption. Gemaal, moulure. 
Bedryf, aëion, Gemor , murmure. 
Bet JP entendement. :  Gcequél , tourment. 
Bchelp , accommodement. Gerammer, bruit, tintas 
Bcjag, aéfion, pourfuite. marre. Hs 


Beklag , plainte. Geroep, apel. - 

Bclét, empéchement. Geruyfch , bruit fourd, : 

. Beraad , confeil, Gefnap , caquet ; babil, 
Beftcl, direction, Geftéi, fiuation. Fe 
Gcbak, fricaffé. Getreur, Lamentation. | 
Gcbéd , prier =  Gevecht, bataille. 
Gebraad , du rôti. Gewas, accroiffemente 
Gcding , procès. Gezwél, enflure. 
Gedreun , bruit , tinta- Veib:ÿf, demeure. 

marre. _Verdék , couverture. 
Gefluyt, fiflement. Vergift , poifen. | 

Sn ts » bruit on fon. Verhaal, relation. 
Gehak, achuré. . Verloop , courfe. 
Gchoor , l'oùie. | Verfték , privation. 
Gcklag , plasnte. Vervolg pourfuites 
Gcklap, caquet, babil, (Verwyt, reproche. 


Gclach , fouris. Verzét , fecours ; apuil 
. Exteprion 
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Exception des Regles precedentes. 
I. 


Les Noms fuivans [ont Mafculins, 
Verkoop, vente. 
De Haage , la haye. 


Ceux-ci font Neutres, 


Wyf, re femme. °  Kuyken, pouler. 

Kind, sn enfants, Paerd , #n cheval. 

Kalf , sn veau. Zwin , cochon. 

Veulen , #negeniffe.  Konyn ; lapin. 

Lam, sn agnenu. Hocu, nne poule. 
I I. 


Remarquéz que plufieurs noms de Femmes € Femel. 


les font formez des Mafculins , comme nous l'avons fait 
voir en parlant de l'origine des Mots ; mais il faut ex- 
cepter ceux-ci , qui n'ont point de raport l'un à l'autre. 


Man , homme. . Vrouw, femme. 
Jong , garçon. Meysje, fille. 
Necf, res  Nicht, coufine. 
-Knecht, feruiteur. Mecyd , fervante. 
Zwager , besufrere. Suaar , bellefœure : 


Hengft, cheualentier, Merry, jument, 
Reu, chien. ot Tecf, chienne. 


Kater ,chat, Kat, chatte, . 
Hert , cerf. __. Hinde, biche. | 
Ranimelaar, Lapin male, Vocdfter, femelle de lapins 
Haan , coq. Ha, poule, | 
I I I. 
Les noms compolez [uivent ordinairement le Genre 
” du dernier. En voici quelques exceptions. 


De dock , linge, eft maculin éd [es compofez. 
Dioogdock, linge fecs LL | | 


Zwett= 


x. 


Fate 


ss 


=" LE sa 


« 
+ 
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Zweetdock , fuaire. 
Mais dites au Neutre, 


Het netcldock , mouffeline. 
Het Kameryksdoek , toile de Cambrai. 
Het fchorteldock , tablier. 


Quoiqs'on dife de viouw , La femme, de menfch, 
on dit | 7 a ‘ 
Het vrouwmenfch, la femme. | 
Het wicht, pee enfant, eff Neutre. Maison dit, 
De booswicht , malheureux , reprouve. 
Schoen , foulier eff Mafculin. 
Handfchocn , gand , ef} Neutre. 
Kaak , machoire , ef Feminin. . 
, Blaaskaak, brailleur, Mafculin. 
Borft , La poitrine , eff Feminine | 
On ditpouritant au Mafculin, een braaf borft , ws 


bean cœur , parlant d'une perfonne x Adelborft, 
apointé. | n. ns 


Tredt , pas ,eft Mafculin.  . 

Hercredt, retraite, Feminin nu 

Hagel , grêle , ef} Mafculin. 

Yan-Hagel, canaille , ef du Neutre. 

Boot, forte de vaiffeau eft auffi Mafculin. 

Pakketboot , vaiffeanw qui porte des. nomvellss , vf 
Neutre : Die + | 


Les noms, Dwang, contrainte, Slag , comp; Val : 
Chute , font Mafculins ,'il faut toutefois faire Neuirst 
Bedwang , contrainte. 0 


Bcflag , farine détrempée, 
Geval, chute. 


. Vervat, profit. : RL 
Hof, jardin, Mafeulin. © 
Kecrkhof, cimeriere, Neutre | 
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I V. 


Il y a des noms qui fontindifferemment de deux Gen- 
res ÿ ce qui fe connoitpar l'ufage. 


Noms Mafculins  Feminins. 


Aardkloor, glcbe errefire. 
Afgodendienft , idolatrie. 
Ajuyn , ognon. 
Argwaan, méfiance 
Baars , perche , poiffon. 
Bak, un baquer, Muse Jar: 
Baftaard , batard. 
Bedgencot , éjoux & 
épou/e. 

Beet , morfure. 
Beyrel, sn cifenn. 
s COhp.. 

008 , 4rc. 
Bocg , avant du vaifeau. 
Boreram, beurrée. 
Buur, voif n , Voifinés 
Brock, culotte, 
Brand, incendie. 


By!, une hache. sa 


Byflaap., g#i couche avec. 


Byftand , aide, fecours. 
Dienftboode ; ferviteur de 
, fervante: | 
| Docnie  fainéant. ui te 
Dood , morr. 
Echrgenoot >» époux 
époule. 
Eecnling , unité. 


PA 


Exteroog , COS y calls , 


durillon. 


Fakkel, flarbens, 


&. 
_Klem, pincée. . 


Gaffel , fourche. 
Gebuur, voifin d voifine. 
Gceffel , fleau. 


: Genood , » IN UitÉ , invitéri 


Geiuyoe, témoin. 
Glimp ,aparences 
Gons , heurt. 

Gooi , jet. 

Hacht, #n gros mOrceAW. 
Haïpet, devidoire. 
Heciter , arbruif[eñs. 
Hoecft, Latoux. 
Huyd , peau, 

Imborit , bumeur. 
Javelÿn,  javelor: 5 


" Kaar, ami, amie. 


Kam , peigne. 
Kaïinergahg , felle, ëva= 
cuation du ventre, 
Kanker:, un cañcer. : 

Kant , dentelle, coté. 
Kelder , caves 


Kersnacht , nuit de N cël, 
° .Kievit, vannean.- 


Klank, fon. 

Klap » fouffles. 

Kling , La lame d'ume épée 
Kiloot , boulet, globe. : . 
Kaak Mar. 04 fache. 


Korfs 


” Knop, | bouton, 


1 


ÿ 


ÿ 
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Korf, côrbeille. Onraad ennemi ; peril, 
Koft, viande , mets »bro- Ontyd , mauvais tems. 
vif Son. Oogendienft, flaterie , bi- 
Krans , couronne de bran- pocrifie. 
che à’ arbre, : - Oorlepel, cure-oreille, 
Kreer CES 22 . Pad, crapaud. Re 
Krokodil, érocodiles 7 Pays alapaix. 
. Lach ,ris. : . Palm, palme, | 


Langrôig, caufesr, cau- Pecs , corde de boyan. 


"feufe. Pekel, faumure.- | 
Ledekant , lit decamp.s | Piffebed, Piffenlitcloporte | 
Ledemaar ; membres Plas ,creux plein d'eau. 
Lepel, cuillier.” ‘+; Poor, patte. 

Loop, courfe. . Prat , difcours comte 
Luÿs,unpouk.  ‘ ‘‘  fornette. 
Lyteygen , efclave.  . Prop, bouchon. 
Maës , eflomac. _ ‘ Pruym > prune. 
Maänefçhyn clair delu= Put, puits. 
‘7 me. ! - Puyn, des ruines, mers 


Maatklank , confonnez ;  ceabx depierress 
Magiftraat, magiflrate.., Quai, bouppes 


Maft un mat. ne , Quifpel accon. 
Molm , poufficre. . y Ram; bélier. : 
Mülch LL CO n° Rave, Corbeau. |, | 
Mÿter ,mitre. ‘ ‘" | Ratowrot, rate. 
Naad, couture, . Re genboop , arc-en-ciel, 
Naafmaak , got qui 7e= Reuk » odeur, fentéur. 
- Vient, regret... . Reÿxdanfe.. 
Naabeftainde ; parent gi Rimpel, ride, ou à 
eff proche. +. Room , crème..." : 
Nabuur , proche’ voifs in, Rouw, désil, 
proche vif ne.‘ Sabel, fabre. : 
Nacht, la nuit. - Sc hakel, sonean d'une 
Nicuweling ne chaine. : | 
Nooëdhulp , aide. … Schecn, os de La jambe. 


Nyd, jaleufe env , Schénkel, ,.95 de la jambe, 
OnderRarid \Appui,fecours. Schej création, _. 
Ongeloovige > incredgle, Scherin, écran. 
ie r ‘schilpad; 
CRE 


=. De 
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Schilpad , écaille. 
Schonk , os qui fe trouve 
_ dans la viande, 

Schouder , épaule. 

Schroom, crainte. : 

Schuld , faute , dettes 

Scyflen , faux pour fau- 
che | 


re 
Slaapbol , rête de pavot. 
Smaak ; goht, | 
Snip , becale. 
Sok , chauffon. 
Sprecuw , érournens. 
Staart ,quené. | 
Stap, pas. | 
Stippel, wapoint, ‘ 
Stonc,inflant. 
Strik , sn neud roulant, 
© Strop , licou., corde de 
pendu. 
Stroc, gofier. 
_Suruyk,vrognon. 
Stuyc, le croupion. 
Suyker , fucre. 
Taaling , langage. 
Tafel LT ch 
Tand, dent. ‘ . 
Tap, bouchon ,tampon. 
Tarbot, turbot. RE 
Taft, lesodcher, * 
Tocts , touche, 
Togt , venr coulis , expe- 
*-:dition. 5° | 
Trap , degré. 
Trog , auge à cochon. 
TFrommel , rambour. 
Twecling, jumeañxe . 


Lwilt ,, difpate. © 
PEAU, us à | 


"Wifi, change. « 


Twiffl, doute. 

Tyd , tems. . 
Vaardt, diligence. 
Veldtogt , campagne. 


|. Verfchoovelirg, rebute 
_ Vertrouwde , confident, 


confideñte. DE 
ape hee » bout de doigt. 
Viok , pingon. | 
Vloer , pavé.. 


+ Voct, pié. 


Voetffap, pas, trace. 


. Vondeling, énfant trouvé, 
* Voorboode, avant- cou 


venr. 


©? Voorr4àd . provifion. 
.… Voorftel', propoftion. 


Voortogt, avanf-garde, 
Vork, fourchette. 


. Vorft , Prince. 
_ ‘Vraâtr, goürmand, 
 Vreede , la paix. 
” Vrcemdelibg, étranger. 
_ Vuyft, point, poignet. 


Waan , préfomprion. 


. Wal, bord’ de riviere on 


1 de canal, 
ed». Peine» Jonfs 
| frances | 


.: Wecze, erphelin. 


Weg , Chemin.” 
Wenk, clein d'œil, 
Wenfch, foubait. 
Wervel, fourniquets 
Wil , volonté. 


. Winipel , fléme , forte de 


” drapèan. ) 


Wrongel, 


+ 


Wrongel , 


— 
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lait caillé. Zeylen., faux à à fancher 
Wortel, racine, Zuyi, pilier. 
| =. » felle. Ziraan , cigne. 
e Zark;, à Zwavel , fouffre: - 
Fu Zerks. ÿ ‘mb Zwavelitok llaméti, 
ur lc Noms Hafeulins g Nentres. | 
ut dei - Autaar, autel | 
Ballaft, du left. 
Barnftcen , pierre d'ambre. . 
 Lak, charge ; smpôr, 
NT Ligrhoofd , 1ère legere , tête éventée, 
ft Loon , payement , [alaire. 
, au Oogenblik , moment , inffant. 
hr : foulevement , Ie . 
proue Orgel , orgue. D 
profs " Overval , indifpefition , attaque. 
| sf Piftool., piftole » piftolet. 
nchttt Purt, pointe. _- | 
ce Rag , roile d'araignée, ui : 
pis -_ Ruym, fond de cale. un 
La pis Schouwbur > 4mphitheatre, 
Dre, ét Sprect , mat en fourche. : 
pit Tocval, accident , incident, 
pif Uyrftel , délai, retardemenr » remile. 
PTE Voorval, 4VADIHTE ; rencontre , accident, 
pal jo , Noms Feminins © ANentres. 
m ; } Es 
Fr Been, jambe >, 0% Katrol , une polie. 
. mb Cement, cément. Kiay, bouë.. 
chenits Convoy, convoi, | Kloskoord , ‘ cordonser, * 
chi d'ete Cyfer, chifre. “Mocias , marais, 
4 fbsit Fortuyn , fortune, Pleuris , pleurefe. 
1, dir Gordyn , rideau. Richcfnoer , Laceg, 
onlouté Kamiloo! , wefte. Roeft , roisille, 1e 
«h faw,ftt Kampanÿje , campagne. . Sayét, laine, 
pu “Kandecl, chandean. School ,:.écale. à 
ca Schuym j 
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Schuym , écumes Vuur, fen. 
Snoecr , colier. Vaderfchap , paternité. 
Spaan; empans Verjuys , verjus. 
Strandt , le rivage. Wat, entortillement, 


Tondel , toile brélée pour on petit lait. 
‘faire ds feu. | 


Noms qui ont differentes fi Ê gnifcations E difs 


ferens Genres quoiqu'ils s’écrivent de la 
même maniere. 


Blik, fer blanc , Neutre. _. 
Blik ,'élein d'œil, Mafculin: UT 
Bloed, fang, Neutre. 

Blocd , innocent ,-Mafculin. 


Bocl, hommé G femme de manvaife vie, M afeulin œ 


Feminin. 
Bocl , meubles, nn 
Boot [ fchuyt ] efpece de vaiffean : Mafculin. 
Boct ar juweel ] croix , bijon , jee qu'on pore 
te au co# , Feminin. 
Borft, poitrine, Feminin. 
Borft [ Knaap T garçon ; jeune Borne , Mafs in 
Bos, boite, Feminin. 
Bos , vois , Neutre. 
Das , blairean, Mafculin, 
Das, cravate, F eminine 
Deken, Den, Neutre. | 
Deken, couverte , Pen | : 
Doop [4 cl] bktéme , Mafculin. 
Dion É Fur] a. > ve rl | 
Gift { gave | don, Feminin. : « 
Gift , venin, Neutre. 
Hak [ houw } hache, Mafculin, 
Hak , talon , Feminin. | 
Hecht , rvanche , Neutre. 
Hecht, brochet, Mafculin, 
Hel , enfer, Femipin, . © dns : 
2. Hel ; 


€ …. 
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Hel , croute dure d'un chemin glacé , Neutre, di 
Hof > jardin , Maftnlin. 
Hof , la Cour d'un Prince, Neutre, 
Hop » troupe, Mafculin. 
Hoop , efperance, Feminin- 
Jagt, la chale, Féminine. 
Jagt Fregate, Neuire. 
Kaar, refervoir de toiffon » Feminin. 
Kaar , ami, amie, Mafculin & Feminin, 
. Kant, bord: Mafculin  Feminin, 
Kant, dentelle, Feminin. | . 
Kil [fleuf ] gouffre ; courant demer, » Mafouins 
Kil , [ koude 1 froid, Feminin. °* | 
Klink , loquer , Feminin. | . | 
Klink { flag ] coup , fouflet, Mafiulin, RE 
Klop , coup , Mafculin. ; 
Klop [ Klopje, Nonnetje ] Religieufe ; Feminin: . 
Knol [ raap ] navean, Féminin, 
Knol ,. une haridelle, Majculin, 
Kruk” , potence, Féminin. | 
Kruk [brodelaar ] ravaudier,. Mafcalin, 
Lak {zegellak | cire à acheter, Feminin, 
Lak, calomnie, Mafculin: 
Lof, louange, Mafculin. 
‘Lof { groen lof ] verdure , Neutre. 
Maag , eflomac, Feminin. | 
Maag [ verwant | parent, Mafcalin & Feminins 
Maat, melure , Feminin. | 
Maat, compagnon, Maftulin. 
Maïs [ togt f voyage, Mafculin. 
Mars, caflette de mercier ; Feminin. 
Middel , moyen , Neutre. 
* Middel [ middel-lif] milieu ds corps, Mafculin: 
Mft', { ncevel ] broillard, Mafculin. 
Mit on mit, fente, fumier » Feminin, 
Mount, orge onde , Neñtre. | 
Mout {hol'e bak ] cresfet ; Feminins: 


Muyl, peRrenrs » Feminin. | 
Muyl à 
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“Muyle, male , mulet, Mafculin, 
Nok , le hoquét , Feminin. 
_ Nok, extrémité de la vergue, le faite, Mafeuling 
Onruft , inquietude , Féminin. 
Onruft, mouvement d'une horloge, Neutre. 
Pand , gage, Neutre. .. | 
Pand {flip ] lambess pendant, Féminin. 
Part , partie, Neutre. | 
Part [ pots | niche, Feminin. 
: Pade | weg ] chemin , Neutre. 
Pad , crape:n, Mafculin @ Feminin. 
Pas [ ftond | inffant, Neutre. 
Pas { doorcogt | paffage, Mafculir. 
Pink , petit doigt, Mafculin. 
Pink, efpece de uaiffeaw à pêcheur, Feminin, 
Pit, [kern] méêche, ‘Féminin, 
Pit, amande, ce qui eff dans un noyäs , Neutre. 
Pièyr [ geding À procès, Neutre. 
Pleyt { platboomde {chuyt] béseas plat de fond ,F. 
Principaal [ mcefter ] principal, Mafculin. 
Principaal , Le principal, chofe principale | Neutre. 
Roof , proye, batm, Mafculin. | | 
Roof, fü0Ve, croure, galle | Féminin. . 
CRys, duris, Feminin.' | 
Rys [afgefnedene rakjes] perites branrhes d'arbre, Ne 
Smak { werp | cowp ; jet, Mafoulin. 
_Smak, efpece de vaifleas , Feminin. 
Spoor [prikfpoor l'épéros , Feminin. 
.Spoor [ {peur ] orniere, trace, Neutre. 
© Tas [ftapel | chantier, Mafedlin. 
Tas [taich | pothe, Femirin. | 
Te:n me] brin d'éfier, Mafculin. 
Teen { coon | orreil, Mafculin. 
Vaardt [ pocd ] diligence, Mafculin G Feminis 
Vaart, paflage , Feminin, | | 
Veer, { veder ] plume, Mafculin: 
Veër [avervaart] paffage, Neutre. 
Vilek ; sache, Foninin. 


.' 


Vif, 


-Weer 
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Vlek, village, Neutre. : 
Voorfpraak [ verdeeding ] avocsr, proteëtion , Maf- 
colin @ Feminin. | 


: Want a A mitaine » Feminin. 


Want {rouwerk ] cordage d'un vaiflean , filit de 
pécheur , Nemre. - | 
Wecr, défenfe, Feminin. 
Wecer f weder ] zems , Neutre. 
bamel J mouton y Mafculin, 
Zog { zeug ] true, Feminin. 
Zog, lait de femme ; Neutre. . 


Genre des Noms par leur terminaif. on. 
A. | 
Es Noms en À on fait Mafculin Boha, empref- 


fement ; G Feminins Raa , la vergue , Ktop= 
fala , laituës pommées, 7. L 


B. Des 
Mafculins 

Rob , sus verge. Schrob , sn balai, 

| * Feminins. _ 
Krab, forte d'écreviffe. “Rib, côte. 
Kreb, crêche. ; Schrab , raclure. 
Lob , manchette. Schub, écaile, . 
Lub , manchette. Slab, bavette. 
Leb , preffure. Sneb, êecs 


7 Quab , hailon qui pend. Web, toile. 


D, 


Les Noms terminez en hcyd font Feminins , comme 
Argheyd, rafe, malice.  Felheyd, force, violences 
Be Pendighe yd > fnbtilué. Gierigheyd, avarice, 
Da:kbaarheyd ,remerci- Heylighcyd, fa nreté, 

ment. | Kuysheyd , chafteté, 
Eenzaamheyd, folitnde. Looshcyd, fneffe. 
L - Ez Mas= 
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Maatigheyd , fobrieté. 


Ncderigheyd,abaiffement, 


Plompheyd , lourdife. 
Quaadheÿd, méchanceté, 
Rekkely kheyd » Complai- 


 fance.” 


Zee 


Snoodheyd , méchance= 


té, 
Vryheyd , liberte. 
Waarheyd , werité. 
le , [alut. 
igheyd ; modeftiez 


Les Noms en oud font Neutres. 


Goud , de l'or. 


Woud , forêt, de. - 


Les fuivans en D font Mafculins, 


Afgrond, abime. 
Afscheyd , congé. 
Afftaud, refignation. 
* Arbeyd , travail. 
 Arend, aigle. 
- Avond, le foir. 
Avondftond , l'entrée de 
“la nait, 
Baard , barbe. 
.Baarens-nood , f#ravail 
d'enfant. 
Baijerd , cabos, :. 
Baktand, dent macheliere. 
Baod , lien. à 
Blaf:rd , babillard. 
Boompgaard , verger. 
Boord , orlet. 
. Brand , embrafement. 
Decemoed , abaiffement, 
Doods-nood, agonie. 
Draad, fil. 
Eend , canard. 
Glocd, embrafement. 
Graad , degré. | 
Haazemo::d, bec de lievre. 
_Haazewind , levrier. 
“Halsband, colier. 


Hcllebaard , balcbarde, 


Iuhoud , contenu. 
Kameraad , camarade. 
Luypaard , cheual"lents 
Mocd, conrage. 

Mond , la bouche. 
Moord , meurtre. Es 
Nood , necellité. , 
Ochtend, matin, matinées 
Oord , contrée. 

Opftand , fonlevement. 
Ovérmocd , offentation » 


afte. | 
Ovcrvloed, abondance. 
Raad , confeil. 
Raud , bord. | 
Slagtand, coup de dent, 
Stand , fation. 
Standaard, érendard. 
Stryd, bataille. | 
Tegenftand , refiflance:, 
Tegenwind , contrevent. 
Toecftand , di/pofition. 
Vadermoord, parricide, 
Vlocd , flux. 
Vond , invention. 


_ Voorftand , défence , [ou 


tien. L 
Voorwind , vent devant, 


Uyÿthangbord, 


ik 
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Uythangbord, enfeigne. Woordenftryd , difputes 
Uytvlocd, flux, éconle- Wyngaard , vigne. 


- ment. Zonnc-ftand, folflice, 
Waard, hôtelier. Zuyde wind , vent du 
Wiad , vent. "midi, | : | 

Il yen # auffiplulieurs Feminins, comme 
Armband , braffelet. Onmoed , découragement, 
Baldaad , infolence. - ‘ Overdaad , prodigalité. 
Bceind, pré , prairie. Overhand, avantage. 
Daad, aéion, Paknaald, éguille pour ems< 
Deugd , verts. _ baller. ou 
Granaad , wne grenade. Pand , gage. | 
Gard , verge Peftryd , tems depelte. 
Hoogtyd , jour de fête. Potaard , terre graffe. 
Hand, le main. Proviand , prous/ion. 
Hayrnaald , aiguillerte de. Slagttyd,letems qu'on tuë 

tête. . des cochons &r les bœufs. 
Jeugd, jfeuneffe. Speld-, épingle. - 
Kaviaard, du caviat. Stad , ville. 
Kers-tyd, Noël. Tegenfpoed, chagrin, ad- 
Klad, tache. verfité. | 
Koord , corde. Voorhuyd , prépuce. 


Landaard ,païs.. [ge. Voorfpocd , proiperité, 
Lecrtvyd,rems d’aprentifa- Voorftad , fauxbourg. 
Leyÿband , #n promenoir. Voortyd, printems. 


Lombert , lombard. Vul-aard ‘terre à foulon. 
Maagd, vierge, Vryftad, ville franche. 
Maaltyd, repas, .. Wacreld , wetreld , le 
Maand , mous. _ monde. | 
Mand, corbeille, Waldaad , bienfait. . 
Naald, aiguille, Wonderdaad , fait étran- 
Ondeugd, vice, ge. . | 
Onfchuld , innocence. Zecftad , ville maritime, 


x 


On entrouve auffi tlafieurs qui font N entres; comme 


Aaabeeld , enclume,  Antwoord , réponfe. 
Aaubod , mef[ages . Bad’, bain. 
_ | M E 3 Bed, 
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Bed , br, Lecd , douleur. 

Becld , image. . Land , puis, ; 

Belcyd, conduite. Lecrgeld , prix d'apren— 

Beraad , confeil. rifeee. 

Befcheyd, difcretion. Lied, chanfen. 

Beftand , rreve. Lood , plomb. 

+ Bcvind, invention. . Losgeld , rançon. 

Bicrenbrood, foupe À la Nieskruyd , ellebore. 
biere, | Onderkleed , babit de def- 

Blad , feñile. [os 1 

. Bleckveld,prairieà blan- Onderpand , gage, bypo= 

chir. “  . theque. | 

Blocd , fang.. Ondervind , experience. 

Bod , offre, :  Ongeduld , impatience. 


. Boord [ Scheeps baord ] Onthoud, fouvenir. 
bord d'un vailfean., : Onverftand, bétife. 


Brood , du pain. . Opgeld, agio, terme ds 
Cicraai , ornement. banque. . NE 
Dambord , jeu de dames. Ovcrhoofd, chef. 
Dicplood , fonde. Oxhoofd, barrique. 
Doodshoofd,téte demert, Pad , crapau, F. 
Gcbed , priere _ Pand, gage. 

_: Geduld , parience. : Pafloot , niveas. 


. . Gebod ; commandement. Poppegocd , foñet d'en . 


,; Gemocd, cœur, courage. -fant. 


Geld , argent. Pond , #ne livre. | 
Gelid, prticle. Poftpacrd,cheual de pofte. 
Gild ;_ corps de métier, Potgeld, argent, monnoys 
: confrerie. qui eff de bon argent. , 
Gocd , le bien. Rad , une rouë. 
Huysraad , meuble. Rechrgebied, jur:/diffions 
Hembd ,; chemife. Regenklecd, écharpe. 
Hord chapeau, M, Scheukbord , affette À 
Hoofd , latêre. mettre les verres. 
Kind , enfant, Schild , bouclier. 
Klaaolied, lamentation, Sicraad, ornement. 
.Kleed, habit. Slagveld ; champ de ba 


\ 


Kruyd , herbe, taille. 
Le Fe |. Slagrwacrda 
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Slagzwaerd., sn grand Verftand , entendement. 


aive. Voorbeeld, modele. 

Siypbord , siguifoire,  Voorhoofd , le front. 
Spcelgoet , joÿet. Voorkind , enfant dupree 
Suykerbrood , pain defu- mier lit. 0 

cre. Weyland , pérurage. 

_ Veld, champ. Wildbraad. ; gibier rôti. 

Verbod , défenfe. ‘  Woord, parole. 
Verbond , alliance.  Zaad , femence. = 


Verkeerbord , #riérse.  Zinnebeeld, emblème: 
Verraad , trabifon. Zwaerd, épée, fabre. 
Vaderland , patrie. 

Plufieurs. Noms qui s'écriuaient autrefois en © , mai 
qui ne s'yécrivent plus , [ent Feminins, comme 
Aaake , efpece de bar- Maatc, mefure. 


ue. Penne , s#ne plumes 
Aarde, terre. Rey?C, voyage. 
Ecre , hpnneur. : Vreezc , crainte. 
Maage, efiomac. Weete , fcience. 


Les Noms en te qui ont la même fignification que 
ceux qui font en heyd,font. suffi Feminins; comme. Dike 
te ,épaiffeur ; Langre, longueur ; Grootte, groffeur ; 
dc. au-lien de Diksheyd , Lanpheyd , Grootheyd. 

_ Tous les autres noms ente de, ge, ie; yC, € ge- 
weralement tous les noms en E, font Feminins. _. 

Excepté ceux-ci qui [ont Mafculins , Boode; meffa- 
ger. Varre taureau. Gidfe, penfée, Beampte, employé, 


eficiant. 


Ceux-ci font Neutres.  - 


Eynde, fin. - Gcraamte, fquislette.. 
Gcbcente , offement. Gefternte, érôiles. 
Gebloemte , lies où ily 4 Gevogelte , volaille. 
des fleurs. Geweyde , bétail. 
Gcbocfte , canaille. Evangeiie , Evangile. 
Gedeclte , partage: | Jaargeryde,'anniverfaire. 
| E 


4 .. Vee ps 


; Bricf, lersre. 
Hof, jardin. on 
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_Vec, bétail. 
Gebergre » montagne. 


Gediecrte, les animanXe 


Geftcente , pierrerie. 


Geboomte , Les plein Geftoclre , firge. 


d'arbres, . 
Gcdarmte , boyaux. 


Gelcyde , conduite, 
Bcdde , lit. 


Les Noms en F [ent Feminins, comme 


_Bef, rabat. 
Dru;f, raifin. 
Duyf, pigeon. 
Goif , onde. . 
Kloof , fente. | 
Kuyf, coeffe. 
Dockhuyf, coeffe blanche. 
Hcf, manche. 


- OHÿF, olive. 
Madelicf , marguerite , 


fleur. 


Proef , épreuve,  : 
Schoof, faiffean. 
Struyf , omelette. 
Zaif, onguent. 
Zef, tamis. 


Quelqnesuns font Mafculins , comme . - 


Albedrÿf , qui fe mile de 


tout. 
Bocf, maraur, coquin. 


Lof , logange. 


[ce 
Luftof jardin de plaifan- 


.… Roof, butin. | e 


Necf, coufin. 


: Naanecf , iffu de germain. 
 Oorlof, congé. -: 
” Ophef, éloge ; 


ne sel : 
tion 5 , 


5 — 
5; 


Turf, tourbe. 


D'autres font. Neutres. 


Bederf ; corruption. 
Bedryf , conduite. .: 
Woyf, femme... 
Bywyf, contubine. 
oolof , labirinthe, 
Erf, place Vhide, 
Gewclf, voue. 


.Graf, fe 


Hof , cour. 
Kaf, ‘paille. | 
Kalf, VeAH. 


Lof > verdure, 


. Schrocf, 


 Merlof , perriffion, 


Lyf, oe 


_ Onderlyf ; le bas PPT 
. «-Qngeloof, srersdnliré.. 
. … Ongerif, incommodité. - : 


Rocf , chambre dans le: 
dérriere du vailfeau, 

#ne Vis. 

Stof, poulfi ere. 


 Taf, tafetas: 
. Verblyf, demeure. 


Verderf , ruine. 
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Les Noms terminez en G font de differens Genres, 


Les Noms en 1ng font Feminins., comme 


Aandryving, per/[uafion. 


. - Aanlokking,apas charme. 


Bchuyzing , enfeigne. 
Betering ; amandement, 
Dwaling , égarement. 
Flikkering , éclat. 
Gaaping , owverture. 
Handcliog , maniment, 
Inbeclding , imagination. 
Kaftyding, chätiment. 
Kraakcling , craquelin. 
Leczing , lecture. 
Leuning , spui. 
Mecting , mefurage. 


_ Ruyling 
* Schelling , piece de fix 
ols. | 


Naavolging , pourfuste, 
Perffing , épreinte. 


® Quelling-, fécherie. 


Reyniging, purifications 
> Changement. 


Sorteering, affortiflement: 
Spiering , éperlan. 
Timmering, charpenteries 


-Trouwring , bague de ma 


riage. : 
Wykin > fuite , retraites | 
Zwymelino,ébloñiffemente 


Les autres Noms en ling font Mafculins, comm : 


Aaukomeling , jesne hom- 
me. | : 
Leerling , diféiple. 


Aangang » entrée. 
Aanles , fituation. 


Stedeling ; citoyen. 
ee , mortalité. 


Uytwykeling , forrie. . 
Ceuxeci font Mafculins, comme 


Afweg, chemin écarté, 
Balg , pance, 


Aanflag,deffein,entreprife. Bocg, l'avant du vaiffeanà 


Aanvang, commencement, 
Afgang , fele , excrément. 
Afslag , refus ,rabai. 


Dag , jour. 
Slag , coup. 
Plocg, charruës 


Ceux-ci font Feminins. 


Big, petit cochons 
Biug, pont. 
Galg, gibet. 
Haag , haye. / 


[ ge. Kraag , coller. 


" Helleveeg, chemin d'enfer 


Huyg » la luette. 
Kaag , efpece de vailfeane - 


Herberg, hôtellerie,auber- Laag ; rangée. 


E ; Longs 
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Long , le poumon. 
Loog , leffive. 
Mug, moucheron. 
Naavraag , demande. 
Neerlaag, défaite. 
- Nyptang , tenaille. 
Plaag, tourment. 
Regenviaag ;» ondée de 
pluye. 
Scraag , tretesu. 
Slang , ferpent. 
Spinrag, ft d'araignée, 
Stang ; branche , perche. 
Siag s étaie on 
Siceg , petite ruë. 


Streng , échevess. 
Tang , pincette. 
Telg , rejetton. 


_ Teug , srait. 


Toig, la langue. 

Valbrug , pont-leuss. 

Vlag, pavillon. 

Vang , pêche , chalfes 

Vygohgue 

Wang , La jouë. 

Walg , dégoñt. 

Wieg , berceau. 

Wig, coin pour fendre du 
bois. 


, Zaag , une cie. 


*  Steng , perroquet de na= Zog [ zeug ] rruye, 
7 if | Zoïg , Join. ue 
| Ceux-ci font Neutres. 


Bcding, convention. 
Bedrog , tromperie. 
Bcdwañg., contrainte. 
Bcklag , complainte. 
Bcjag, challe. 

Bciés , fiepe. 

Belang , énterèt, 
Befag, farine détrerspée, 
Decg, péne - 

Ding , chofe. - 
Gedrag , conduite. 
Gezang, chants 

Kreng , charogne. 

Krocg, cabaret, Mac, 
Mtrg, moelle. 

_ Ontflag , défaite. 
Ontzag ,vereration , re[- 


pet. à 
Oog , d'œil, 


Zog ; lait de femme. 


Overleg, déliberation: 
Rytuyg ; voiture. . 
Spog , crachat. 
Tuyg , ostil. 
Vaattuyg , ravire, 
Veérding, convention, mar 
che. | 
Verdrag , accord. 
Verflag , raport. 
Vertéog , démonfiration. 
Vervoly , pourfuite. 
Vlaag , bourafque , EF. 
Vlieg , mouche, F. 
Vraag , queftion. 
Vuurflag, fu/il pour faire 
du feu , Mafculin. 
Werkruyg , inffrsment. 


t 


H. 
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H, 
Noms en Ch Mafculins. 
Menfch , homme. Vorfch, grenouille. 
Roch, A Walvifch , baleine. 
” Schelvifch , swerlan:s Zcevilch , poifon de mer. 
Vifch ; poifon. ; | 


Ceux-ci [ont Femnnins. 


Guych-, mouë , tirement Licfch , l'aînes 
de langue. ._ Paafch, Péques. 
Kuch, toux opinidtre.  Potafch, poraffe. 
Lafch , bande ou piece de Stxoowifch , bouchon de 


drap. ne paille. 
| Les fuivans [ont Neutres, | 
Bofch , bou. | Vicefch , chair , vian= 
Difch, table. : L de. | 
Eylch, demande. Vrouwmenfch ; femme à 
Lifch, joncs des dunes. droleffe. 
Slach , coup. Wafch , cire 
L. 

. Les Noms en Ï font Femipins. 
Boci, prifon. OH , buile, … 
Fali, écharpe. Schalï, ardoife, 
Focli, fleur demufcads, Sraathi, pompe. 
Hiftori , hifoire. Trali , grillage. 


Kcvi, garie-manger. 


Faites Neutre, 
_ Evangeli, Evsngile. Octrooï , oéfroe 
Hooi, foin. Orloiie, orloge. 
Faites Mafeulin, 
Draai , four. ,Papogaai , perroquet. 
| À | E'é ee” 
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K. 
Les Noms en K font Mafculins, 

Aaszak, beface. .Rok, jupe. CE 
Baik , poutre, cheuron,fo-. Schonk , os qui eff dans : 

livsau. __. da viande. | 
Bek , le bec, Smaak , got. 
Buyk , le ventre. Staok , puanteur. 
Dock [ linnelap | tor- Stok, bâton, 

‘chon , Feminin. Tak , branche. 
Drck, ordure. | Tronk, tronc. 
Kelk, verre pour boire.  Sieck, prquure. 

Koik, creux. | Valk , faucon... 


Reuk, fenteur. 
… Ceux-ci [ont Feminins. 
Aanfpraak , barangue. Yurk, habit d'enfant. 


.  Afbreuk ; préjtdice. ‘  Kaak , pilori. 


Alikruyk , limagon. Kalk , de la chaux 
‘Aartisjok, artichaud,  Kerk , églife. L 


Bank ,.#n banc. Kink, nœud... 

Bark , ne barque. Klak , une tape. | 
Beck, ruiffeas. Klik ,lebas d'unecroffe: 
Bieflook , poire. Klink van een deur, loquet 
Blank, sn blanc. : de la porte. 

Bonk, gros os. Klok , cloche. 

Braak , vomiffement. Knofiook , ail. 

” Breuk, rupture. Kraak, bruit qui craque à 

Doodklok, cloche de mort,  craquement. 

Fuyk, naffe Kronyk, cronique. 
Godfpraak , oracle. Kruk , bequille, potencez 
Haairlok , frifon. Kruyk , cuche, | 
Hak, letalon. Landftreck , contrées 
Hik, le hoquet. 7 Lok, touffe. 

Hulk, forte de vailfeau. Look, ail. 

-Huyk, buche. Lonk , œillade. 


Jouk , forte de bâtiment, Luchiftreck, climat: 
| x Mk; 
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Melk , lair. 
Mik, fourche patibulaire, 
Muryk, mufique. 
Naazock , recherche. 
Neusdock, mouchoir. 
Nok, le hoquet, 
Onfpraak, médifance. 
* Oorzaak, occafion. 
Opfpraak, reproche, mé- 
difunce. 
Peruyk, perruque... 
Pick, snepique. 
Pink, nacelle de pêcheur. 
Plank, .planche.” | 
Plek , sache. 
Pok , petite verole, 
Poortklok, cloche de la 
porte. 
Pottebank , dreffoir de 
vaif[ele. : | 
Puthaak, crochet de puits. 
Pynbank, l4 queftion. 
Rank , rang. 
Rechtbank , ffege deju- 
_ fhice. Ou 
Rek, sn ratelier. 
Rois » Republique, 
.Schandviek , oprobre. 
Scheurbuyk, fcorbut, 
Schipbreuk ; nawfrage. 
Sck , vin de Canarie. 
Sick , limasçon. “ 


Æ 
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Spaak, forte de leviers 
Spelonk , caverne. ” 
Spraak , langage. 
Spreuk , proverbe, 
Streck, quartiers : 
Sttook , bande. . 
Taak , tâche. 
Tabak , tabac. | 
Talk, du fuif en tonneans 
Tik, chiquenaude. 
Toorbank , comptoirs. 
Twecbak , Bifcuit. 
Twectpraak , entretien dé 
deux perf[onnes. | 
Uyt{praak,prononciation, 
Vaatdock , 1orchon. 
Vick , tache. 
Vierk, aile. 
Voctbank , marchepié. 
Vlok , floccon. 
Vonk , étincelle. 


.Voorfprak , isterteffions 


Week, femaine, 

Wick » tente. 

Wolk , ruée. | 
Wraak , vengeanch, 
Wyk, quartier. 

Zaak , chofe, : | 
Zaamenfpraak,; entretien, 
Zindfpreuk , devife, 
Zitbank , sn banc. 
Zwik , nn fanfles. 


Les fuivans [ont Neutres. 


Aardtryk, laterre, 

Bcdtik , couette de lit 

Beccldwerk , owvrage de 
fculpiures 


Bereyk, atteinte. 
Berwcrk , sravail 4Wx 
Lehil y direbion  f 
Bcichik ; direction , [oin. 

: Beñéks 


ño NOUVELLE GRAMMAIRE | 


Beftck , plan , projet. 


” Betrék'circonference,apel, 


Befprék , accord. 

Bezock , wvifire. 

Binnewerk, owvrage in= 
terissr. 

Blik, fer blanc. 

Blok, billot. | 

Blyk, aparence. 

Bolwerk , boulevart. 

Bock, livre. 

Brandmerk ,marque d'un 
criminel, fleur-de-lys. 

Bootsvolk, gens demer, 
MATIN ETS e 

Dagbock ; journal, 

Dak,, toit. 

Deck, comverture. 

Dock , toile. 

Dok , une rade. | 

Duik [ vuyi fcheps de 
Watcr |] eau fale d'un 
vailleas. 

Fabryk, fabrique. 

Fok , mifene. 

Gcbruyk , nfage. 

Gemak , commodité. 

Gefprek , difcours. 

Hck, barreau, parquet. 

 Hok, refervoir. 

. Huwelyk , mariage, 

Jak , manreline. 

Jok, raillerie. 

Juk, demangeaifon. 

Kolik , solique. 

Kork , diege,. 

Kurk , bouchon. 

Lax [ zegel - lak ] cire 
d'Efpague. . 


__Ryk, royaume, 
" Schelmftuk , friponnerie, 


Lecrftuk, dogme. 

Lecrwerg, owvrage d'a 
prents. 

Leck., voye d’eau. 

Licdbock, livre de chan= 


fons. ; 
Lofwerk , chef-d'œuvre, 


Luyk, volet. 
Lyk, corps mort. - 
Mark,merk, marque. 
Misbruyk , abus. 


Mondgeiprek , abouche= 


ment. | | 
Neerftik , tour de gorge. 
Neteldock , mouffeline. 
Ouderzoek , recherche, 
Ongcluk ; malheur. 
Ongelyk, inégalité. | 


Ongemak ; incommodité, 


Ocgmerk , but 

Pak , paquet. 

Park, parc. 

Pck, de la pois. 

Rak , drefloir à porte= 
vaiffelle. 


Spck » du la:d. 

Spook, fantôme, 

Stuk , piece, morcezses 

Tecken , marque. 

Durwerk, horloge. . 

Vaatwerk, fatailles, vaif- 
feaux de bo. … 

Vak, place vuide, 

Verdék ,' couverture de 
vaiffesu. 

Vermaak, divertiffement. 


Verftck, 


e 
ne» 
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Verftck , privation. 
Verzock, recherche. 
Voccvolk ,pieron. 
Vrouwvolk ; troupe de 


emmes. 
Vuurwerk, feu d'artifice. 


Hi 
Werk, owvrage. 


Wetbock,, livre dela Los. | 


Wraak, vengeance. 

Yzerwerk, ouvrage defer. 
Zeyldock , toile de voiles 
Zwikk , treilie. 


Ho." 
Les Noms. en {el font Neutres. 


Aanhanpfel , dépendance. 
Aaaolokfel , attrait. 
Afspruycfel , rejet. 
Beduyd{el , fgnification. 
Begin{el, commencement. 
Belerfel , empéchement. 
Bcfchutfel , cloifon. 
Borduurfel , broderie. . 
_ Drukfel , imprimerie. 
‘Gcbrocdfel, comvée , en- 
geance. | 


Infteckfel ; fugefiion. 


Maakfel, façon. 
Naaifel, couture. 
Olifel , on&ion. 
Schepfel, creature 
Soudeerfel, foudure. 
Verdichclel, fable, fttiens 
Tooifel , parement. 
Verfocifel , deteffationx 
horreur. | | 
Vocdiel, nourriture. 
Wecfsel , siffn, étoffe. 
Zweemfel , éblouiffements 


Ces tro - ci font Feminins. 


Fronfel, fronfure. Gecflel , fouss. Sty£sel , empoiss 


Les autres Noms en L font Mafculinsà ne 


Les fuivans font Feminins. 


Aantaal., information. 
Bel, fonnette. 

Baal, bal. 
‘Bevernel , pinprenelle. 
Bil, fefe. | 
Bockzaal , bibliotheque, 
Bocl, concubine, 
Cedel, cedule. 

Cecl , cellule. 


Dingtaal , chicane. 
Diftel, chardon. 
Doovekoo!, charbon noir: 


. Draagftoel , chaife à por 


ter , Mafculin. 


-Etterbuyl , mlcere. 
. Fabel , fable. 


Feyl, fasse. 


.-Fiool , violon, : 


- .  Fontanél; 


”. Kapel, chapelle, 
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Fontanél, cantere. Paerl , perle. . 


2e 


Gal, fiel. Pantoffel , pantoufle, 

Gil , cri effroyæble. - Peul, pois. ‘, 

Gyl, chyle. Peyl , jauge. 
 Grabbel, attrape, prife. Pil, pilule. 

Greppel , uirefe. : Praal, pompe. 


Gril, grimace. Prul, chiffon. 

Grol, babiole, bagatellé. Pul, forte de pote 
Hal , boucherie. Ou , bu 
Handvol , poignée, uaal , mal, | 
_. Queczel, religieufe. 


He! , enfer. | 
Heul, fecours , aide, Quendel , forte d'herbes 
Hiel , talon. thin. 


Hul, couvrechef. Quyl , bar. 

Kanccl , canelle, Rimpel , ride. 
Kanteel,pierre ds creneas. Rol, role, 

Schaal , safe. 

Kec!, gorge. - Schandaal , fcandale. 
Kiel , quille du vaiffeau. - Schel , fonnerte, 

Knol, naveas , navet.  Schicr{pocl , navettes 
Kol , vieille forciere. . Schil, pelire , peau, 

Kool , charbon , chou. Schol, carreler, | 

Kraal, corail. Smul , fripe , franchelià 


Krevel., démangai(on. pée 
Kronkel , tour ; repli, Spil , fufeau. 
Krul » frilure. | Spoecl » épeule. 


Lavendel , Jgvande.  ‘  Straal » TAYOn. 

" Luyfel, #n auvent.  Scyfsel, empois. 

Mecrl , merle. Taal , langue. 

Mocdwil , infolence. | TégcL tuile, carrents | 
orel, cerife noire. Tel , amble. Po 

Toffel, pantoufle. . : 

= Tortel; tourterelle, 
Vedel, violons 
Vezcl , atome. 
Viceshal , boucherie 
Vicugel, aile, 


- Vyl, lime e 
Jo t Ware, 


Morzel, morceau. 

Mu y}, pantoufle. 
My], mille lieuë, 
 Naamro!, catalogue. 
Namccél, catalogue, 
Neftel ; éguillette, 
Netcl, ortie, 


eu hf 
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Wafel , goffre. 
Wecgfchaal, balance. 
Wiokcl , boutique. 

Wil , volonté, 

Wol , laine. 


Plafieurs [ont 


Avondmaal, fouper. 

Bekkencel , le crane. 

Bevecl , commandement. 

Blocifel fleurs » boutons 
épanouts. , 

Biyf (pel , comedie: 

Bordecl , vordel. 

Buyl ,boffe, Feminin. 

Dal, “pacs: 

Dagverhaal , journal. 

- Décel, partir. 

_ Docl, but. 

Doodmaal in ner 
rement. 

Eental , unrte,. an * fes 
nombre. 

Erfdeel , heritage. 


Etmaal, efpace de 24: | 


heures. 
Euvel , mal ,offenfe. 
Exempel, exemple. 
Fluwcel , velours. 
Garcel, ordi: 
Gaftmaal feitin. . 
Gechuyl, hurlement , cri 
‘affreux. 
Gepeupel , la populace. 
Geval, avanture. 
Gewoul » bruit, tumulte , 
mouvement... 
Graveel , grauclle, 


Kaartfpel, 
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Zaal , falle. | 
Zemel, du fon, 
Ziel , ame. 


Zoo! , femelles 


auf Neutres. 


Hey], falur. 


. Hol , creux , cautrne. 


Jol , efpece de bateau. 

Kanaal, canal. 

Kandeelmaal, regal d’une 
femme relevée de couches 


 Kapiraal , capitale 
 Kapiteel , chapiteas. 


Kapittel ; chapitre. 
Kapfel, coëffure. 

jeu de cartess | 
Kafteel , chateat. 
Sur br ae 
Krakkeel, qwere lle. : 
Kriftal, criftal. 


Letfel , obffacle. 


Lil, de la gelée ; forte dé 
boëillon. | 

Liniaal , #neregle. 

Mangcl, faute. 


Ferme 


© : Meei, farine. 
-Mctail, 


métal, : 

Middel , moyen. 

Nadecl, préjudice. | 

Ongel , de la grailfe. Femi 

On cal , malheur. 

ne malheur , mau= 
vaile rencontre. | 

Onthaal , aénéil , regal. 
Oordeel , j'igement, 


: Orftel, projet. 
. pre) Ortakel, 
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Orakel ,oracle. Takel , poulie, forte de 
Overtal, le [urplus. corde de vai[ens, 
Overfpel , adultere. Taferecl, rableau. 
Panneel, panneas. -. Tooncelfpel , piece de 
Parceel , lot, comparti= . theatre. 
ment. Tooncel, theatre. 
Penfecl , pincesu. Uytdrukiel , expreffion. 
Portaal , portail. Uytfpaniel , érenduë. 
Price], cabinet, berceau. Vaandel , enfeigne. 
Quarteel, cartel. Vel, peau. 
Raadfel , enigme. Vendeél, étendart. 
Raazcyl , voile quarrée, Verhaal, relation. 
voile à vergues Verfchil , querelle , diffe= 
Rondeel , rondean, rend. | 
Riocl, égout. : Verval, décadence. . 
Schermfchoo!l, falle d'are Veyl, expolé en vente. 
| mes. Vocdfel , nourriture. 
Schimmel , du moiff, Vocteuvel , lagoute aux 
moififfure. pieds. 
Schouwfpel , fpeitacle,  Vaordeel , profite 
Specki{cl, falive, Wicl , roue, 
 Spel, fes. Windfel , ligature ,lièm. 
Spinnewiel , rowet à filer. Zcgcl ,fcean , cachet. 
Sçaal, acier. Z=yl, voile. 
Stoplel , bouchon, Zuyvel , leitage. 
M. | | 
Les Noms en dom foñt Neutres , comme 
Bifdom, Evéché. Joodendom , fudaïfme. 


Chriftendom, Chrérienté.. Menfchdom , Humanité. 
Hcydendom , Gentilité,  Paufdom., Papauté. 


Heyligdom, Saintté. Vorftendom , Principau 
Hertogdom , Duché. té. | 
| , Les fuivans font Mafculins 
Edeldom , nobleffe. Rykdom , richeffe. 
Eygendom , proprieté,  Vrydom, liberté. 
Maagdom , purelage.  Wasdom, accroiffement. 


- Ouderdom , vicilleffe. | Les 


ju 


FLAMANDE: 


PNY sr dl NS PAT EN cr 


Les autres Noms en M font Mafculins, 


Arm, bras. 
Boom , arbre. 


Darm , boyau. 
Deeflem , levain. 


Dam , ane leués de ter- Naam, nom. 


re. 


Neuteboom , nayer. 


Les fuivans [ont Feminins. 


Blaaim, lame. 
Blocm , fleur. : 
Braam , ronce. 
Brem , brême , poiffon. 


Drom , preffe, foule. 
Fluym , flegme. 


. Goudsbloem, fosci, fleur. 


Hom, laittance de poif- 
fon. ee 

Kiem, fleurs qui viennent 
fur les liqueurs. 

Kim , Phorizon. 

Kolom , colomnee 

Kom , écuslle. 

Kraam , tente , boutique ; 
accouchement. 

Kram, croc, crampon. 

Kruym, mie dé pain. 

Keteltrom, rimbales. 

Luym , bizarrerie. 

Lim, colle. 


-Thym,, 


Palm, buis. 
Pluym , plume. | 
Pottekraam , boutique de 
poterie. | 
Praam , efpece de barque. 
Pram , mamelle. . 
Roskam, érrille. 
Schim , ombre. 
Schram , balafre. 
Slym , phlegms. 
Stem, voix. 
Tcem., plainte » 


plainte. | 
du thym. 

Trom , tambour, cailfes 
Vlam, flamme. 
Voim , forme. 
Walm , vapeur. 
Wam , portrail du poilfon. 
Zwym ,pamoifon, defaile 

lance , évanonif[ements 


coms 


Ceux-ci font Neutrese 


Aam, forte de vaiffeau à 
mettre du vin. 

Gcheyn, fecret. | 

Giom , entrailles du poif= 

LORS 

Leem , terre gralle , ar- 
gile. 


L 


Onrym , mawvaife rime. 
Ruym , fond de cale. 
Rym, rime. | 
Tydverzuym , perte de 
tems. | 
Veem, mastrife.. 
Verzuym , tes perdue 
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N. 
Les Noms en N font Maftulins, 


Les Noms fuivans font Feminins. 


Baan , jes , corderie , glif- 
._ foire. | 
Babyn, babine. 
Bagynos begyn, beguine. 
Balyn, baleine. 
Bazuyn , trompette, 
Bcdpan, bafinoire.. 
Ben, corbeille, 
Bcwysreden , argument , 
rEMONIrANCE. 
Bierkan ,. pot à viere. 
Bioedvin , froncle. 
Boon , feve. 
Bron, fontaine, fource, 
.. Dakpan, tuile, 
Doorn ; épine. 
Diagon , dragon. 
Fonteyn , fontaine. 
Galon , du galon. 
Haagdoorn,épine de haye. 
Ha‘dfchoen , gand. 
Haven, port. 
Herfenpan , cerveau, 
Jafwyn, jafmin, 
_Kan, por, 
Kaprocn, chaperon. 
Karbyn, carabine. 
Kardamon, cardamon. 
Karn, battement de beure. 
Kern , cerneau. . 
Keren , chaine. 
Keuken, cuifine. 


Kinnebakken , machoire. 
Kloosbaan , jes de boule, . 
Komyn, cumin, 

Koon , joué. 

Kraan , robinet, 

Kroon , couronne. 

Kruyn, fommet dela têtes 


Laan, allée de jardins, 


Lantaern,. lanterne. 
Loopbaan, #n cours, 
Lyn, ligne. 

Lynbaan , corderie, 
Maan , lune. 


- Majelyn o# mariolyn ; 


Ma rjolaine. 


 Mcdecyn, medecine. 


Mecloen, melon, 
Middellyn ; dizmetre: 
Min , amour. 


Olikan , pot à l'huile, 
Onderkin, deffous du men< 


ton, 


Onmin, inimitié, 
Pan, poêle. 
“Peen, carotte. 


Pen , plume. 
Pompoen, citrouille, 
Pikton , baril poiffé. 
Pyn, douleur, 


Pypkan, biberon, peris pot 


pour donner à boireaux 
enfanse ; 


Queen 2 


Quren , pommes de coin. 
Roman , #n romane 
Rybaan , gliffoire fur la 
laces 
Safraan , fafran. 
:Schryn , menuiferies, 
Span ; empan. 
Speen, bout de la mamsile. 
Spin , araignée. 
Tecrton, bars! goudronné. 
Terepentyn, terebentine, 


LT 


Ton, Se 


Traan, huile de poif[on. 


Vaan, enfeigne. 
Vin, hageoire. 
Voorn , truite. 


. Woon, demenre,. domicile; 


Winkan , por à in. 
Zaan, efpece de L'air Bonilli | 
Zechaven, port de mere 
Zon, Soleil. | 
Zoutm yn , mine de fl. 


Les fuivans font Neutres, 


Aanzien, eflime, 
Afzien, regard. 
Arbeydsloon, falaire. 
Armozyn, armoline: 
Basken, balife. 
Balkon, balcon 
Bcoin, commencement, 
Bcbker bafin, 
Bclicven , complaifance. 
Berghoen , faifan. 
Bindgaren, fifcelle. 
Blazoen, blafon. 
Bombazÿn » bombafine , 
étoffe. 
Brcyn, cervelle. 
Dozyn, douzaine. 
Ecdgefpan, confpiration. 
Etgroen, regain. 
Everzwyn, fanglier, 
Facfoen » façon. 
Fenyn, venin. 
Galjocn, ga/ion. 
Garen, fil, . 
Gcheugen fouvenir. 
Gemeen, le commun. 


Gewyn, gain. 

Greyn ». du camelot, : 
Hoen, sne poule. 
Huysgezin, familles 
Kanou , canon. 
Karmozyn, cramoifs, 
Kluwen, peloton, 
Kooro, froment, 
Kufen , ‘couffin. 
Laken, drap. 

Latoen, laiton. 
Latyn, latin. : 
Lecdweezen ; regréle. 


Leen , fief. 


ee > Vie, | 
| Lidreycken ; » CécAtTICÉ 


Linnen, delatoile. 
Magazyn » magaifin. 
Noorden, le nord. 
Ommezien > un moment) 


‘ Ongenocgen , mécontem» 


terrent. 

Overloon, plus quil ne 
faut pour le falsire. 
Pardon , pardon. | 
© Patroon à 
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Fatroon, #pparron, mo= Steven, révétement , étens 


dele. dué d'un vaif[eau. 
Pleyn , #ne place. Teyken , figne. 
_ Porcelyn , porcelaine, Tin, étain. 
Rantzocn , ranfon.  Venyn, venin, 


Racyn , de la ratine.  Verken , cochon. 
 Ravelÿn , sn ravelin. : Veulen , poulain. 


Saizocn , faifon. Wapen , armes. 

Satyn , fatin. Zaizoen, faifon. 

Teken, marque Zwyn , porc, cochom 
©. 


Les Noms en © font Mafcalins, 
Faites Feminin Vloo , #n0 puce. | 
| Noms Nentres. | 
Stroo , paille. Bedftroo , paille du lite 
| D 
Les Noms en {chap font Feminins , comme 
Boodfchap , mefage. Rekenfchap, ‘compte. 


Blydfchap , foye. _ Vriendi{chap , æmirié. 
. Brocderfchap, fraternité, Viocdfchap , Confasl des 
confrerie. Magifirats de ln ville. 


Eygenfchap , proprieté. Manfchap , troupe de fol 
Gcincenfchap , -comms-  dats. 

mauté. Naakomelingfchap , pof- 
Maatfchap , compagnie. terité, 
Mcefterfchap , wañtrife. Wecrenfchap , fcience , 
Ridder{chap , chevalerie. [avoir - | 
Ceux-ci [ont Nentres.: | 
Admiraal{chap , Ami- Gerccifchap, inffrumens: 
*rauté. -_ Lanafchap, Province, 
Apoñtel{chap, Apoffolat. Maagichap, parenté , al- 
Burger{chap, Bourgeoibin liancs. 


— 


Nazaat- 


… &— 
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: Nazaatfchap , pofferité, Schoutfchap , Bailliage. 
Ncefichap , coufinage, Zwagerichap , farenté de 

Pricfter{chap , Présrfe. beaux-freres. 


Les autres Noms en P font Feminins, . 


Les. fuivans font Feminins. 


Atmpyp; veine, . Nop, bouton, sinégalité 
Affchop ; pêle, dans une ésoffe. 

Flep, bandess, Pap., bouillie, | 
Flap ; bouteille, Pip , pepie. | 
Gulp, rayon. _ Piflap, drapean d'enfant. . 


Harp, barpe. Pomp , #ne pompe. 
Hennip., ds chamvre. Pop, poupée. 
Hoop, efperance. … Pyp, pipe. 

up, fecours, aide,  Raap, navean, 
Heup , l4 hanche. Rafp , sns rape, 
Hop , bupe, oifean. Recp, corde. : 


Kaap , cap. _ Schamp,, conrufon. 
Kap, coëffe. . Schelp, écaille. 

Klamp » cranpon. __ Schemp, larden , affront, 
Klimop , du licrré, Schulp, coquille, 
Kiip» rocher. Siroop, frep. 
Knecp , pincée. Slemp , &onne chere. 


Klokrecp, corde dela cle- Slip, pan d'une robe. 
che. L Slocp , #ne chaloupe, 
Knip, chiquenaude, Sloop., taye d'oreiller, : 
Kramp, crampe. ‘ Stcegelrecp, sn étrier. 

Ktimp, retrecifement, Stocp , -wn perren. ti 

Kroplap, tour de gerge.  Stoop , forte de mefure 

Lamp , lampe. ‘de vin. | 

Lap , une piece, Stop , bouchon. 

Lip, levure. ._ Scrcep, rays. 

Lomp, groffiereté, Stuyp , conuslfen, 

Maankop, mandragore, Tip, pointe. 

Mop , cornerre, Trocp, troupe. 

Nap, plat creux, Tromp, srempette, 

Nccp , pincée. - Fulp, sulipe. _ 
| , Vecrfchip ; 
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Veerfchip, vaiffeau, d'or- 
donnance. Nestre. 
Valreep, cordages de vaif- 
[eau 


Wauhoop, defefpoir. 


Wecip, guêpe. 
Wyuxuip, cave. 
Zecp, favon. 
Zwecp , #n fouet. 


. Les fuivans [ont Neutres, 


| Beroep , apel. 
Bewerp, rejet. 
Behulp, aide, fecours. 


" . Beloop, cours, 


. Dorp, village, 

© Grondfop, lie, marc: 
Krip , du crépon. 

Kuyp , cuve, Feminin. : 
sap » VÉZZ 


Schaap , brebis, mouton. 
Schip , navire, vaif[eau, 
Tryp , peluche. 
Verloop , déchet, décours, 
Vicesfop , foupe à la vian: 
de. | RS 
Voorwerp , objer.. 
Zeccplop , e#u de favon. 


. re R. 


Tous les Noms terminex en aar , et dr jer font 
| _ Mafculins , comme | | 


“Amptenaar , officier. 
_ Aanhanger , parti{an. ‘ 
Aanlokker , engagent , 
attrayante | 
Aalmoeffenier, a#môaier. 
Bakker , boulanger. 
Brenger, partesr. 
Daader » AuteHTe 
. Ecter, mangeur. 
ecver , donatenre 
 Handelaar , trafiquant. 
Hovenier , jardinier. 
Hengelaar , pécheur à la 
ligne. | 
Kiezer , qui choifit, 
Kruyderier , marchand 
: d'herbes | 


. Akker , champ... 


Leeradr , #muître, 
Leczer , leéleur. 
Maaker , auteur. 
Maakelaar , co#rtiers 
Ncemer ; preneur, 
Prediker , predicateur. 
Kweller, malicieux, lutins 
Roëijer, ramenr. 
Slaaper , dormenre 
Slaager ; éoucher. 
Tapper, cabaretier, 
Tuyuier , fardinier. 
Viflcher , #n poiflonnier. 


. Wagenaar, charetier 


Yveraar, xelateur, zelé, 
Zinger , chanteur. 


Afkéer ; 
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‘Afxeer, averfion. 
Amber, ambre. 
Beer, an ours, 
Bcker , gobelet. 
Ceder , cedre. 


 Daalder , piece de 30 fols. 


Doffèr, pigeon. 
ÆEmmer, feau. 
Hamer , marteau, 
Honger , faim. 


“12 
Modder , beurbier, 
Ocfter , huirtre. 

Ocver, rivage. 


Peer , s#ne poire. 


Spyker, un clou. 
Stier, taureau. 
Vinger, doigt. 
Wocker , sfure, 
Yver , jaloufie, xele. 
Zolder, grenier exc. 


Les Noms fuivans en at Gen cr font Femipins; 


Achterkamer, chambre de 
derriere, 

Ader , veine. 

Avondfiar, étoile du foir. 

Baar , brancard. 

Baker > nnegarde de fem- 
me Atcoñchée. 

Banier , enfeigne. 

Boter , beurre. 

Cyter , cyfire. 

Dooibud. brancard de 
morte 

Ecr, honneur 

Gengber , gingembre. 

‘Hairfnoer, bandelette. 

Haver, avoine. 

Kaar, refervoir. 

Kamenicr, femme de cham- 
bre. 

Kamer, chambre. 

Kanfer, canfre, ‘ 


_ Klaauwier, clou à crochet. 
. Slaapkamer , chambre À 


Klaver, trefle. 
Küier, glande. 
Kuyer, promenade. 


Ladder ç leder', “ei 


Letter , lettre, 

Lever , foye. 

Lier, lyre. 
Lommer » ombrage  feuile 
lage. 


Luyer , lange. 


Micr, fourmi, 

Nier , rognon, 
Noordftar,éroile du ford. 
Ofér , offre. . 

Onweder > MAHVAÏS tems 
Onecr ; deshonneur. 
Order , ordre, 

Peper ; poivre, 

Picr , forte de ver. 
Rivier, »TÉViere, 


Rosbaar,tretezu d'un cer= 


cuetl à deux perfonnes 
Samar , robbe de femme. 
Schacr, line: L 
Schatkamer , chambred 
la Treforerie. 


. coucher. 
Snaar , belle-fœur. 
Spaander » Cahpean,. 
F Spaf a 
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Spar ; fapin. 

Spcer , lance. 

Spier , mufcle. . 
Springader , fource d'esu. 
Star , étoile. 

Tecr , goudron, 

Tocr , tour de cheveux. 
Tegenwect , refifiance. 


= 


Vecder , plume. - 
Vcer , paflage. 


“Vierfchaar , chambre de 


la juflice. 
Weer, refiflances 
Zeever, baue. 
Zweer , ulcere. - 
Zwier , air, bonne grace, 


Geux.ci en ar G en cr font Neutres. 


Anker, ancre. 

Beñier , admirifiration. 

Bier , de la biere, 

Blaar , pufiule , vefie. 

“Byleger , confommation 
de martage. 

Goedecier , bonne chere. 

Gcebaar, gefte. 

Gevaar , danger. 

Dicÿ , animal. 

 Gchoor , l'ouye. 

Jaar, annèés, 

Jammer , smifere, 

Karakter ; caractere, 

Kerk-gebaar , ceremonie. 

Kleuter , brouillon. 

Koper , cuivre. | 

Kouter , coutre de cha 


rue. oo 
Leder {-bereyd vel | pen 
preparée. 
Leger , armêe. 
Marmer , marbre 
Naajaar , antonne, . 
Nicuwjaar , nouvel an, 
Noodweer , temps de 


… meseffité, 


Ondier | sn montre. 
Overleer , empeigne de 
_ foulier. 
Paar , couple. 
Papier , papier. 
Plegt-anker , forte d’an- 
cre. | 
Pleyzier , plaifir. 
Pulver , poudre. 
Purper , pourpre. 
Quartier , quart. 
Rapièr, longue épée sbretté. 
Roucr, moufquet. 
Slagtoffer , vitime, 
Smceer, graiffe. ” 
Vaarwater, can navigas 
_ ble. | 
Veer é veder , plume. 
Vertier , debit trafics 
Water , eau. : 
Vocderé voer , fourage: 
Weer @ wecder , tems » 
faifon. 

Wonder | merveille. 
Wywater ;, de l'ean bed 
nite. i * 7 
Ver , fer, | 

Zeer ÿ 


games — "le, 
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Zeer , mal, douleur Zoenoffer , facrifice pro= . 
Zilver , argent. | pitiatoire. | 
Remarquez que les N oms en Îter font Feminins 
Bedelaarfter, gueufe, pau- a A ; bâileufe. 


vre femme. Vryfter, fille, 
Braiïfter , tricoten[e. Voedfter » nourrice 
Naaifter , couturiere. Hoeftfter , rouffeuffe. 
Il yen a qui font auffi Mafculins, comme 
Mecfter, maître. Lyfter, sne grive. 
Heccfter , arbriffeau; Pater nofter , #9 Patep 
Hoefter , touffeur. _ noffer. Neutre. 
Méfter , engraif[eur: Pleyfter , emplätre, 
 Tafter , toucheur , 14- KRoofîfter, gril. | 
teur. Bolfter , écorce verte de 
Luyfter, lueur, lufire. noix. Ho 
Ily en à quelques-uns qui font Nautres.… 
Albaîfter , albärtre, Monfter, monfire. 
Dakvenfter , fenêtre dn Venfter , fenêtre. 
toit. Regifter, regifire. 


Kloofter , eloîtré. 
Autres Noms en R Mafculins. 


- Duur, durée. : Oor, éreille. . 
Muur , muraille. Schoor , apui, 
Les [uivans font Feminins. 
Deur , porte. Natuur, mature. 
Fleur, fleur. Scheur , rupture. 
Huur , loyer. | Schuur, grange. 
Keur , choix. Sleur , train. 
Knor, gronderie. se [ prikfpoor ] épr 
Koleur, couleur. 
Kuur, boufonnerie. Sora : porte de dé 
ZLcur , bagatelle. : vant. 
Muur{ muurkruyd]p4- Willekeur , réglement, | 
rietaire, Ys-fpoor, crarpon. 


F2 4 
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Il y.en à quelques-autres aulfi en R qui font Neutres, 


» comme 
Avontuut , auanture.  Oit, heritier,  (niere. 
Blafferuur , fenêtre depa- Spoor & fpeur, trace, or= 
pier. Stuur, gonvernail. 
Haair , cheveux. Vagevuur, purgatoire 
H:iir , armee. Vuur , feu 
Konfoor , réchant. Wagenipoor, orniere de 
Koor, chœur. charette. 
Micr, fourmi. Yvoor &@ ivoor, voire. 
S. 
Les Noms terminez en nis font Feminins , comme 
Behoudenis , falut, Gclykenis, refemblance. 


Bclydenis , confeffion. Gevangenis , prifon. 
Bcrekenis ; fgnification. Kennis, connoiffance. 


Beeltenis , portrait. ” Ontrocrenis , émotion. 

. Befnydenis, circoncifion. Ontficlrenis, trouble. 

| Erfenis , heritage. Schennis, affront., viole 
Ergernis , fcandale. . ment. | 
Erkenténis , reconnoiffan- Vergectenis , oubli. 
GR. Vergiffenis , pardon. 


| Faites Mafculin, 
Lichtmis ['lichere quant | volontaire, libertin. 


, - Ceux-ci font Neutres. 
Getuygenis , témoignage. Vernis, du vernis . 
Vounnis ; fentence. 


Les autres Noms en S [ont Feminins. 
| . Ceux-ci font Mafculins. 


Aanwas, augmentation. Baas, maitre, 

Abrikoos , abricot. * Beunhaas , qui exerce um 
Akfys, accife, gabelle, métier fans 3 étre admis: 
Arts, medecin. Cÿpres; ciprès, 

0 | | Daos, 


= 


"1, 
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Kocrs, cours. 
Kroes, gobelet. 
Lobbes , un mätin. 
Muys , fouris. 
Pols , pos. 

 Prys, prix. 


Dans, la danfe. 
Dwaas, fon. 
Els , aleine. 
Gaos , #ne oye. 
Haas, lievre. 
Hals , Le cou, 


ns 


Hocdekas, étui de cha- Tros, grape, bagage. 


peau, 


Jaipis , jafpe. 


Waaghals , enfant perdu à 


“un temeraire. 


Ceux-ci font Neutres. 


Aas, aps pour prendre du 
poifon. ù 

Agrterhuys , #raifon de 
derriere. 

Ambregrys, 

Bcwys, preuve. 

Bos, boite, Feminin. 

Doihuys , maifon des en- 
ragez. 

Dons, duvet. 

Forneys , fournaile. 

Gaas, gaze. 

Gras , herbe depré. 

Hakmes , hacherenu. 


_Harnas , harnou. 


Harpuys,goudron compofe. 
Huys, mai[on, 
Kancfas, canevas. 
Klokhuys, clocher. 
Kluys, hermitage. 
Kompas, bouffole. 
Kruys, croix. 

Lokaas, apas , amorce. 
Mes , coûteau. 

Niews , nonuclle. 


ambre gris. 


Pakhuys , magafin. 

Peperhuys, cornet d'épice. 

Pluymbos, plumer. F. 

Pofthuys, bureau des pof- 

tes. 

Pothuys, boutiaiée de [a=. 
vetier. , 

Raadhuys , La maifon de 
ville. U 

Rafphuys , #mai[on de Core 
reilion. 

Ros , cheval. 

| Scheermes , rafüir. 

Stadhuys, maifon de ville, 

Fakkebos , fagot. 

Uurgias, borloge à fable. 

Vaders-ons , notre Pere. . 

Valies, valife. 

Vaers, vers. 

Vias, dulin. 

Vlies , toifon. 


. Voothuys, entrée de mais 


fon. 
Wambes, pourpoint. 
Wapenhuys, l’arcenal, 


Onderwÿs, enfeignement, enr , Mmai[on des or= 


Paleys F pi 


ph elins. 


F 3 - Windaas s 
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Windaas, machine pour ti- Wynglas, verre à vin. 
rer de grandsfardeaux. Ys, glace. 


Le: 


Les Noms Monofÿllabes en uyt font Feminins. 


Duyt, dute Ruyt, carresu. 

Fluyt , flute. Schuyt, barque. 

Kuyt, gras dela jambe,  Spruyt, jet, rejetton. 
_Kluyt, gazon, Tuyt, bout, pointe, corne. 

Luyt, duth. Spuyt, fpbon. 


Ces trois-ci font Mafeulins. 
Buyt, butin. Snuyt,mafean. Stuyt , le cronpion 
Les Noms en ment font Maftulins. 

Barniflement , bawniffe- Regiment , regiment, 

ment. . Teftament, reffament. 
Element, élement. 

Les Noms en out d'upe [ylave font Neutres. 

 Hout, du bois.  Smout, de la graiffe. 
. Mout, orge, germe. ‘ Zout, du fel. 
Mout, quand il fignifieune jatte de lait, eff Feminin. 
Bout , barreas , eff Mafculir, 

Les Noms mono[yllabes en ot font Neutrese 


Kot ,galetas ,nidàrats, Schot, cloifon. 

Lot , fort, bafard. Slot , ferrure. 

Rot, bande ; pouri. Vlot , radeau. 
Faites Mafculins, 

Spot, rifee. Strot, le gofier. ‘ 
Ceux-ci font Feminins. 

Mot ; teigne , ver qui fe Sprot, fardine. 

met dans l'étoffe, Bot , plie ; poiffon. 
Pot , #n pot. | h 
Les 


rl) 


?) 
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Les autres Noms en t font Neutres , comme 


Gedicht , sn vers. | 
Gerucht, bruit. 
Schrift, écriture. 
Haodfchrift , manufcrit. 
Confyt, confiture. 


Lampet, siguiere. 


Neft , un nid. 


Nut, stilite. 


Schurfr , La gale, Ov : 


Ceux-ci font Mafeulins. 


Aanftoot , fcandale, acho- 
pement. | 
'Aardt , naturel. 
Afgezant, envoyé. 
Aflaat, indulgence. 
Amptgenoot , collegue. 
Afrogt, retraite. 
Bañt , écorce. | 
Becldendienit ,.calte des 
smages. 
Bondgenoot, allié , con 
federé. | | 
Bonnet, bonnet. , 
Bul, boffe. 
Deugniet, vaurien. 
Diamant, diamant. 
Dienft , fervice. . 
Doortogt , pafage. 
Doorvaart , paflage, 
Dorft ; la foif. 
Drievoer , trepié. 
Dukaat ;, ducat. 
Duifniet , craintif , pol- 
tron. 


Xcbt, mariage. 

Eccdgenoot, allié, con- 
fedsré. 

Elft, #lofe, 


_ Gezant , envoyé. 


Ernft, ferieux. | 


_ Fielt, fripon ; filon. 


Gaft, convié. 
Granaat , pomme de gre= 
nade. 

Haat , haine. 

Harft , refine. 

Herfit , automne. | 
Intogt , entrée, invafon. 
Impoñt, impôt, | 


_Inkr, encre. 


Karkant, carcan. 

Klant , chalant, 

Kioet, rabot pour remuer 
le mortier, bâton à pouf- 
fer un batelst. 

Klont , morceas. 


| Kreeft , écrevice. 


Koevoct, pié de vaches 
infirument de fer. 

Landzaat , vaffal. 

Leuningftocl , fauteuil. 


Lyftrawant , garde d# 
Dvwaalgecft , efpriterrant: 


corps. : | 
Magnect;, pierre d'éimante 
Moft ,meñt. | 
Naa7aat , fuccelleure 
Onderzaat , fujete 


F 4 | Onts 
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_. Ontfangfit , recette. 
Oogft , moif[on. 
Opdragt , épitre 
toire d'un livre. 
OPUS , Marche. 
Overlaft , sncommodité. 
Overtogt , trajet, pallage. 
Pligt , devoir. 
Poît ;, la.pofte. 
Quant, drole , grivois. 
Sabbat , le Sabar, . 
Schat , srefor. 
Scheut , coup , trait, 
_ -bourgeon, 
Schicht, dard.) 
Schoft , épaule, 


dédica- 


Schoot , giron. 
Spot , moquerie- 
Staat , état. 
Stoet , fuite. 
Stoot ,#n coup. 


_ Stut, appui. 


Text , texte. 
Tocverlaat ,reco#rse 
Trant, mode, façon. . 
Tredt, la marche. ° 
Trooft , confolation. 
Uyttogt , départ. 

Vliet , ruiffean. 


* Vorft , Prince , gelée. 


Vrybuyt ,picorée. 
Zeelt , wre sanche,poilfons 


Ceux-ci font Feminins« 


Aantogt , voyage. 
Aandagt, attention. 
Aanklagt, accufation. 
Aanwenf , foubait. 
Achterdocht , foupron: 
Aankomift , arrivée. 
Affuyt, affut. 
Afounft , haine. 
Afkomft ; origine. 
Angft, affliélion , anxieté. 
Baat , profs. ; 
Baarzucht , avidité. 
Bajonet , baionette. 
Bakermat , efpece de pan- 
nier pour emmailloter 
un enfant. 
 Bedevaart , pellerinage. 
Becftemarkt, marché aux 
bêtes. 


Bckomft , fuffifance. 


 Beurt, tour. 
”Biccht ; confefion. 
. Bieft , lait caillé. 


Bier, beteraue. 


_ Bloempot , pot à fleurs. 
- Bogt, pls. 


Borgtogt > CAUTION« 


. Borft, poitrine. | 
. Brandwacht,garde avan 


cée. 
Bruyloft , noces. 
Buurt , voisinage 
Byt , trou dans la glace, 
Courant, ga%ette. s 
Dommekracht , #n eric. 


. Doodkift, cercnëil. 


Doofpot, pot à éteindre 
le fens nu 
Drift , paffion. 

Ecrzucht , ambition. 
| Ent; 


@ 
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Ent, greffe. 

Ecndragt , #n5on. 

Eygenbaat, interêt parti- 
culier. 

Floret , fleuret. 

Galneur , noix de galle. 

Garft , orge, : 

Gcldzuchr, avarice, #- 

_ mour de l'argent. 

Gecft, du levain. 

Gift , ds levain, de La lie. 

Goot, gontiere. 

Gort, gruau. 

Graat , arrête. 

Graft, fofé. 

Grot, #negrotte, 

Grut , raillet, 

Gunft , faveur. 

Handpgift,érrepne du jour. 

Helft , moitie. 

Herkomfit , naiffance. 

Heylbot , rowger, poiffon. 

Hut, loge. 

Hutspot , nagoñr. : 

Jaarmarkt, marché an- 
. nuel. 

Jichc, la goute. 

Kaloc, calorte. 

Kajuyt , chambre du ca= 
pitaine de vail[eau. 

Kaart carte. 

Karoot , carotei 

Kat, chat. 

Kecit, noyau de noix. 

Kect, rafinerie. 

Kift , coffre » caiffte 


- Kic, sn broc. 


Klucht , farces 
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Komft , arrivée. . 
Konft, art. ” 

Korft , croute. 

Koot, os à jouée -- 
Koud , froid, 
Krach, force , puiffances 
Kunft , art. 


Kuft, côte. | , 
Landkaatt , carte d'un 
pais. 


Lac, ane late. 
Leeftogt , provifion. 
Leerzucht, envie d'aprens 
âre. | 
Lecft , forme, taille. 
Letterkonft , grammaire: 


Lift , finef[e. 


Lollepot , fot à feu. 
Lucht, #5. 


_Lyftogt , provifion. 


Lyfwachr, garde du corps 

Lyf, cadre. 

Majefteyt, majefté. 

Mat , natte. 

Magt , force. 

Markt, marché. 

Meft on mift ;, fente. 

Middelmaat, mediocrité, 

Middernacht,minsit, 

Milt, La rate. 

Minuut , minute. 

Munt , rmonnoye. 

Muskaat, mufcade. 

Myt , maille, mite, 

Naabruyloft_, le- lendes 
main 45 ROCESe 

Neet , une lente. 

Neut , noix. 


F5; Neute | 
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Neurmufchaar, noix muf- 
cade, - 
Noot, une noix. | 
Offerkift , Le tronc de l’E- 
glife. 
 Ongunft , difgrace. 
Onmagt, impuiffance. 
Ontucht, diffolution. 
Opkomfit ,naiffance. 
-Overdracht, rranfport: 
Overeenkoinft ,; somve- 
nance. 
_ Overkomit, arrivee, 
Oxverwinft, épargne. 
Pache , fèrmage , rente 
d'une ferme. 
Peft , pefle. 
Pillegift, prefent de par- 
rain Ce de marraine. 
Pifpot , pos de chambre. 
Plaac , plaque. 
Plant , plante. 
P'ept, éleuatios fur l'a- 
: vant du vaiffezs. 
Pont [ fchouw ] we bac, 
bateau. | 
Poort , porte. 
Pot, pot. 
Pracht, wagnificence. 
Print, figure, planche. 
Reet , crevalffe. 
Recgelmaat , regslarité, 
Rekenkonft,arsthmetique, 
Reft, lerefle. 
Rift , ramens. 
Schache, uyan. 
Schackift, coffre fort. 


H. Schrifr, Ste Ecriture: 


Sleet , sfé , débit. 

Sloot , petif canal, 

Smart, douleur. 

Smet , tache. 

Soort , forte. - 

Spat, farbacanne , écla= 
bouffure. 

Spleer, fente. 

Sport, échelon ,; bâton 
d'une chaile. 

Spraak-kunft,srarmaire 

Spyt, dépit, 

Straat, rue. 

Stront , étron; 

Staatzucht , amhstion. 

Taart tarte. 


. Teecrquaft,pincess à gow- 


dron. . 
Tekenkonft, fcience de 

deffiner. 
Teft, por à mate du fers 

dans une étuue. 
Tocgift , bonne mefure. 
Tocvlugt,recours, refuge. 
TFrompetr, sromperte, 
Tucht, difcipline. 
Twecdragt , difcerds. 
Twecfpalt , diffention. 
Uytkomf , fuccès. 
Uyctvaart , fortie. 
Uyivlugt, fuite, évasion. 
Vaart |paffage. 
Vacht, pess avc la laine. 


. Vangft, prife , chalfe , pé- 


che. 
Veeft , sne vele. 
Verdienft , merite. 
Veit , rampart. .… 
: | Vie 


s 
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Vilt, feutre, Waterzucht , hbydropifiés 
Violet , violette. Welvaart, bonheur. 
Yleche, treffe. | Wer, los. 

Vloot flotte, | Win , gain. 

Vlugt , fuite. Wip , ffrapade. 
Volmacht ; puifance. Wiskonft , mathematie 
Yoorbaat ; promptitude, que. 

-diligence. Witquaft , PRE à 
Voordacht , deffein. _&lanchir. 
Voorwacht, garde auan- Wraakzucht , defir 

cée. VER GEAN Cee 
Vracht , voiture, pers, _ Wrar, verrue, 
Vrucht, fruit. Wyquat , afporfoir. 
Vyt, paronichie. _ Zecvaart , navigation. 
Wache » garde, | Zoutkeet , faline. 
Wangunf , envie. Zugt, defir. 

" V. 


In'y 4 point de Noms en V , excepté | 


Lanterlu , jew de cartes , nommé Lanuriw > qui Le 
nenires | w 


Ken ( en W Mafontins. 
Aanfchouw ,. contemplas Houw , coup de hache: : 


tion. | Landbouw Agsichlsures, 
Akkerbouw, agriculture. Lecuw , lion. 
Bouw, hétiment. Rabauw ; efece de peus 
Dauvw , rofée. mes TOULES. 
Duuw , pouffée. . Schreeuw , crie 


_Noms'en WW Fèminins. ‘+ 


Doodverw, conleur morte. KOuw ; cage: 


Ecuw ,fiecle. . . Krauw , égratignarer : 
Kaauw, wnemmachée. . : Latouw., laitue.. —_— 
Kartouw , canon. ‘ . Meuw, mm0#Vet LE. : 


Klaauw , griffe... Moûw ,manchs, | 
FE 6. Ondezs 
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Ondertrouw, promelle de Tarw , froment. 


mariage, Trouw , fidelitée 
Peuluw , chevet, Verw, couleur, teintures 
Schaduw , ombre, Vrouw , femme. 


Schouw , ponton , chemi- Wantrouw , méfiance. 


née. * Wynkbraauw, le foureild. | 
Spruuw, pepse. " Zwaluw, hirondele. | 
| Noms en W Neutres. 
Berouw , regret. Naaberouw, repentance 
“Gebouw, bétiment. regret. | 
Gerouw, métier d'un tif- Piktouw , corde goudron: 
feran. pe | née. 
Klow , coup. Touw, cordes 
. X. | 
| Mafculin. 
 Ax , coignée, 
NE Le 


Les Noms en. Y font Feminins. 


Pr » idolätrie.  Kraamery , quinquaille= 
Bakkery, bowlangerie. rie. 

Bocvery, friponnerie.  Specery , épiceries. 

. Dioogery ; lies .où l'on Talmery, lambinage. 


feche. _ Tovery, forcellerie. 
Gañery, fefiin, Verwery., feinturerie, 
Guytery, friponnerie. Gekkerny ; folies 
Guychelery , tours dego Yokkerny , rienterie. 

belet. . Spotterny, boufonneries 
Jaagery; lachaffé  ” Slaaverny ; efclavage. 


Zotterny ; fottife. 
Les fuivans [ent Neutres, 

Gety-.; marée. :" Ey, œuf. ‘ . 
Gcvry , amourettes 2 2 Spuy; conduit, canal: 
 Celninci ef Mafclin. Key, caillou. - 

ET è ” | D: | | CHA« 


Kancelery, chancellerie, 


4 
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CHAPITRE IX 


: Des Pronoms. 
Es Pronoms font des mots variables qui fe mettent . 


devant les Noms ,ou à Laplace dequelqueNom, 


Gr ce font les [uivans, ik , je ;gY , tn où vous ; hy,il5 
zy,'ele;zich,fe;fe, le, laou les; men ,on; decze, 
celui-ci ou celle-ci ; die, lequel , laquelle, celui-là où 
celle-là ; wie , qui ; welk o# welke, quel ou quelle ; 
Wat , que Où quel ;ÿ clk, #% chacun ; 2clf , même 3 
geen, n#l;niemand , perfonne : iemand , quelqu'un 3 
beide , tous deux ; icder ,iegclik , chacun ; ander, ane . 
tre ; dic gene, celui ou celle ; myn , m0n ; Uw , votre; 
zyn, fon; ons, onze, notre; haat, fon, fa , leurs 
heur, hun, leur. | 
Ils fe divifent d'ordinaire m Subftantifs de Ad= 


. jectifs. 


Les Subftantifs font ik , je; gy, t# ou vous; zich ; 
fe. ‘Les autres fe nomment Adje&ifs. ne 
11y en à auf qui fe difent Definis , Ge d'autres 
Indefinis. = | ni : rx 
Les Definis font ceux qui déterminent précifement 


. séne certaine perfonne , commeik , je ; gYÿ » VoWs; hy>; 


sl; 2y, ele, Ge. rs 

Les Indefinis font ceux qui ne déterminent € ne- 
fhecifient point précifement certaine perfonne, comme 
wic , qui; welk, quel ; ander, autre; iemand, quel. 
qu'un 6. Dur 

, De leur Signification. - 
] Ly4 re fortes de Pronoms , Demonfiraiifs ; 
Relacif , Interrogatifs @ Poflefhfs. 

Les Demonfttatifs font ceux qui marquent une para 
fonne os sne chofe prefente , comme ik , je; By,1# Où 
vous ; hy,il.; 2y, elle ; deczc ; celui-ci, celle-ci 
die, celui-là , celle-là, Ge nu 

Les Relatifs-fons ceux qui fe rAportent aux ehofes. 
x | précedentes 


0 
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biécedentes dont in à parlé,comme die, dewelke , qu? » 
lequel 3 dezclve , le même ; zich, fe ; fe, le, la ou 
les, pc. comme parexemple , een Vorft die lang wil 
regeeren over zync onderdaanen , moetze niet tiran- 
niglik handelen, #n Prince qui veut regner lozg-tems 
fur [es fujets , ne les doit pas tiranni[er ; où vous voyez 
_ quedie fe raporte à Vorft , é fc fe raporte à onder= 
anen. 
Les Interrogatifs /ons ceux par lefquels on fait une 
demande, wie, welke, qui; wat , que. 24 
Les Poffeffifs font ceux qui fignifient la pof[efion de 
quelque chofe, commemyn , mon ; zyn , fon; UW , vo 
tre ; ons, onze , notre ; haar, leur, fon. | 


Du Genre des Pronoms. 


L Es Pronoms font de tout Genre : € il y en à dent 
on fe fert en tout Genre [ans aucun changement 
dans la terminaifon , comme font les Pronoms [ubfan- 
tifs dont nous venans de parler, ik, je: Sy, tu où 
vous ;ÿ 2iCh, fe. Hy, il , @ an feminin , 1y , elle. 

On peut voir dans la Table fuivante le Genre des 
Autres Pronoms. 


_ Genre des Pronoms. 


Mafculin.,  Feminin, Neutre. 
._Dcez on decze, deete, dit. 
Ce, cette » ce. 
Dië, die, | dats 
Qui, ce, qui, cette, qui, ce. 
_ , wclke, wie, welke, wat, well 
nel, uelle, el. : 
Zelfde, TcHde So Telfde. ” 
Le même , la même, le mème, 
Myn; my, myn. 
Mon , ee Mn m0... 
_Zyn,. zyne, Zyo, . 
Son E fa > ; fon. . 


Ur, 
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Uvw , uwe, uw 
Votre, 7, votre, votre, 
Onze, . On; ons. 
Notre, nobre ; | notre 
Gcen, geene, gcere, gecne 
Nul, nulle , nul. 


On dit neanmoins avec plus de grace pour le Fems- 
nin, myn,fyn,uw,en rejettant l'e, comme myn 
mocder, ma mere; fyn zufter, {a fœur ; uw doch- 
ter , votre fille. Et cela [e fait ordinairement ainfi ; fi 
ce n'eft quelquefois dans la Poëfie. | | 


De leur Efpece. | | 


Vclques-uns font Primitifs , quelques-uns Deri- 
vacifs. : - 
Les Primitifs font ik , je; gy, vous 5 by, il; 2y, 
ele; wie, qni; welke, lequel & laquelle. 
Les Derivauifs font, myn, mom; zyn, fon ; uw , ven 
fre j ONS , ONZ€ , notre. 


De leur Figure. 
LL. Prosoms fons Simples , come ik, 152}; vous Fa 
hy,5l, Ge. eu Compolez, comme ik zelf, moi 
même ; gy LCI, vous-même ; die gcen, celui-là , cs 


De leur Nombre. 


, I Ls font ou fingulier ou plurier ; fiogulier , comme. 


ik, je; Sy vom; hy, il 5 ZYs elle : plurier, com 
mewWy yno44 ; Sy o#gy licden, vous ; zy ,ilsouelles, 
c. - 
De leur Declinaifon. 


A Caufe que les Pronoms [e déclinent tout autres 
ment que. les Noms , nous avons referué lesis Dem 
clinaifons jnfqu'ici , de laquelle naus allons mainte= 
sant traiter As long. | ; , 

| _Pronoms » 
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Pronoms Perfonnels. 


S'ingulier. 

Nom. Ik, moi. 
Gen. Myos, myner, de moi. 
Dar. My, aanmy, à moi. 
Actu. MY ; m0. Se 
Voc. 6 ik, 6 my. Ô moi. 
Ab, Van my, 46 Moie 
| | Plurier, 
Nom. | Wy, ; noué, 
Gen. Onzer, de CL 
Dat. , Ons, aanons, à nous. 
Acchf, Ons, n0#65. 
Voc, Ô wy, Ô nous. 
Ablaté  Vanons, denous. - 

Remarque. 


On dit auf au-liés demy, wy, me, we: ce qus 
ne donne pas une manvaife grace à La prononciation , 
principalement quand ils font mis après un verbe, 
comme God hecft me geholpen , Dies m°a aidé ; myne 
vyanden hebben mevervolgd , mes ennemis m'ont per- 
fecuté; z0 doen we gemeniyk als wy bidden , nous 
{hilons ainfi ordinairement lorfque nous prions. On 
écrit poartant ordinairement my, wy. : 


S'ingulier, 
Nom; Gy; vous OÙ for. 
Gen. Uvws , uwer, de vous , de toi. 
Dar. U,a0u, vw, à toi, 
Accuf. ji ._ voM6. 
Voc. Ô LSY» : * GO vous, Ô toie 
Ablat. Vau, 48 foie 
| Un D. Pluriere 
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Plurier, 
Nom. Gy, ‘. vous. : 
Gen. * Uwer, de vous. 
Dar. U » à VOHSe 
Accus. U, | vo. - 
Ablat. . Vaou, de vous. 


Obfervez: ici qu'on dit auffi au Plurier au-lieu de: 
y, gylièden, @ ainfi au Datif @ à l'Accufatif u=. 
lieden , @ à l’Ablarif van u-lieden, O» ajoute cè mot . 
licden pour diflinguer le Plurier du Singulier ; maison 
ne s’en fert pas fouvent. es, | : 

Secondement vous avez à obferver qu'on dit aulfi 
ge pourgy ; de même que Me pour My ; G WE pour 
Wyÿ 5 comme wannect ge jets ondernccmt , &C: quand 
vos entreprenez quelque chofe , Crc- 

On fe fert auf de jy on je pour gy Gr u 5 comme 
bcb jy gedaan ow hebje gedaan , avez-vous fait ê ik 
hebje altoos berhind., je vous ai aimé toñjours & 


Maïs cette façon de parler eff fort triviale , G pour le 
. difcours familier f[eulement. | 


Singulier. 
Nom  Hy, lui. 
Gen,  Zyÿns, zyner, | de lui. 
Dat. Hèm , zich , aanfiem, à lui. 
Accuf. Hem, è "lui. 
#blat, Van hem, vanzich, de lui, 

Plurier. 
Nom,  Zy ou zylieden, eux. 
Gen. Hunaecr, | d'eux: 
Dr. © Hun,hen,zich,aanhen, àeux. 
aceuf. ‘Hen, zich, zc, + eux. 


#blat. | Van hen, d'enx, 
| Obferva= 
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Obfervation premiere. 


Haarer pour hunner , dent plufieurs [e fervent abn- 
fivement , n'ejh pas du bon file. 


= 


 Singulier. 
.: Mafculin. Feminin. 
Nom. ÎIk 2clf, moi-même. | ik zelve, 


Gen. Myns 2elfs, de moi-même,  mynes 2elfs. 
Dat, My zelven, à moi-même. aan my zelve. 
Ace Myzclven, moi-méme. my 2elve. 

_ Abl. Nanmyzelven, demoi-mêmn van my zelve. 


_ Plurier. 
Nom. Wy zelven, nous-mêmes. 
Gen, Ons zelver , de nous-mêmes. > 


Dat. Ons zelven, aanons zelven, à nous-mémese 
Acc, Ons zelven , nous-mêmes. 
Akl, Van ons zelven , de nous-mêmes. 


Singulier, - 
Nom.: Zy 0# [y , | elle. 
Gen, Haas, L d'elle, 
Dat. Haar , zich,aanhaar,  àcle. 
“cc. Haar, zich, TE elle. 
“4bl, Van haar ow van zich, d'elle. : 
no a | Plurier. 

. Nom. Zy, | elles. 
Gen, Haarer, _ d'elles. 
Dat. Haar, zich, aan haar, à cles. 
Acc. Haar, 2e, - elles. 
Abl._ Van haar, van ich, d'elles. 


Ze eff auf fort ufité pour 1y, tent au Singulier 
qu au plurier, comme zeggeutc dat? difent=ils ou di- 
| EX | fent- 


FLAMANDE 539: 
Jent-elles cela ? ce que nous avons dit de me we 
doit auffi être obfervé ici en 1ce 

Remarquez aujfi que heurs , heur & heure pour 
haars, haar , haarer, ne font point du bel ufage. 


Obfervation deuxiéme. 


_ Haar os haare, hun ox hunne , font fouvent reci= 
proques Go fe raportent aw precedent, C pour lors haat 
Fanifie [a ou fon au Singulier, GG fes y leur ou leurs a 
Plarir, hunos hunne leur G leurs ; comme par exem- 
pleondit,2} heeft haar verkeerdheyd gezien,en haat 
zonden beweend , elle # vu fa peruerfité, d pleuré fes 

chex, Zy beminde haar dochter, als de appel van 

aar see elle cheviffoit [a fille comme la prunelle de 
fo» œil. Zy hebben hunne doolingen niet gekend , ils 
n'ont pas reconns leurs erreurs, Ge. Où vous devez 
remarquer que haar fe raporte au Feminin qui précede, 
@ hun #u Majculin, comme auffi au Neutre. 


Pronoms démonftratifs. 


S ingulier, 
Mafculin. Feminin. Neutre. 
Nom. Deez ou deeze,ce, decze, celle-6i dit , ce. 
celui, celui-ci, 


Gen. Deczes, deco, deczer, decette, vandit,dece 
Dat, Deeczen ,âce, aandecze, à cette, aan dit,-à ce. 


Ace. Deezen ,ce,  deeze,celle,. dit ,6e. 
Abl, Van deezen, de ce, van deeze, de celle, van dit,de ce. 
Plurier. 
Pour tows les genres. - 
Nom. Deezc, : CU TRS 
Gen. Deezer, ; de ces. 
Dat. Deczen , aan deeré, _ #ces. 
A Ce _ Decze, 7. 665. 
Abl. ‘Van deeze, de ces: 


Deez ç dic ant Le même fignification. | 
: | Pronoms 
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Pronons Relatifs & Interrogatifs, 
Singulier. 
Malculin. . Feminin, Nentre. - 


Nom. Dic qui, celui, die, qui, celle, dat , qui ce. 
Gen. Diens , de qui ; dier,vandie, de van dat, #s: 


decelui , . quisdecelle, qui, dece. 
Dat. Dien, qui, à aandic, à qui, aan dat , à 
celui, à celle, : . qui, àce. 
Act Dicn,que,celui, die, que, dat,que, ce. 
_Abl, Vandien,degsi, vandic, dequi, van dat , de 
de celui, _ de célle. qui, de ce, 
Plurier. 


Pour tous les Genres. 


Nom. Die, qui, ceux , célles , ces, 
Gen. Dier,vandie, de qui, deceux, de celles, de ces. 
Dar. Dien,aañdie, àqui,à ceux, acelles , à ceux 


ace. Die, que ceux, celles, res. 
Al. Vandié, de qui, de ceux, de celles, de ces. 
. Singulier. | 
Mafculin. Feminin. Neutre. 
Nom. Wie, qui,le- wie, qui, la- wat, qui, le- 
quel, quelle, _. quel, 
Gen. Wiens ; du- wier , de l4a- van wat, du- 
quel, quelle, . _ quel, 
r Dat, Wien ; 4u- aan wie, à la- aanwat, a 
quel, quolle, quel, 
Ace. Wic ,que,le- wic, que, la- Ltr a le- 
quel, quelle, quel, 
-" Æbl, Vanwien, du- vanwie,dels- vanwat, du : 


quel, quelle, quel, 
. DC - Plurier, 


rt ÿ + 


LE 


Le 
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Plurier. 
Peur tous Les Genres. 


Nom. Wie, wat, qui, lefquels,lefquelles. 
Gin. Wier, | defquels , defquelles.. 
Dar. Wicen,aanwie,aan wat, au/quels, aufquelles. 
Acc Wic, wat, | . que,lefquels lefquelles, 
Abl, Van wie, 7 dejquels, defquelles 


Obfervation [ur le mot Wat. 


Wat eff ds tous les Genres , Gr on s'en fert au Plus 
rier anffi- bien quau fingulier, comme Wat Hollan- 


der ? quel Hollandot ? Wat man leeft ’er die den 


dood niet zien zal ? guel efh l'homme qui vit @ qui ne 
verra pas lamert? Wat vrouw is zoe hardhartig ? 
uelle femme ef} fi impitoyable? Wat kind kan . 
Aoce > queleft l'enfant qui peut faire cela? War1yn 
>: voor luyden ? quelles gens font-ce Là ? War menf- 
chen waaren't ? quels hommes étoient.cet On [e fert 
de cette expreffion en fous-entendant flach, comme s'il 
y avoit wat flach? AT 2 7 
Dans lelangage commun on [e [ert de wat pouriets, ” 
on cenig: Comme geet My Wat, donnez-moi quelque 
chofe. Hyÿ had nog wac geld, sl avois encore un peu 
d'argent. 


Singulier. 
Mafculin, Fesminine  Nentre, 
Nom. De zclfde , le de zelfde; læ het zelfde , Le 
même. même. même. 
Gen. Des zelfden, d# der zelfde, de des 2elfden, dy 
même. . : la même. même. 
Dar. Denzelfden, ## aandezelfde, aan her zelfde, 
mème. -àäla même.  auwmême. 
cc. Den zelfden , le: de zelfde , La hèc zelfde , le 
. même mème. _ même. 
Abl, Vandenzelfden, vandezelfde, vau het zelfde, 
du mêmes de la rmiême. du même. 
: É Plurser, 
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Piurier. 


: Pour tous les Genres. 


Nom. De zelfde, eux-mêmes, elles-mêmes: 
Gen. Der 1elfder, d'eux-mêmes, d'elles-méêmes. 
Dat. Den zelfden, %eux-mêmes, à elles-mêmes. 
Ace. De zelfde, eux-mêmes, elles-mêmes. 
sbl. Van de zelfde, d'eux-mêmes, d'elles-mêmes, 


De zelffte, Iui-même , répond #u Latin ipfiflimus, 


Singulier. 
Malftulin: Feminin. Neutre. 
Nom. De 1clve, leme- de zelve »> [a hetzelve, le 
| me, méêrne ; même 
Gen. Des zelven, du der zelve , de des “scie > 48 
même ; lamème, mème. 


Dat, Den ra as aan de zelve , aan ‘ct zelve, 
| mêm äla même, as même. 
Ace. Den sa » de de zelve » la het 1elve, Île 


même , MÊME  : mème. 
4ble Vanden zelven, van dezelve, van het zelves 
A 
du même, dela même, du même, 
Plurier. 


Pour tous les Genres. 


Nom. De zelve, les mèmes. 


Gen. Der zelver , | des mêmes. 
Dat. Den zelven, aux mêmes. 
Acc. De zelve, les mêmes. 


Abl, Van de zelve , des mêmes. 


Sirgulier, 
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Singulier. 
Mafculin. . Feminin, Neutre, 


Nom.Welk ,welke, welke, qui, la- ‘twelk, qui, 
| qui lequel, laquelle, lequel. 

Gen. Welks, de qui, Le. de qui, welks van **t 

duquel, de laquelle, welk, duquel, 

Dar. Den weiken, à aan velke,à qui, aan ’t weik,à 


- Qui à laquelle, #i, auquel 
Aan cles s . cé 1e 
auquel, 
Acc. Welken, que, welke, que, la °c welk LL 
lequel , quelle, lequel, ‘ 


Ab. Vanwelken,de van velke s de van”iwcelk, de 
qui, duquel, qui, de laquelle, qui, duquel, 


Plurier, | 


Pour tom les Genres. 


Nom. Welke, 

Gen. Welker, 

Dat. Welken , aan welken, 
Acc Weilke, 
Abl, Van welke, _ de qui, defquels. 


On fefert fouvent de welk pour interroger, mais . 
ordinairement on fe fert de wic & de Wat. 


Pronoms Poffefifs.. 
Singulier. 

Nom. Myn , mon » MynC, m4, . MYD , Mon. 
Gen.Myns,de mon, myncr,dems, Van myo,de mon 
Dat.M ynen, à mon, aan MYne,4 774, aan Mmyÿn, à LOT UR 
Acc. Mynen,mon, Myne ,14, Mÿn,"M0n, | 
P'oc. d Mmyn, 0 mon, à myne,0 ma ,6 myn, 6 mon. 
#bl.Vanmynen,de van mync,de m4, Van Mmyn,de mon. 
| mOn | l Pluriers 


qui, lefques. 

de qui, defquels. 

a qui, auxquels. 
que , lefquels. 
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Plurier. 


Pour tous les Genres. 


Nom. Myne, | MES 

Gen. Myner ,vanmyÿne,  desmes. ) 
Dar, Mynen , aan myne, à mes. : 
Acc. Myÿne, MES 
Po. ÔMyne, Ô mes. : 
Abl, Vanmyne, de mes, 


Zyn, on fyn, fon » Je décline de même. 


S'ingulier. 
Mafculin. Feminin. Neutre. 
. Nom. Ons, notre» onze , xôtre. ons , nôtre, 
Gen. Ones , de nôtre, onzer,de la nôtre , van ons , du 
dnnôtre. derûtre, nôtre,denûtre. 
Dat. Onten, aw nôtre, aan on2c,à l4 n0= aan ons, 44 
à nôtre ire, à nôtre, nôtre, à nôtres 
Acce On1en, nôtre,  On2e , nôtre, ONS » N0trle 


Voc. d Onze, 6 nôtre , Ô onze, 0 nôtre , à on5,0 nôtre. 
Abl, Van onzen, d# Van on2e,de la nô- van ons, ds 

nôtre, de nôtre,  tre;dexûôtre, nôtre , de 

: nôtre 
Plurier. 
. Pour tous les Genres. 
| V 

Nom. One; les nôtres. 
Gen. Onzer , Vanonze , des nôtres. 
Daft OnZen; aa OnZC ; aux nôsres. | 


Ace On1e, | Les nôtres. 
V'oc. 6 Onze $ ; d. RE F] nôtres. 


Abl. Vanonzc, : des nôtres. | 
. DE | Singalier; 


4 


| Gene 


Mafculin.. 
Nom Uw , lenûôtre, 
Gen. Uws , du vo- 
_ tre» 
Dat. ÜUwen, au ve. 
tre» 
Acc. Uwen, le vo. 
tre , - 
#bl, Vanuwen, du 


vôtre » 


Pour 


Uwe,. 


Uwer, 


Nom. 


Dat. 
Accuf. 
Abl, 


Uvwe, 
Van uwe 


FLAMANDE. 


14 
Singulier. 

Ferminin. Neutre. 
Uwe,la vôtre, uw , le vôtre, 
Uwer » de là van uw, du vô= 

vôtre , tre. 
aanuwe, àls aan uw, 4n vô. 

votre, tre. | | 
uwe ;, la vô= uw ; le vôtre, 
LLC Ce 
vanuwe, dela van uw , du v6- 
tre, 1T6e 
Plurier. 


tons les Genres, 


Uwen, aan uwe, 


les voôrres. 


des vôtres 


Aux vôtres, 
Les vêtres. 
des vôtres. 


Les Genitifs Feminins myner , uwer € on7er form 
vent auffi pour les autres Genres 48 Pluvier. 


Ma/culin. 
Nom. Han, {on,leur, 
Gen. Hunnes , de 
fon; de leur, 
Dar, Hunnen,4/on, 
à leur , 
#ec. Hunnen, fon, 
leur , 


Abl, Van hunnen : 


de [on,de leur, 


Singulier. 


Feminin. 


Neutre. 


Hunne, /2, leur, hun, {on, leur. 
hunner, def#, huns,vanhun, 


de leur, 


de fon, de leur. 


aan hunne , 3 aan hun,2/0n, 


[8 sâleur, 


à leur. 


hunne, f4, leur, hux, fon,leur, 


van hunne , de van hun , de 


. [as de leur, 


fon, de leur. 
Pluritre 
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| Plurier. 


Pour tous les Genres. 


Nom. Hunne, | fes , leurs. 

Gen.  Hunner, vanbunne, defes, de leurs: 
Dat. Hunnen, à fes, à leurs. 
Accuf, Huone, fes » leurs. 

. #bl,  Vanhunne, de fes, de leurs. 
Singulier. | 
Mafculin. Feminin. Neutre. 


Nor.Haar,fon,leur, haare,fa,leur, haar, fon , leur. 

Gen. Haaïs, defon, haarer, defa, haars,van haar, 
de leur, de leur, de {on , de leur, 

Dat. Haaren, à fon, aan haare, à aanhaar, 2/0n, 
à Leur , [a » à leur, à leur. 

Acc. Haaren , fon, haare,fa,leur, haar , fon, leur. 

leur, ARE | 

Abl. Vanhaaren,de vanhaare, de van haar, de fon, 

fon, de leur, [a,deleur,. de leur. 


 Plurier. 
Pour 1ous les Genres. 
Nom  Haare, | fes , leurs. 
Gen. . Haarer, van haare, defes, de leurs. 
Dat..  Haaren, aanhaare, àfes, à leurs. 
Accuf. Haare, fes ; leurs, 
“Abl. Van haare, defes , de leurs, - 


On met encore au nombre des Pronoms les Noms [ui- 
van. | ; 
Alle , tour. 

Eenige ; quelques. 

Sommige , certains , quelques-uns. 

Etlyke, Lies » plufieurs. 
* Zoodanig , el, telle, femblable, 

De 


De gene , celui, celle. de 
Geen , nul, nulle. 

Zalk , tel, telle. 

Ander , autre. 

" Zeker, certain. 
Elk , chaque, elk een, chamun, 
Icder , chaque. 

Iegelyk , chacun , quiconque, 
Iemand , quelqu'un. 
| Niemand , terfonne. 


Singulier. 
Mafculin. Feminin 
Nom. Zulk een, tel. __ zulk'eenc, telle, 
Gen. Van zulken, detel.  vanzulkeene, detelle, 
Dat. Aanzulken, &tel. aan zuik cene , à selle, 


Acc. Zulken, zulkeenen, tel zuik eene, telle, 


Abl. Vantulken, detel.  vanzulkeene, de telle; : 


.. _- Plurier. 
Nom  Zulke, tels , telles. 
Gen. Zulker, de tels, de telles: 
Dat. Zulken, . à tels, à telles. 
Accuf, Zulke, vale , ‘telles. 
#bl, Van zulke , de tels, de Fil 
| S ingulier. 


Nom. Icder » Chacun. . 
Gen. JIcders, de chacun. 
Dat. Ecnenicder , aan icder een, À chacun, 


Singulier. 
Nom. Een iegelyk, - _ s#nchacun, quiconque, 
Gen. Ecniegelyks, _ d'un chacun. 
Dat. Eenen iegclyke ,: à un chacun. 
Acc. Eenen iegelyken ” un chacun. 
Abl. Van cenen itgelyken, d'un chacun. : 
G 2 Singralier. 
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7 Sinculier, 
> 
Malfculin cr Feminin. Neutre. 
Nom. De gene, celui, celle. het gene , celui. 


Gen. Dés genen,de celui,de celle. des genen , de celui. 

Dar. Den genen, 4 celui, & celle. aan tocne à celui. 

#ce, Den genen ,celui, celle.  hergenc, celui. 

Abl, Vandengenc, ds celui, de van'tgcne,de celui. 
celie. 


On décline auffi as Plurier 
Sommige, Etlyke , qui n'ont point de Singulier. 


Remarque touchant le Pronom fe on ze, le; 
la ou les. | 


4 
N'ne fe doit jamais fervir de ce Pronom dans 
le Singulier, qu'au Feminin , comme ik heb 
* haare dochter ontmoet , en ik hebze gegroet , j'ai 
rencontré [a fille , &r je l'ai faluée. Mais au Plurier 
on s'en [ert en tousgenres , comme par exemple : 

Au Mafculin, God hceft middelen genoeg om 

de menfchen te ftraffen, wanneer hyze ftraffen wil, 
Dien # des moyens affez pour punir les hommes, quand 
il les veut punir ; [audir, les hommes, 
… An Feminin, gy zult de weduwen niet verongel y- 
ken, want indien gyze verongelykt, enz, vo#s ne 
ferez aucune injure aux veuves , car fi vous les inju- 
rie > Gnc, [avoir , les veuves. 

Au Neutre, hunne harten waaren als fteen , en 
ik hebze als wafch gemaakt , leurs cœurs étoient com- 


me pierre, G je les.ai reudus comme cire à [avoir , 
lewrs cœurs. a 


Obfervation touchant le mot men , on: 
M En eff toujours fingulier , on ns s’en [ert jai 


mais que dans la troiféme Perfonne ; comme 
men 


menheeft 0» # , men zeot , on dit. On le peut mettre 
auffi derriere les Verbes , comme weet men nict , ne fait- 
on pas ? leeft meuniet, ne lit-on pas ? ce. Mais ilne 
fe met jamais ni après ni devant les Verbes Imperfonels 
neutres , dont nous allons bien-t8ttraiter ; car on ne dit 
point men beraamt , il ef? convenable. Menbehoort, 
on doit ; ef} pourtant en ufage , mais pour lors bchoore 
eff pris four un Verbe perfonel, car il fe décline auffi 
par trois perfonres Somme ik bchoor, gy behoort, 
hy bchoort ,enz, je dois ; t18 dois , il doit, &rc. 


De la Particle er, en, on l'A 


R , qu'on exprime tohjowrs en François par ces par= 
ticules en ou y, eff fort ufité dans cette Langue, 
c'eff pourquoi nous donnerons ici quelques exemples, 
pour en rendre l'ufage plus facile, commeik hcb er iets 
van ontfangen , j'en ai reçu quelque chofe. Ik ben ‘er 
Yry van, j'en fut exempt. Ik was ‘er nictlang, jen’y 


* étois pas long-tems , qui vaut autant que ik was daat 
" niet lang , je n'étois pas long-tems Là. Où vous voyez 


que la particule ex demande une Apofirophe devant 
foi, G qu'elle dénote en François ÿ quand elle fignifie 
quelque lien; autrement cn. | 


Dts Perfonnes. 


I L y # trois Perfonnes. La premiere eff qui parle ; 
comme ik, je; La deuxième à quion parle, comme 
ÿ, voss ; La troifiéme ef dg laquelle on parle , comme 
Yi, lui, {y ou 2y, elle, avec tous les autres Pro 
noms. Cestrois Perfonnes ont aw Plurier ,. comme nous 
avons déja dit; WY > SY: [Y 0% Zÿ, nous , vos , ils 


. Où elles. 


\ 


| | G 3 CHA= 
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| CHAPITRE X. 
DES VERBES. 


E Verbe eff une Partie d'Orai[on qui fe conjugue. 
par Modes & par Tems. 

Il ef Simple o4 Compofé ; Simple , comme ko- 
men , venir; Compoft, comme wederkomen , reve= 
nir à @ ainfs des autres. | 
._ On doit confiderer [# Qualité , fon Genre, fes Per- 
fonnes, fes Modes , fes Tems, fe Conjugaifon, 


De la Qualité des Verbes. 


Es Verbes [ont Perfonnels o# Imperfonnels. 

-Les Perfonnels font ceux qui [e conjuguent par 
les trois perfonnes comme ik leer , gy leert ,hy leert, 
j'aprens , 14 aprens , il aprend. 

Les Imper{onnels font ceux qui ne [e conjuguent que 
dans la troifiéme per[onne du Singulier, cé qui ont 
tohjours devant eux l'article het, comme het régent, 
sl pleut; het régende , il plemvoit ; het hecft geré- 
gent , il a plen ; dénrc- het fnecuwt , il neige ; het 
Éceuwde > S neigeoit ; het hceft gefnecuwt , sl & 
neigé , Grec. ceux-là [e peuvent nommer Neutres , à 
caufe qu'il yen à d'autres que nous apellerons A&ifs 
o# Pafhfs. * : 
, Nous apellons AŒIfs ceux qui ont devant eux la 
particule men , comme menZegt ,.on dit, menhoott, 
on entend , men zict, on voit, €éc. | 
. Les Paflifs s'expriment par het wôrdt o# daat 
wordt , comme het wordt gezcgdt, il fe dit; daat 
wordt gebeden ,-an prie, €éc. 
{ 


Du Genre des Verbes: 


| N Ous en avons trois dans cette Langue » [avoir ; 
N l'A&If » le Pafif & le Neutre, - 


Les 


LR SO mm 
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Les Verbes A@ifs font ceux qui fignifient une aîtion 
qui [e tranfporte à une perfonne ow &'unt chofe ; com 
me beminnen , aimer. ... 

Les Pafifs marquent pallion ; comme bemind wot« 
den, étre aime. 

Les Neutres font ceux qui marquent une action ab- 
folué , comme gaan ; aller, komen, venir, blyven, 
demeurer, Gr ils ne peuvènt jamais devenir Palfifs 
comme les Aükifs. D 


Des Verbes Auxiliaires. 


Es Verbes Auxiliaires font ceux qui [ervent d'aide 
aux Conjugaifons des autres Verbes , comme 


fons en Franpois avoir @ être : tels font en La Langue 
“Flamande hebben , avoir, zyn ou weezen , être, WOT= 


den , devenir, @ zullen, dent on ne peut pas bien ex= 
primer la fignification. | 


Des Perfonnes. 


] Lyen a trois, comme ik bemins By bemint , hy 
bemint , j'aime, ju aime, il aime, an Singulier 3 
dé a Plurier wy beminnen, gy ow gy-lieden be- 
mint , zy os zy-licden beminnen , nos aimons , voHs. 
aimez , ils aiment. © 


Des Modes des Verbes. 


L Es Modes des Verbes font quatre , comme en Frans 
pois , Indicatif, Imperatif , Optatif ou Subjon- 
&if, G Infnitif, qui [e nomment en Flamand too- 
nende wys, gebiedende yys , wenfchende wys  on= 
bepaalde wys. | - 

Les trois premiers Modes font apellez Finis , à canfe 
qu'ils déterminent une certaine perfonne , nombre GC» 
tems ; @ Le dernier lufini, à caufe qu'il ne détermine 
ni l'un nil'autre, AN 
G 4 L'Indi- 
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L'Indicatif eff un Mode ai2fi nommé, à canfe 
“qu'il défigne fimplement quelque chofe, commeik lees, 
jelis, &c. | 

L'Imperatif marque un commandement ; comme 
gaa, alcz , fpreck ; parlez. | 

L'Optatif qui fe nomme auf Subjonttif & Conjon- 


Æif, eft sn Mode conditionné € de foubait ou de prie- 


re » qui dépend fouvent de quelqu'autre chofe ; € qui 
pour cette raifon ne fait pas nn fens parfait ; à moins 
qu'un autre Verbe ou Particule y foit jointe, comme 
God gecve datik lecve , Dies vesille que je vive. 
L'infnitif eff un Mode indéterminé, c'eft-à- dire , 
qui fignife l'action dans toute [on étenduë [ans déter= 
miner ( comme les autres Modes ) ni de perfonne , ni de 


nombre, ni de tems ; comme bidden , prier , fprecken , - 


parler ; Grc. | 
Des Tems. 


I L y 4 cinq fortes de Tems , le Prefent, l'Impar= 
fait, le Parfaic , le Piufqueparfait @ le Futur, 
On fe fert du Prefent quand on veur fignifier que 
l'aëtion ou La chofe [e fait an mème tems qu’on en parle, 
comme ik {chryf , j'écris, iklecs , je dis. 
De l'Imparfait quand on veut dénoter que la chofe 


on l'action n'eft pas achevée, comme ik flip toen gy 
my tiept , fe dormois quand vows m'apelliez. 1lmar-' 


ne auf} ne chofe pallée, comme ik viel gifteren in 
twater, fe tombai hier dans l'eau ; € pour lors il 4 
prefque la même fignificarion que le Parfait. 

Le Parfait fignifie une chofe pallée &. parfaite, 
comme 1k hcb gefchrecven, j'ai écrit, ik heb gelec= 
zen, fait. 

Le Plufqueparfait donne à connoître que La chofe os 
l'aition eff déja pallée, même au regard d'une autre 
action paflée, domt nous parlons , comme ik had ge- 
daan , alshy quam, f'avois fait, quand il vint. 

Le Futur marque une chofe qui n'eft pas encore faite 


Gr qui fe doit faire enfuite, comme ik zal leczen, je 


dirais | __. De 


| 


mattreici leurs Conjugaifons. . 


+ 


FLAMANDE. 315; 
De la Conjugaifon. | 


L À Conjugaifon n'eft autre chofe qu'un changement . 
des Verbes felon les Tems, Perfonnes & Modes ou 
manieres differentes. Comme ceite Langue n'a qu'une 
Déclinailon , de même n'a-t-elle qu'une Conjugaifon ; 
€ il me femble qu'il n'eft pas nécef[aire d'en introduire 
davantage , comme plufieurs font. C'eft nne raifon pes 
valable dont Hcifter fe fert dans [a Grammaire Fla- 


. mande, de reduire les Conjugaifons au nombré de trois, 


parce que cela caufe moins d'embaras & en rend la : 
connoiffance plus facile, pui[qu’au contraire la confu- 

fion en eff plus grande. Ainfi nous réduifons tous les 

Verbes à une Conjugaifon, [uivant en cela la regle des 
Pbilofophes , qui dit , qu'on ne doit point multiplier les 

chofes [ans neceffité. | 


Des Conjugaifons des Verbes Auxiliaires. 


Es Verbes Auxiliaires [e conjuguent différemment, 
ne [uivent poins la façon des autres Verbes, 
aufquels ils fervent d'aide ; c'eft pourquoi nous allons 


La Conjugaifon du Verbe Auxiliaire, heb- 
L'I NDICATIP 
Le Tems Prefent. 


Singulier. 

Tk heb , j'as. 0 

Gy hebt, | Tu A6 , VOUS 4VeR, 

H} , zY , het hecft , sl CS elle 4 > il Be 
ee Plurier. 

Wyhecbben, . HOWS AUIRSe 

Gy ou gylicdenhebt, VOWS AVET 

Zÿ hebben, ls ent elles ont, 


G5 Nos 
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Nous mettons icigy ou gylieden, à caufe qu'il eft 
permis de fe feruir de tous les deux , mais dans la fuite 
nous ne nous [ervirons que de gylicden ; que nous mar- 
querons gyl, | 5 à 


_ L’'Imparfait. 

Singulier. 
Ikhad, j'avois ou tu eus. 
Gy hadr, | tu AVOÎS , vous avieX OÙ FH ES, 
H}ÿ had, __ #l avoit ou il eut. . 

| | Plurier. = 
Wy hadden, nous Avions OÙ nous eumes. 
Gyl. hadt, * VOS 4VÉEZ ; VOUS EULES. 
Zy hadden, ils avoient ou ils enrent. 


Le Preterit Parfait. 


| Singulier. 
Ik heb gchad, j'ai en. 
Gy hebc gchad, 1H A6 CH y VOUS AUEX EHù 


_ Hy hecfr gehad, 51 à en. 


Plurier. 


W y hebben gchad ». NOWS AUONS tb 
Gyl. hebt gchad, vous avez es. 
Zy hcbben gehad, ils ont eu. 
_ Le Plufqueparfaits 

L Singalier. | 
Ik had gehad, j'avois eu. oo 
Gyhadt gchad, 15 avois en, vous aviez es 
Hy had gchad, il avoit en. 

ur Pluriers 


Wyhadden gehad, nous avions eu 
Gyl. hadt gchad,  wons aviez eu, 
Zÿ hadden gchad, ” âls avoient en, 


j} 
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_ Le Futur. 
Singulier. 
Ik zal hebben, j'aurai. 
Gy zult hebben, : 14 ANTAS , VOUS aunix! 
Hy al hebben, | il aura. 
_Plurier. 
Wy zullén hebben, nous auront. 
GyL zult hebben, VHS AUTEXe 
Zy zullen hebben, sls auront. 
L’Imperatif. 
Heb 04 heb gy, AJES s AJEe 


Hy hebbe os laat hers hebben » qu'il aye. 
Hcbbenwe os laat ons hebben, #yons. 


Hebc 04 hebt gyl. AYeRe 
Laatze hcbben, _ qu'ils ayents 
Opratif on Subjonilif. 
Le Prefent. | 
| Singulier. 
Ik hebbe, j'aye. 
Dat 4 Gy hcbt, que Q in AYES à VONS api 
| Hy hebbe , il ait. 
 Plurier. | 
Ç Wy hebben, | noMs AYONS. s 
Dat <Gyl. hebbet, que 7 Ayer 
ils. ayent, 


Zyÿ hebben, 


Ge 1m 
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1. Imparfait. 


Singulier. 
Ik hadde, Cj'eufe, 
Dat $ Gy hadr, que & tu eulles, vous eufiez. 
M Hyhadd, . il eût. - 
| Pluriers | 
wy hadden, | ” nous euffionse 
Dat Len haddet, que vous euffiez. 
Nzy hadden, ils'euffente 


2, Imparfait. 
L S'ingulier. 
Dat ik zou owzoude hebben, que j'auvois ;  [riez. 
g y zoudc hebben, 1H ANTOIS y VOUS AU = 
hy zou o# zoude hebben, il anroit, 


Plurier. 


_Dat wy zouden hebben,  qwe nous aurions. 


gyl. Zoudt hebben,  vows auriez. 
* Zzy zouden hebben, ils auroient. 


Parfait. 


S'ingulier. 


_Darikgehadhebbe,  quej'aye en. {es. 


y gchad hebt, tu ayes em ; VOUS 4YEX 
y gchad heecft , . sl ait eu. 


- | _ Plurier. 


Dat wy gehad hebben, que nous ayons en. 
gyl. gchad hebe, VOHS.AYEX Er , 
Zy gchad hebben, sls Ayent eu. 


A 2e Pluf . 
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2. Plufque Parfait. | 


Singulier. 


Dat ikhaddegehad, quej'euffes en. 
| gy hadc gchad, tu euf[es eu, vous euffie 1ex €. 
hy hadde gchad, hr eu, 


; Plurier. 

Dat wy hadden gehad, que nous euffions ess. 
_ gyl:haddecgchad, vous euffiex en. 
_zy hadden gchad, ils enezs he. 


2: Plufque Parfait, 


Singulisr. 


Dar ik zou o# zoude gchad que j'aurois «5, 
hebben , 
2 sig gehad hcb= t# aurois 4, vous 
. auriez tu. - 
,  hy nu ou zoude gchad | il auroit er, . 
M hobben 3 Fe. 


is 


Dat wy du gchad hcb- que nous aurions 4. 


gyl: zoude gchad hebe vous #uriez em. 

a cn , : 

.Zy zouden gchad heb- ils auraient 64: 
ben, nn 


Ler. Futur. 
Singalier. 


Dat ik hebben za, que j'aurai. | 
8) hcbben zult , sw auras , vous aureZ. 
hy hebbeu zal, il AUTA; 

Pluriers 
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Plurier. : 


Dat wy hebben zullen, q#e nous aurons, 
gyl. hebben zult , . VOS aWTEX.- 
Zy hebben zullen, ils auront. 


| Le 2. Futur. 


S'ingulier. 


| Darik gchad zal heb— que j'aurai em 


n, . | 
gy gchad zult heb- th AUYAS OÙ VOS AM= 
ben, ._ Yez eu. 
hy gehad zal heb- il aura eu. 
ben, | 
Pluricr. 
Dat wy gchad -zullen Le nONS AUYONS 16. . 
_ hebben, | 
8yl. gehad. zult VOUS AUYEX et. 
hebben , + : 
zy gchad zullen ils auront eu. 
hebben , 
L'Infinitif. 
Prefest.  Hcbben, avoir. 
= Parfait, . Gchad hebben, avoir ef. 
Futur, . Te zullen hebben > devoir avoir. | 
Participess 
Prefent.  Hebbende, ayant, 
Parfait, Gchad, eh 
Future Zullénde hebben, devant avoir ou 


qui AuTAe 


Con 
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Corjs gai[on du V' erbe Auxiliaire 2 on We- 
ezen, être, | 


L’IN DICAT ré 
Le Prefent. | 
Sing. 
Ik ben, je fuis. 


Gybent, o#gy2ZJt» ‘6 es , UOms ÉRESe * 
Hyis, 


| . | Plur. | 
"Vyzyn, nous fommes. 
Gyl.zyÿt, | Vous êtes 
Zy1}ÿn; ils font. 
L’Imparfait. 
Sing. : 
Jk was, | f'étois, ou je fus. 
Gy watt, ts étois vous étiez, OU 4 fuse 
Hy was, il étoit , ou il fut. 
Plur. | 
Wywaaren, | nous étions où nous fumess 
Gyl.waait, vous étiez Où vous fhtes. : 
Zy waaren, ils étoient ou ils furent. 
Le Parfait, 
Singe 
Ikbengewecft, :  j'aiété. 
Gy bent o# zyt gewecft, tu as Été , vous avex dé. 
H y is gewcecit ila été, ; 


_ . plur: 
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Plur. 
Wy zyn gewceft … nous avonsélé, 
GyLzytyewecft,. Vvo#s AVE Ëtés 
Zy zyngeweelt, _ ls ant été, 

Phfquepariere 
sis 
1k was geweecft , j'avoi été. 
Gy waart geweelt, Éh.avois été, vous aviez été. 
Hy wasgeweelt , il avoit été, 
| Plur, | 
Wywaaren gewecft, nous avions étés 
Gyl.waartgewecit, vous aviez été, 
Zy waaren gewccit , ils avoient été. 
Le Futur. 
Sing. 


Ik zal Zyÿn owweczen, je ferai: 
Gy zultzynos weczen, 14 feras , vous fre. 
H y zalzyn 66 weczen.  ilfera, 


" Plur, 
Wy zullen zynou weezen, nous ferons. 


Gyl.zultzynos weezen, vous ferez. 
Zy zullen zyn o# weezen, ils feront. 


L’Imperatif. 
- Sing. 
! Wecs ou wees SYOMZYtOY, fo ; l eZ 
Da by 7 * | l [oit 
Fi 
Zyowevulaatenwe zyn, foyons. 
Wecit on zyt gyl foyez- | 
Laaczczyn, 4% "ils hot. 


_ Opratif 


FLAMANDE. 162 
Optatif o# -Conjonif. 


| Singe 
Dat ik benowzy; que je fois. 
SY Zÿt, tn fois , vous foyex 
hyison1yÿ» ils foient. + 
Plur, | 
Dacwy2yns 1 que nous fcyons, 
gyl.2ÿts vos foyex, 
Zÿ 270, ils Joicns. 


1, Imparfait. 


Sing. 
Datikwaare, que je fulfe. 
gy Waart, _ su fulfes, vous fufiez. 
by waare, : SD fut 
| Plur._ 
_Dat wy waaren,. que nous fuffions. 


gyl.waartogwaaret, vous fufiezs 
Zy Waarens ls fuffent. 


2. Imparfait. 


Singe 
Ik zou ow zoudezyn ow weezen, jeferois. [ feriez. 
Gy zoud zyn ow weczeu, tt ferois OU vous 
Hy zou os 1oude zyn on weczen , il feroir. 

Plur. 
Wy zouden z2ynou weezen, nous ferions. 
Gyl. zoudt zÿn o# weczen, vous feriez.’ 
Zyzaudenzynom wcezeb, slsferoient. 


Le 
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Le Parfait. 


_ 


Sing. | 
Dat ik gewceft ben owzy, que j'aye été. 
gy gewecit zyt, . VOUS ae ÊLE, 
hy gewecitzy, él aitété, 
Plur. 
Datwygewceftzyn, que nous ayons été, 
gylgewceft zÿt, vons ayez été. 
2y gewceftzyu, ils ayent été 
Le r. Plufque Parfait. 
| Sing. 


Datik geweeft waare, quejenffe été. Léré.. 
| 4 geweeftwaart, sw enuffes été,vomseuiez 
" hygeweeft waarc,  ilebrété 
Plur. 


Dat wy geweelt waaren, que nous euffions été. 
gylgewceft waart , vous euffiex été. 
zygewecftwaaren,  sls euffens été, 


Le 2. Plufque Parfait, 


| Sing. 
Datik zou ouzoude gewecft zyn,quej'aurois &:4, 
_ gy Zzoudt geweeit zyn, tu aurois été, voué 


| auriez été. . 
hy zou owzoude geweeft zyn, il auroit été. 


Plur. | 
7 Dat wy zouden gewceftzyn, que nous aurions été. 
gyl. zoudt geweeft zyn, Vous aUTIeX Êtés 
y zouden gewecft zyn, ils auroient été. 


&e Fu 


4 
2 
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1. Futur, 
Singe 
Dat ik zyn eu weezen zal, que je ferai. 
gyzynouweczenzult,  twferas,vous ferez. 
hyzyno# weezen zal,  ilfera. “ 
‘Plur, 


Dat wyzynou weczen zullen, que nous ferons. 
gyl. 2 yn ou weezen zult, vous ferez. - 
Zyzynosweczenzulien,  ÿls ferons. 


2. Futur, 


S'irg. 


- Dat ikzalgewecftzyn, que j'aurai été. 


gy zult gewcelt zÿyn, sw auras été, vous ne 
| rex êté. 
hy zal gewceft zyn, il aura été, 


Plur. 


Dat wy Zullen geweeft zyn, que nous aurons été. 
“gylzulcgewecft zyn, vous aurez été, 
zy zullen gewceftzyn, ils auront êté, 


L'Infinitif,  , 
Prefent. Zyn ou weczen, étre. 
Parfait, Gewceft 2yn, avoir été, 
Futur, Zullenzyn, = devoir être, 
Participes. 
Prefent. Zynde où weezende, étant. 
Parfait, Gewceft, | . été. 


Futur. ZLullende zyno# weczen, devant être. 
Conju= 
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. Conjugaifon du Verbe Auxiliaire Worden , 
_ être ou devenir. 


LIN DI1CATI#. 


Le Prefent. 


S'ingulier. 
Ikwordouwerd, je fuis ou je deviens. 
_ Gy wordt, tues OuUtu deviens. | 
H} wotdt, ‘sl ef ou il devient. 
| Pluvier, 
Wy worden,  : nous fommes ou nows devenons, 
_ Gyl wordt, _ vous Êtes OÙ vous devenez. 
Zy wordeo, ils font oa ils devignnente 
L'Imparfait, 
| Singulser. 


Ikwierd , j'érois ou je devemois , ou je fus, je devinse 
Gywierdt,, ts étois Où t#5 davenois,Ou tu fus, tn devins. 
H}y wierdr, il étoir ou il devenoit, où il fus, il devint. 


- Plurier. 


 Wywicrden, nous étions OU nous devenions y Où 
| nous fumes, nous devinmes. 

Gyl.wierdt, vous étiez où vous deveniez, où 
vous futes , vous devintes. 


Zy wierden, ils étoiens où ils devensient , ou: 


ils furent , ils devinrent. 


Le Parfair.. 
E Singulier. | 
Jk ben geworden , j'ai été ou je fuis devenu. 
_ Gyzyt geworden, tu as été ou tu es devenu. 
Hyisgeworden, il & été ou il ef devens. 
| Plurier. 


Lé « 
22 ’” : il = > +. no mg ace 
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Plurier. 
Wy zyn geworden, NOUS avons Êté OÙ nous. 
| R fommes devenus. | 
Gyl. zyt geworden, VOS avez été OÙ VOS: 
A : 
| | etes devenus. 
Zy zyn geworden, ils ont éré où ils font de- 
LIL UTE : 
Le Plufque Parfait. 
Singulier. 
Ik was geworden, j'avois été ou j'étois de 
| , venu. 
Gy waart geworden , tt avois été OÙ tu étoit 
evenss. 
Hy was geworden, sl avoit éré ou il étoit 
| devenu, 
Pluvier. 


Wy waaren geworden, nous avions été OU nous 
2 | | étions devenus 
Gyl, waart geworden , - Vous avie7 été Où vous 
: étiez devenus, | 
Zy waaren geworden,  5ls avoient été ou ils é 
tofent devenue 


Futur. 


Singulier, | 
Ik zal worden, je ferai ou je deviendrai. ” 
Gy zult worden, +4 feras ou tu deviendras. 
Hy-zal worden, il fera ou il deviendra. 
Plurier è 


. 


Wyzullenworden, nous ferons ou nous deviendrons: 


. Gyl, zult worden, æows ferez où vous deviendrez. 


Zy zullen worden ; ils ferons ou ils deviendront. 
| | L'Impe 
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L’Imperatif, 
Singulier: 
. Word ou werd gy, fois ou deviens. 
Dac hy worde, qu'il for ou qu'il devienne. 
| - Plurier. … 
Wordenwe, foyons ou devenons, 
Wordt on werdtgylieden ,foyez ou devenez. 
Dat zy worden, qu'ils foient on qu'ils de 
viennent. | 


Optatif oæ Conjonctif, 


 Prefent. 
Singulier. | 
Dat ik worde, que je fois Ou que je devien- 
ne. 
gy wordt, tu fois Ou que tu devien- 
nes. 
hy worde, _ sl foit ou qu'il devien- 
| Plurier. 
Dat wy worden, que nous [oyons OU que noûs 
ss | devenions, 
gyl.wordtonwot. vous foyez Où que vous | 
det, __ devenieze 
zy worden, éls foient ou qu'ils de= 
| viennent. 


1 Imparfait. 


S'ingulier. : 
Dat ik wierde ouwierd, que je fuffe ou que je devin[fe: 
oy wierde, | tn fu[es ou que tu deuinf- 
| _ fes. 
hy wierde, __ #1 fér ou qu'il devint. 


Pluricre 


an 


Fe 


Lo 
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Plurier. 
Dat wy wierden, que nous fu fons OÙ que nous 
devinffions. 
gyl. wierdt , of vous fufiez où que veus 
wicrdet , devinffiez. 
Zy wierden» ils faffent ou qu 'ils de= 
| vinffent, 


2. Imparfait. 


S'ingulier. 


Datik zou es zoude queje ferois ou je devien- 


worden, . drois, 
gy zoud worden ; ‘1# ferois où 14 devien- 
| drois, | 
hy zou ou zoude 5l feroit où :l devien= 
worden, droit. - 


Pluriere 


Dat wy zouden worden,que nous ferions OU nous de- 


viendrions. 
gyl zoude worden, Vous feriez Où veus dt= 
| : viendriez. 
zyzoudenworden, fs feroient ou ils devien- 
s droient. 
Le Parfait. 
Singulier. . 
Dar ik geworden ben , que j’aye été ou que je [oss 
even. 
oysewordenz}t,  f# ayes été ou que tu fois 
| | devens. 
hy geworden is il ait été ou qu'il foit de= 
OH 7}, Vente 
à Plurier, 
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Plurier, 


Dar wWwY gewerden Zyn, que nous ayons été ou que 


nous feyons devenus. 
gyl.gewordenzyt, vous avez éré ou que vous 
vs foyez devenus. 
HERO Zyn,  ayeñt été ou qu'ils foient 
deuenus. 


Le 1. Plufque Parfait. 


Singulier. 
Datik geworden was, que j'euffe été ou je fuffe 
| ou Waalc, : devenu. 
gy geworden waart, tu eufles été ou fuffes 
| devens. 
hy geworden was, : sl ent été ou il fut 
on Waaïc , devente 
Plurier. 


Dat wy geworden Waaren, que nous enflions été où 
fuflions devenss. 


_gyl geworden Waait, ‘Vous euffiez été ou 
ne | fnfliez devenus. 
zy geworden waaren, ls euffens été où fuf- 


fent devenus. 


2. Plufque Parfait. 
Singulicr. | 


Dat ik zoude geworden zyn ; que j'aurois été ou je [ee 
l rois devens. 
gy zoudtgewordenzyn, .f# aurois été OU t# 
. . ferois devens. 
byzoudegewordenzyn, il auroit été ou il [e- 
| voit devenu. 


Pluriers 


nn. 


x 
La 
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Plurier. * 

Dat wyzoudengeworden que nous aurions été. où 

 Zÿn; . nous [erions devenus. 

‘gyl. zoudt geworden vous AuTieX Été OÙ vous . 

Zyn; ‘ feriez devensu. 

2y zouden geworden _ éls auroient été où ils 

Zzÿyn, feroient devenus, 


. . Futur. 
| ps | 
Dar ik worden zal, que je ferai Où je deviens 
- | drai. 
gy worden zulr, +4 feras où tu deviens 
| | dræ. 
hy worden zal, _ #l[era où il deviendra 


Pluvier. . 
Da: wy worden zullen, que nows ferons ou nous 
viendrons, 
gyl worden zult, vous ferez ou vos 
| | | deviendrez, . 
zy worden zullen, ls feront ou ils des 
| viendront. 


2. Futur. 


S'ingulier. | 

Dat ik zal Beworden Zyn, que j'auraiéré ou jefe= 

‘vai devenu. 
gy zult geworden zyn, În auras été OUR 

Le [era devens. 
hy val geworden zyn, il aura été ou il [e- 

: : ra devenm 
Plurier. 
Dar wy zullen geworden que nous aurons été où 
Zÿn; ._ Pons ferons devenus. 
gyL. zulé geworden vous aurez été ou vous 
zyn Jerez devenus. 

zy zullen geworden ils auront étéou ils fe 

Zn) feren: devenus, 
L'In- 
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L’Infinitif. 


Prefent, worden, être où devenir.” 
Parfait, gewordenzyn ,;:  avoirété où être devenu 
Futur, Zulleaworden, devoir être ou devoir de- 


venir, 
Participes. 
Frefent, wordende, étant où devenant. 
Parfait ,geworden ; qui a été où qui ef deves ., 
Futur, zullende worden, qui fr D Loire 
12 PE 


La Conjugaifon du V'erbe Auxiliaire Zal. 


‘On fe fert de ce Verbe pour faire le futur & l'Ime 
parfait, @ le Plufqueparfait de l'Optatif, de [orte 

qu'iln'a point de fignification que lorfqu'il ef} jésns à 
ur autre Verbe. | 


_ Pour les Futurs. 


Sing. Plur. 

1kzal, __ :  Wyzullen. 

Gyzult, se Gyi. zult- 

Hyzal, Zy zullen. 

. Pour l’'Imparfait & Plufqueparfaï. . 

0 de J'Optatif. 

«Sing. Plur. 

{k zou o# zoude, Wy zoudeñ, 
.Gy zoudt, Gylzoudt, - 

Hy iou o# zoude, ‘Zy 2ouden, 


Infinitif Futur, zullen. 
Participe Fstur , zulende, 
: Conju*# 


. 
é A + " É L à 
oo mm RER = à Fe 


K 


L 


FLAMANDE iji 
Conjugai[on du V' erbe Aïtif Leeren, 


L'INDICATIr, 


Le Prefent. : 
- _ Singulier, 
Ik leer, j'aprens. | 
Gy leert, | 4 aprens ; VOS AprIneRs 
Hy lcerc, _ Slaprend | 
| Plurier. 
Wy lceren, nous aprenons. 
GyL. Icert, | VOUS aprenezs 
Zy lecren, _ #ls aprennent. 
L'Imparfait, 
Singulier. . 


Ikleerde, … j’aprenois où j'apris. ue 
Gyleerde, , 2 aprenois,vous aprenie? OU 14 abris 
Hy lecrde, il aprenoirou ilaprit. 


Plurier, 

W y leerden ; noUS Aprenions OÙ nous aprimes. 
Gyl. leerdet , VOUS aprenieZ OÙ voss aprites. 

Zy leerden, sis aprenoient où ils aprirent, 

Le Parfaie, 
Singulier. 
Jk hebgcleerd, j'ai apris. . 
Gy hebt gelecrd, #14 apris,vous AUEX Abriss 


Hy hccft geleerd , il 4 aprise 
Plurier. —— 
Wy hebben gelecrd, nous auens apris. 


"Gyl. hebt gelcerd,  - vous avez apris. 


Zy hebben geleerd, r ils ont apris. 
. L Co H Le 
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Le Plufqueparfait. 


Singulier. 
fk had geleerd , j'avois apris. 
Gy hadt gelcerd, ti AUV6iS apris, Vous AVICZ 
apris. 
. Hyhadgelecrd, il avoit apris. 
Plurier. ï. 
Wy'hadden gelcerd, . nous avions apriss 
Gyl.hadt geleerd , VOUS aviez, apris. 
Zy haddeu gcleerd, ils avoient apris, 
Le Futur. 
. . Singulier. 
Ik zal leeren, j'aprendrai, 
Gy zult leerer , tu aprendras ; Vous aprenà 
drez. 
Hy zalleeren. il aprendra. É 
| | Pluvier. ‘ 
Wy zulleniceren, nous aprendrons, 
Gyl. zult lecren, Vous aprendrexs | 
Zy zullen lecren,, ils aprendronte 
L'Imperatif, 
LH S'ingalier, | 
Leer os Îeer gy, . es ou aprenez: 
Dachy se ) qu'il aprenne: 
Plurier, 
Lecrenwe, | aprenons, 
_ Lecrtos leert gylieden, p prenez. 
Dar ey lçcren , EL ‘ils aprennent. 


L'Opraé 


| 


à 
4 

- 
nn _— 


n 


FLAMANDE  «ÿ. 
L'Optatif o4 Conjonttif, 
.Le Prefent. 


Singulier. 

Dat ik leere, __ quej'aprenne. 

gylecrt, 1 APrENNES VOUS AprE< 

. ntez. 
by leert 04 lecre , >  ilaprènm. En 
Plurier. 

Datwylecren, que nows aprenions. 

gyl.leert, VOUS AprEniez. 

zy lecren, ._ éls aprennent. 


Le 1° Imparfait. 
__ Singulier. 
Datik leerde, que j'aprife. | | 
gyleerde, #4 aprilfes, vous ne 
LEZ 
by leerde, 7 ilaprir. 
| Plurier. 
Datwyleerden, que:nous apriffionss | 
gYyL leerdet , Vos apriffieze 
2y lecrden, ils aprif[ent. 


Le a. Impatfait. | 
| Singulier. 
Dat ik zou os zoude lee que j ‘aprendrois, | 
ren, 


gy zoudt Îceren, t# aprendrois., 
. y zou o# zoude leeren, sl aprendroit. 


7 
Plurier, | 
Dat wy zoudenleeren , que nous aprendrionss 
gyl. zoudt lecren,  . vous aprendriez. 
Zy zouden leeren, s . Ssaprendroient. 
Hs Le 


ed 
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| | Le Parfait! 


Singulier. 
Datik gcleerd heb 05 hcb- que j aye apris. 


y Rue hcbt, tu ayes apris. 
. Ÿ gelecrt hecft,  4l ait gpris. 
Plarier.. 
Dat wy geleerd hebben, que nous syons apris. 
_gyL gelcerd hebr, VvoHs ayeX Ari. 
zy gelcerd hebben, $ls ayent apris. 


Le 1. Plufqueparfait. 
S'ingulier. 
Daik peer had ewhad-. que f'enffe aprie. 


ie sn" pes + men PL 


y gceleerd hade, tu euffes aprit. 

cf ygclcerd had, il ape 

- Pluvier. : 
Dat w} geleerd hadden, que nous suffions aprise 

gyL gelcerd haddet, ., vose euffiex aprise | 

.2} gelcerd badden ,.. “ slseuffens apris. 


Le 2, Plufqueparfait. | 


—— A 
- Singulier. | ee 
Dat ik geleerd ZOU o# zoude qwe j'aurois abris, 
hebben, 
gy gelecrd zoudt hebben, 14 awrois abris 
hy gelcerd zoud ow zoude  jl auroit aprin : 
cbben , | | 
Plurier. 
Datwy gsleé zouden heb- que nous aurions mpris, 


gyl. cle zoudet hcb- | VOUS AUTICY APTISe 
ben | ee 


y geleerd zouden heb- | ile awroient apris. 
cn) : î Le 


Lu 8 
Là 


ou 


_- FLAMANDE: ts 
Le s. Futur. 


‘Singulier. | : 
Datik Jeeren zal, que j'aprendrai. 
g? leeren zuit, tu aprendras, 
y leeren zal, il aprendra. 
| Plurier. nn 
Dat wy leeren zullen , que nous aprendronss 
- gyl. léeren zult, _ vous aprendrete. 
2y lceren zullen, ils aprendront.. 
Le 2. Futur. 
S'éngulier. 


Datik geleerd zal hebben, que j'aurai apris, - 
y geleerd zult hebben, th AURA Aprise 
Ê y geleerd zal hebben, il aura apris 


Pluvier, | 


Dat wy gelcerd zullen hebben , que nous aurons apriss | 
gyl. qe zule hebben, vos aurez aprisd 
27 gelcerdzullen hebben,  5ls 4wront apriss 


L'Infinitif. 


Prefents Leeren, - : aprendre. 
Parfait. Geleerd hebben , avoir apris. : 
Futur, Tezullen leeren, devoir aprindres 


Participes. 
Prefent. Leerende , __ aprenant. 
Parfair. Hcbbende gelcerd , ayant apris. 
Futur. Zullende lecren , devant aprendre: 


Le Futur de l'Infinitif & du Participe ne peuvent 
bien s'exprimer en François que par circonlocution, 
G répondent au Futur des Verbes Latins Amatutum 
efle € Amaturus, nur - 

| - H 4 Verbe 


ue 
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Verbe Pafif. 
L'INDICAT Fe 
Le Prefent. 
| Singulier. 
1k word pelcerd, fe fuis apris, 
_Gy wordt geleerd, tn es apris. 
Hy wordt gcleerd, il efb apris. 
Plurier. 
Wy worden gelcerd, nous fommes apris; 
Gyl. wordt gelcerd , vous êtes abris, 
Zy worden geleerd, ils font apris. 
L'Imperatif. 
| __ Singulier. 
1k wierd geleerd, j'étois apris. 
Gy vierdt gelcerd , tu Élais apris. 


Hy wierdt gelcerd , il étoit apris.. 
| | Pluriers | | 
Wy wierden geleerd , noms étions aprise 
Gyl. wierdt geleerd, vous étiez apris. 
Zy wicrdengeleerd, gs étoient aprise 


Le 1. Parfait 


_ Singalier. | 
%k ben geleerd, . je fuis apris. - 
Gy zycgclecrd, . ‘44. es Aprise 
H} is geleerd ; | sl ef aprise | 
: .  Plurier. | 
Wy zyn geleerd, nous fommes aprir;. 
Gyl, zyt geleerd , - vous êtes Apris 


Zy 2yn gclecrd " sl; font sapris. 


LS 


Zy: waaïcn gclesrd gewecit À ss ee 


FLAMANDÉE «y 

Le 2. Parfait. | 
| | Singulier. | 

Fk ben gelcerdgewecit, j'ai êté ou je fus apris. 

Gyzyrocleerdgewecft, sw 4s été Où tu fus apris: 

Hy is gelcerd gewccit, il 4 été ou il fur apris.e 

| k  Plurier. 

Wy zyngelcerd gewccit, nous avons été où nous 

| fumes apris. 

Gyl zyt geleerd geweeft ,: vons avez été ou vous fi 
: : tes apris, 
Zy zyn gcleerd gewecft ,. ils ont été où ils furent: 

| aÿris. n° 


Le 1. Plufqueparfait. 


Singalier. . | 
Tk was gelcerd ,. °  j'érois apris.- 
Gy waaït gelcerd , t6 étois apriss- 
Hy was geleerd ,. $b étoit apris. 

| __ Plurief: 

Wy waaren geleerd , nous étions apriss. 
Gyl. waart geleerd ;. vous étiez abris, 
Zy waaren geleerd ,: ils érvient apris.. 


Le 2. Plufqueparfait. 


Singulier. 


Tk was gelcerd gewecft, : j'avois été apriss- 


Gy waart geléerd gewceit , #4 avoss ête aprisi- 
Hy was gelecrd gewceft, sl'avoit été apriss 
Plurier. . 

| é ee e 
Wywanren geleerdgewecf ,. noss ations été aprisè- 
Gyl. waart gelecrd gewccft , . vos aviez été aprise: 
été aprés... 
ÿ 
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" Ée Futur. - 
| Singulier. 


Ik zal gelcerd worden, | je ferai abris. 
Gyzultgcleerd worden, ru feras apris. 
Hy zal gelcerd worden, il fera apris. 


Plurier. 


Wy zullen geleerd worden, nous ferons apris. 
Gyl. zuic gelcerd worden ,  voss ferez apris. 


Zy zullen geleerd worden, ils feront apris, : 
: | L'Imperatif. | 

Singulier. | 
Word seleerd ; fois ou feyez apris, 


_ Dar hy geleerd worde, qu'il foit apriss 
a | _ Plurier. | 


Wordt Leylicden] geleerd ; foyez apris. | 
Dar y gelcerd worden, qu'ils foient apriss 


| L'Optatif on Conjondif. 


“Le Prefent. 
| Singuliers 
Dat ik gelcerd word os worde , que je fois apris. 
gy geleerd wordt, | #4 fois apriss 
bygelcerd wordowworde, él fois apris. 
Plurier, | | 
Datwy gelecrd worden, : que nons foyons apriss 
gyl cleerd word, vous foyei APYISS 


zy gelcerd wotden, ls feient apris… 


_ 


FLAMANDE 79. 
Le 1. Imparfait. | 


 - , Singulier. | 
Dat ik geleerd wierdowwicrde, que je fuffe apris. 

y geleerd wierd, | |. #8 fufes aprisé 
… fr gelcerd wierd , él fur apris. 

| … Plurier. 

Dat wy geleerd wierden,  4qwe noms fuffions apriss 

ea wierdet . vous fufiez apriss ‘ 

2} gelcerd wierder ;, ils fufent apris. 


Le 2. Imparfait. 
Singulier. 


Dat ik zou ow zoude gelcerd wox- que je ferois apriss 
den, | 


y zoudt geleerd worden, . swferois apris 
4 zou os Zoude gelcerdwor= 4} feroit apris 
k den » | | | Fu 


| Plurier | | 

Dat wy zouden geleerd worden,que nous ferions spris] 
gyl.zoudt gelcerd worden, ‘vows feriez nprise 
zy zoudengelcerdworden, ls feroient apris: 


Le Parfait. 
Singulier. 


Datik geleerd gewecft benos 2y, que j’aye.êté aprise 
..  gy geleerd gewecñt zyt, + ayes- été âprise 
fr golcerd gewecft is owzy, 5 ait été apriss 


Plurier. 


Da Wy gelcerd geweeft zyn , que nous ayons Été apriss 
gyl geleerd gewecft zyt, vas ayez été apris 
zy gcleerd géweelt 2yn, . ébs ie été apris. 


CR Li 
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_ Ler. Plufqueparfait. | 


S'ingulier. 


Dat k geleerd' gewecit waare que ene été aprisz 


0H Was, 
g) gclecrdgewceftwaart, 14 euffesé été aprisà. 
y geleerd gewecft waarc él eut été apris. 


en Wa5 , 
Plurier: 
Dat wy geleerd geweeit ue nous euffions êté ‘aprise. 
| Waaïen » 
gyl. gelcerd.geweeft vaus euffiez été aprise. 
wWaaft , - 
2} geleerd gewcsit ils eulfent été abris, 
Waaren y. | 


Le 2. Plufqueparfait.. 
Singulier. 


pat ik geleerd gewceft LOU quej "aurois été apris. 
on Zzoude Zyÿn 3. 


\ 


£Y gelecrd gewecft zoudt tu auroisété apriss : 


om zoudezyn, , 
by gelecrd gewceft zou il auroit été aprés. 
2ÿ0,. | 
Plurier, 


| Dar : wy gcleerd'gewecft que nous aurions été apriss 


zoudenzyn, 


ge yl. geleerd gewecft | | vous anriex ÉTÉ apris.. 


_ zoudet zyn, : 

zy gcleerd gewceft ils auroïent été aprisi. 

zouden. zyn,, | 

Le 3. Plufqueparfait.. 
Singulier. 

; Dacit gelcerd zou 04 zoudc que Î "AUTOS _ apriss. 

| gsworden zyn, 

- | 87 


Û 
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gy gelcerd zoudt gewor- tu Aurois été nprise 
den zyÿn; . 
2y gelcerd'zou on zoude él anroit été aprise 
geworden zyn, | 
Plurier. 


- Datwy geleerd zouden que noës aurions été prise 


gewotden zÿn;, 


gyl. geleerd zoudt mous anriex été apris.. 
geworden zyÿn ; on L: 

hy gclecrd zouden ils auroient été aprise 
geworden zyn';. 


Le r. Futur. 


. Séngalier. | 
Dat ik gelcerd zal worden, que je ferai abris 
: Eu gelcord zult worden, th feras apriss 
y gcleerd zal worden, sl fern aprise 
Plurier.. 


. Dar wy geleerd zullen worden, que nous ferons apriss 


yl. gelcerd zultworden, . vous ferez apris: 
. hygelcerdzullenworden,.  üls ferons aprise 


Le ze Futur. 
; S'ingulier. 
Datik gelcerd' zal geworden que j'aurai été abris 


zyn 

gY geleerd zult geworden: "ÉHAUTAS été aprise. 
ZYn » L 2 

hy gelcerd zal geworden il aura été apris, 


zya > 

| Plurier, 
Datwy geleerd'zullènge- que nous aurons ëté aprisi 

wordenzyÿn, | | : 
gyl. gelcerd zult ge voss ANTEZ Été ApTiSe 
worden zÿn;. ne 
zy gcleerd zullenges | ils auront été apris.. 
worden Zyn,, . L'Iar: 


e] 


ge 


_ 
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| L’Infinitif, oo 

- Prefent. Gelcerd worden; être apris. 
Parfait. Geleerd gewceft zyn, avoir té apris. 
Fuinr. Gelcerdic zullenworden, #evoir être apris. 


- Participes. 


Prefent. Gelcerd wordendeow zynde,apris, étant apris. 
Parfait. Zynde geleerdgewecit, ayant été apris. 
Fatur. Zullende geleerd worden, devant être abris 


| Conjugaifon des Verbes Irreguliers 
& Imperfonnels. | 
Conjugaifon du Verbe irregulier Konnen, 
| oo pouvoir - 
L'INDiIcATIr 
Le Prefent, “ 


L _ Singuiicr. 
Ik kan, | fe peux. 
G} kont ” ‘En penxe. 
HY kan, 7 il peut. 
- .” Plurier. 
Wy konnen ;, _ æous pouvons. 
GyL kont, || Vous Pouveze 
Zÿ konnen, ils peuvent, 
. + L'Imparfair. 
—— Singulier, | | 
Ikkoft , kon ow konde, je pouvvis où je pus. 
 Gy koft o# konde, 1h pouvois OÙ fn pus. 
Hy koft, kon ou konde, sl pouvoit ou il pute 
| Plurier. 
Wy konden, , .  nouspouuionsou nouspümes 
Gyl. kondet , VOUS pouviez OÙ VONS Phtese 
Zykonden,  . .. ls ponvoient Où ils pârent. 


. Ls 


RSS 0 


ee EE 


_FLAMANDE. 
Le Parfait. 


Singuler. 


 Ikhébgekomnen, j'ai fé. 


Gy hebr gckonnen, tu À ph 
Hy hecft gekonnen, l'apé 


: US Parier, | 
W y hebber gckonnen > nous avons ph. 
Gyl hcbt gékonnen,  vows avez ph. 


Zy hebben gekonnen,  sls ont p#. 


Le Plufqueparfait. 
. Singulier, | 


1k had gekonnen , j'avois ph, 
Gy hadt gekonnen, tn AVOIS hf» 


‘Hy had gekonnen, ‘© él avoit phs 


_Plurier. 


W y hadden konnen, nous avions ph. 


Gyl. hadt gekonnen, vous aviez ph. 


Zy hadden gekonnen, ils aveient p. 


Le Futur. 
 Singalier. 
Tk zal gekonnen, jepourrait . 
Gy zult konnen , +6 pourrme. 
Hy zal konnen,  # pourra. 
| Plurier. a | 
Wy zullen konneo, nous pourronh 
Gyl. zulc konnen, VOHS pourrez 
Zy zullën konnen, , ils pourropte : 


L'Impéa 


LA 
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L'Emperatif ef} fort pew on point en ee 


L'OrraATiIr. 


( 
{ 
_Ée Prefent. 
_ Singulier. 
Bat ik konne., que jepuilles | 
Gy kont, tu. puilles.- 
H}y koone, | il paille. 
E Plurier. 
Wy konnen.,. nous puilions. 
Gyl. kon, | vous puifiezs 
Zy konnen, … sls puif[ent. 
L'Impatfait.. 
| | Singulier. 
Ik zou on zoude konnen , je pourroisi. 
Gy zoudt konnen, 14 ponrroise 
Hy zou 9m zoude konnen, sl powrroit.. 
| Plurier,. | 


Wy zoudèn Konnen, nous pourrions: 
Gyl. zoudt konnen, vous pourriez. 
Zÿ zouden konnen ;. ils-pourroient.. 


Le Parfait. 
Singalier. 


Dat ik hebbe gekonnen,. qwe j’aye ph. 
Gy hebt gekonnen ,. tm ayes ph, 
CH hebbe gekonnen, il Ait pH 


Plurier. 


wy hebbemgekonnen,  noss ayons phe- 
Gyl. hebt gekonnen ,. ‘ vous ayez ps. 7 
7 hcbben ere: ls ayent tés ji. 


A Le TU | 


ro 


FLAMANDE 18 
Le Plufqueparfait. 


Singulier. 
Ik zou oyzoude gekonnen hebben, j'asrois pé. 
Gy zoudt geronnen hebben, ts AuTois pé. 
Hy: zou o# zoude gekonnen hebben , 5! awroit ph 
Plurier. | 
W y zouden gekonnen hebben , nous aurionspés 
= zoudt gekonnen hebben, vous anriez pha 
Zy zouden gekonnen hebben ; ils aureient ph 
Le Futur. 
Singulier. 
Ik za! gekonnen hebben, j'aurai ph 
Gy zult gekornen hebben, th AUTAS Phe 
Hy zal gekonnen hebben, _ sl aura pà. 
Plurier, cn 
pe zullen gekonnen hebben , nous aurons pi 
Gyl. zult gekonnen hebben,  vows aurez pa. 
Z}y zullen gckonnen hebben, ils auront püe 


L’Infinitif. 
Le Prefent & l'Imparfait. 


Konnen, pouvoir. | 
Le Parfait dr See tie 
Gckonnen hebben ; _ auoir jp, 


| Futur. = 
Zullen konnen. L ose 
Le Participe. 


| Prefenc, ‘ 
Konnende, | pouvant: 
Gckonnen, : té, - 
| E ; Futur. L ù 
Zullende konnen, La. 
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La Conjugai[on du Verbe modgen, pouvoir, 


ont nous ne mettrons que les Tems irreguliers. 
L'INDICATIEIFr 
Le Prefent. 


| Singulier. 
-Ik mag. Jepeux. 
Gÿmoogt, 14 peux. 
Hy mag, | sl peut. 
| Piurier. 
Wymoogen, nous pouvons, 
Gyl. moopt ; | Vous pouvez. 
Zÿ moogen, ilspenvent. 
: L'Imparfaic. 
1k mogt', &c, je pouvois ou je ps. 
Ik heb gemoogen, &c. E 
L’Infinitif, 
Moogen, Pouvoir. 


La Conjugaifon du Verbe Imperfonnel > TCDEe 
nen , pleuvoir. | 


 . L'INDicarTirs. 
| Le Prefent. 
Het regent , il pleut. 
| Ê L'Imparfair, 
Het regerde, - tl pleuvoit. 


_ Le Parfair. 
Het hecfr geregend , ilaplu. 
Le Plufqueparfait. 
N : Hethadgercgend, - sl avoit plu, 
ne À d Le 


LA LL] 
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Le Futur. . 
Het zal regenen, il pleuuras 
L'Optatif. 
| Le Prefent.. 
Dathetregenc, | qu'il pleuve. 
|  L’Imparfait. | 


Het zou 04 zoudregeren, il pleuvroit. 
| Le Parfait. 
Dat het hecft geregent, qu'il ait pla, 


Le Plufqueparfait. 
Het zoude geregend hebben, 5! awroit plu. 


Le Futur. 
Het zal geregend hebben, sl aurs plu. ” 
| L'Infinitif. 
Le Prefent & l'Imparfait, 
Regenen, pleuvoir. 
_ Le Parfait d' le Plufqueparfaie. 
Geregend hebben , avoir plu. . © 
. Zullen regenen, ._. . . devoir plenvoire 


Le Participe, 


 Prefene. 
Regenende , | __pleuvant. 
; | | | Pa ê. 
- Geregend hebbende , __ syant plu. 
F 


devant plenvoir. 
CHA 


.Zullende regenen FE 


dd. 
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CHAPITRE XL 

Obfervations [ur les Conjn gaifons des Verbes. 
Formation du Prefent. 


Ous les Tems Prefens de l'Indicatif [e ferment 

À du Prefent de l'Infinitifen rejettant en; favoir, 

des Verbes terminezx en gen, yen, len, men, nes, 

ren,fen, wen, item en chen, fchen , ken , pen, 
stem en den ten, En vosci des exemples. 


Prefent Infinitif. Prefent Indicat f. 
Vraaigen, demander.  Ik vraag , je demande. 
Viyen, faire l'amour, Xk vry, je fais l'amour. 
Steelen , dérober. | . Ik ftcel, je dérobe. 
Schuymen, écumer. Ik fchuym, j’écune. 
Lcenen , prêter. Ikleen, je prête. 
Hooren, entendre.  Ikhoor, f'entens. 
Vreczen, craindre. Ik vrecs, je crains. . 
Trouwen, marier.  Iktrouw , fe marie. 
Lachen, rire.  Iklach, jeris. 
Viffchen ; pêcher, *  Ikvifch., je pêche. 
Maaken, faire.  Ikmaak, je fais. 
Raapen, amaler. Ikraap, j'amafle. 
Achten , effimer. Ikacht, j'effime. 


Atbeyden , travailler.  Ikarbeyd , je travaille. 


On peut excepter de cette regle tous les Verbes dent La 
penultiéme Syllabe [a termine en La même Confonne par 


_Paquelle la derniere Syllabe ef commencée, comme be— 


minnen aimer , ik bemin j'aime; krabben, grater, 
ik krab , je grate ; ontinappen , échaper , ikontfnap,, 
- Ÿ'échape bekennen, avouer , ik beken , javoue ; ver- 
dikken, épaiffir ; ik verdik, j'épaiffis s. dc. 6% vous 
voyez qu'une des Confonnes eff rejettée. Néanmoins il 
Sen a qui veulent retenir kes deux Confonnes &r qui 
prétendent qu'on doit écrire ainfi, ik kemian, ik krabb, 


K 


_ 
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ik ontfnapp, ik bekenn , ik verdikk, cé pour lors ces 
mots-là f[uivroient La regle que je viens de donner. 

Obfervez auffi que plufieurs ne mertent à l'Infinitif 
qu'une des deux Voyelles du Prefent de l'Indicatif, 
comme au lieu de vraagen, vragen , 4 lies de hoo= 
ren, horen , @ pour vrcefen , vrelen, qui ont tour aw 
Prefent del'Indicatif ik vraag , ik hoor, ik vreés, €» 
ainfi des autres. Mais les meilleurs Ecrivains ne le. 
font plus à prefent , à caufe que cela femble choquer 
les fondemens de cette Langue. / - 

Les Verbes qui [e terminent en ven rejettent bien [e- 
Lon La regle leur en, mais changent de plusleurvenf, 
comme lecven , wiure , iklecf , je wis : derven , ofe} , ik 
derf, j'ofe sblyven, demeurer, ik blyf, je demeure, ce 

Nous avons dit que l'Infinitif devient le Prefent In. 
dicatif en rejettanten , mais fachez qu'il ef} quelque 
fois permis de retenir l'e as Prelent Indicatif ; comme. 
ik vreczepour ik vrees ; G cela fe fait préncipalement 
dans la Poëfie, pour avoir une [ylabe davantage. | 

. RemarqueZ aulfi que tous les mots qui ont deux 
Foyelles immediatement devant l'n à la fin ne les rejet. 
tentjamais , mais en met feulément l'n , comme docn, 
faire, ik doc , je fais ; vergaan , perir , ik vergaa, je . 
peris ; zien; voir , ik zic, je voi, 6e. ” | 
La Seconde Perforine du Singulier € du Plurier , €ÿ 
La Troifiéme Perfonne du Singulier au Prefent & à 
l’Imparfait de l'indicatif @ du Subjonéif , prennent. 
c à la fin, commeik woon , je demeure ,9ÿ woont , t# 
demeures; hy woont, il demeure , gylieden woont, 
vous demeurez ; Ce. | | | 
Ily en # neanmoins quelques-uns à l'I td qui 
pe prennent point t , comme ik was, j'érois, hy was, 
il étoit ; ik fprak , je parois ,hy {prak, 5! parloit ; ik 
Jas , je lifois by las, il lifoit ; ik 2ag , je voyois, hy 
zaÿ ; il voyoit x, ik qua , je venois ; hy quam , il vs- 
noit ; ik nam , jeprenois , hy nam , il prenoir. 
Les Verbes redoublent ordinairement leur dernicre 
Confonne au.Plurier , at Prefent & à nat 
; | quan 
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quand ils n'ont qu'une Voyelle immudiate devant là 
derniere Confonne , comme ik ken , je connois , wy ken- 
nen, noss connoiffons ; ik bemin, j'aime, wy bemin= 
nen , nous aimons ; iktxok, je tirois, wy trokken ; 


HoOUS tiri0n5 » CP Ce 


Exception. 


Comme cette regle n'eft point generale , nous mettrons 
Sci quelques Imparfaits qu'il en faut excpter, où l'à 
précede immediatement La derniere Confonne. 


Ikat, je man- 
% geois » 


Ikbad , je priois, 
| Ikbrak, je rom- 


Pois» 


Ikoaf, je don 


noïs, 
Ikgenas ,jegue- 
riffois, 
Tk kwam , je ve- 
nois » 
Iklas , je l- 
fois; 
Fk mat, je me- 
farois, 
. Iknam , je pre- 
noôis ; 
Ïk zag, je voyois, 


Ikzat, j'étois 
| affis ÿ 
JIkftak , je pi- 


quois ;, 


_ I fai; je déro- 


bois, 
Ïkfprak , je par- 


loss n 


WyYaten, nous man- 


gions ;, 

wy baden , nous 
prions , 

wy braken , nous 
rompions , | 

Wy gaven, 
donnions, 


nous 


wy genalen, nous 


gueriffions , 

wy kwamen , nous 
Vent ONS , 

WY lazen, nous li- 
sons , 

Wy maten , 2o4us 
mefurions , 

wWy namen > Nous 

._ prentons , 

WYÿ Zagen , nous 
Voyions ; 

WYÿ Zaten , nous 
étions affis, 


wy ftaken, nous pi- 


quions » 
wyftalen, nous dé- 
robions, 
wy fpraken, nous 
‘ parlions, 


CIN »; Mans 
ger. 
bidden, prier, 


brecken , rome 
pre. 

geeven, don 
ner, : 

gencefen, gue« 
rir. 

komen , ve- 
nir. 

leezen , dires :. 


meeten , 7€ 
furer. 

ncemen , pre 
dre. 

Zien , vcir. 


Zitten , être 4[- 
s. | 
fteecken , pi 
quer. 
fiecien » déro= 
ber. 


fpreeken, par= 
ler, 
ETS 
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. Iktrad,jemar. wy traden , nous creeden, mar- 


chois ; marchions , cher. 
Ik vergat, j'ow- wy Vergaten, news wergceeten, 04= 
bliois, oublons , blier. Fes 


Et quelque peu d'autres, 


De li Formation de l’Imparfait. 


"Imparfait fe forme ds Prefent en y ajoutant de 
Asoute. Il fe change en de dans les mots qui feter- 
minent à l'Infinitifen ben ,den,gen,yen,len, men, 
nen,ren,fen, ven, wen, comme on Le peur voir par 
Les exemples [uivans. 


Infinitif.  Prefent. Imparfait 


Krabben, ik krab, ikkrabde, je gratois. 
Arbeiden , ik atbeid , ikarbeide, jesravailloiss 
Vragen, ik vraag, ik vraagde , je demandois. 
Vryen, ikvry, ikvryde, je faifois l'amour, . 
Steclen, ikftecl, ikftal, je dérobois, 
Schuimen, ik {chuim, ik {chuimde, j'écmmois, 
ZLecnen, ikleen, ikleende, feprérois, 
Hooren, ikhoor, ikhoorde, f'entendois, 
Vieczen, ik vrees, ik vrecfde, je craignois. 
Lceven, iklecf, ikleefde, je viveis. 
Trouwen, ik trouw , iktrouwde, je mariois. 


On ajoute te au Prefent Indicatif des Verbes termine? 
en chen, fchen , fen , ken, pen çÿ flen , comme 


Lachen, iklach, ïiklachte, je riois, 
Viffchen, ikvifch, ïk vifchte, fe péchois, 
Straffen, ikftraf, ik ftrafre, fé puniffoise 
Maaken, ïikmaak, ik maakte, fe faifois. 


Ontfnappen , ik ontfnap , ik ontfuapte , j'échapeis, 


Verloffea, 


ik verlos , ik verlofte, je délivroin 


Exception, . 


/ 
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Exception. 


Les Verbes qui ont un y devant leur derniere Syllabe 
changent cet y en ce , commebyten, mordre, ik byt, 
je mords, ik bect, fe mordois; wyzen, montrer , ik 


Wys, je montre ,ik wecs , je mentrois. Et ainff lesfui- 


vans , dont nous ne mettrons que l'Infnitif. 


Blyken, paroirre. Sclyyden, enjamber. [re. 
Glyden, gliffer. © Schynen, paroître ou reluis 
Grypcn, empoigner. Slypen, aiguifer. | 
Kyken , regarder. .  Snyden, taillers : | 
Krygen , prendre. Smyten, battre; jetter. 
Kryten , pleurer, Spyten, étre marri. 

Lyden , fouffrir. Stryken, dreffer. 
‘Nygen, fe bailler. Stryden, combartre, 
Nypen, pincer. _ Zwyÿgen , fe taire. : 
Pypen , pioler, . Zypen, écouler. 
Pryzen , prier. Wyken, ceder. L 
Ryzen, monter. Wyten, impnter. 


Les termineZ en yven changent yven en yf as Pres 
[ent, é à l'Imparfait en ccf, comme blyven , ik LIyF, 
ik blecf, je demenrois; dryven , ik dryf, ik dreef , 
fe chalfoiss hyven, ik hyf,ikheef, feraupois ; fchry= 
ven, ikfchryf, ikfchreef, j'écrévois; ftyven , ik 
ftyf, ik ftecf , j'empefois ou je roidiffois ; wryven, ik 
wiyf, ik wrcef, je frottois. 


Ily a encore beaucoup d'autres Verbes qui ne fuivent 
point la regle generale que nous avons donnée ci. devant 
touchant la formation de l'Imparfait ; c'eft pourquoi il 
eff neceffaire de les joindre ici. Nous mettrons Le Pre= 
[ent de l'Infinitif, le Prefent Indicatif &@ l'Imparfair, 


_ Et promierement nous ferons fuivre ceux qui chan= 
- gent leur Voyelle a à l'Imparfait, comme 


Infnitif. | Prefent. Imparfaite 
Braaden, rérir, ik braad, ik bried. 
Blaazcn, foufler, ikblaas,  ikblies, 

ur - Raades , 


= 


( 


Raaden,  conftiller, ikraad, 
Slaapen, dormir, . ik flaap , 
Gaan; aller » ik gaa, 
Hangen, pendre, ik hang , 
Ontfangen, recevoir, ik ontfang, 
Vangen, . prendre, ik vang, 
Vallen, tomber tk val, 
Laaten,  laiffer, ik laat, 
Waflen,  croitre, ik was; 
Waffchen, lauer, ik walch, 
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Becgraaven , enterrer; ik begraaf, 
Vraagen, demander, ik vraag , 
“Jaagen, chaffer , ik jaag ». . 
Draagen, porter, ik draag , 

_Graaven, fouir, ik graaf, 
Slaan, baitre, ik flaa, 
Vaaren,  slleren chariot ik vaar, 

Ou en bateau, 
Staan, être debout, ikftaa, 


19] 


ik ried. 


ik fliep. 
ik ging 0% 
gong. 
ik ee os. 
ho : 


N L 1 

ik ont | 
où ontfong. 
ik ving 0% 


| re 
ik yiel, 


- ik lier, 


ik wies. 

ik wiefch. 
ik begrocf, 
ik VrOCpe 
ik joeg. 

ik droeg. 
ik rot. 
ik flocp. 


| ik vor. 


| ik ftond. 


Verbes qui changent leur e à PImparfait: 


Vesgecten, oublier. 


ik Ip » ik vergat. 


L'Infinitif. Prefent, Imparfait 
Ecten, MANLET » ikeet, ik hat. 
Gencezen, guerir, iK gences , ik genas, 
Gecven, donner, ikgecf, ik gaf, 
Leezen, lire, ik lees,  iklas, 
Leggen,  feconcher,mettre,ik leg,  iklag. 
Mecten,  smfurer, ikmect, ik mat. 
Neccmen, prendre, . ikneem, ik nam, 
Treeden, matchers iktreed, ik trad. 
Sprecken, parler, “ik fpreck, ik fprak. 
Stecken, piquer, ikfteek, ikftak, 


Breca 
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Breeken, 
Brengen, 


Denrken, 
Bevelen ss 
Zeggen, 
Bederven; 


Derven ,: 
.Hecten; 
Helpen;, 
Sterven, 
Werpen; 
Wetwen, 


Weeten ; 
Deugen ; 
Kerven, . 
Schelden j 


Schenken ; 


Wecgen, 


Beweecgen , 


Scheeren, 
Scheppen, 
Zenden; 
Zwellen ; 
Smelten ; 
Steclen, 
Zwemmenh ; 
_Zweeren >; 
Trekken, 
-Vechten»;. 


rompre, 
Aporter, 


penfer » 


commandér » 


_ dires 


gâter » 


ofer , 
s’apeller , 
aider » 
MONTIT » 
jetter » 


_leuer des fol. 


dats, 
favoir , 
valoir ;, 
tailler, . 


injurier de pa- 


rares ; 


verfer ou don- 


ne » 


pefer» 


émeuvoir ; 


rafer , 
créer, 
envoyer > 
enfler, 
fondre , 
dérober , 
nager, 
jurer, 
tirer ; 


ik breek, 
ik breng , 


ik denk, 
ikbeveel, 
ik Zcg, 

ik bederf - 
ik derf, 
ik heect, 
ik help, 
ik fterf, 


ik werp, 
ik werf, 


__ikweer, 


ikdeug, 

ik kerf, 
ik fcheld , 
ik fchenk ; 


ik wecg ; 


ik bewces, 


ikfcheer , 


‘ik fchep, 


ik Zend, 
ikzwel, 
ik {melc, 
ik fteel, 
ik zwem, 
ik zweer, 


ikerek, 
fe batire, Le 


ik veche 5 


ik brak, 

ik bragt os 
brogt. 

ik dacht os 
docht. 


ik beval 0% . 


_ beveelde, 
ik zcy 0% 
zcyde, . 
ikbedierf , 
_ou bedurf. 


ik dort. 


ik heette, - 
ik hiclp. 


ik fiurt, | 


ik wierp. 
ik wicif, 


ik wift. 
ik doog , 
ik ne 
ik {cholds 


ik fchonk. 


ik woog. 

ik bewoog, 
onbewoceg. 

ik (choor. 

ik fchiep. 

ik 2zond. 

ik 2z2wol. 

ik {molt, -. 
ik ftal. 
Ikzwom. 
ik zwoet, . 

iktrok. . 

ik vocht. : 

Verbes 


End 
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Verbes qui changent leur ; à l’Imparfait. 


Infinitif. Prefent, 
Bidden, prier» ik bid, 
Leggen,  fecoucher, ikleg, 
Zien, Voir, ik zie, - 
Zitten, s’affeoir,  ikzit, 
Bedricgen , tromper , ik bedrieg , 
Bicden, offrir, ik bied , 
Binden, der, ik bind, 
Beginnen, commencer , ik begin, 
Dingen,  warchander ik ding , 
Dwingen, forcer; ik dwing , 
Drinken, boire, ik drink, 
Dringen, preffer; ik dring, 
Glimmen, reluire, ikglim, 
Genieten, jouir, ik geniet, 
Gicten, ‘verfer, ik giet, 
Kiezen,  choifir, ik kies, 
Klinken , fonner; ik kliok, 
Klimmen, monter ,; - ïikklim, 
Klieven, fendre, ik klief, 
Krimpen, récourcir, ‘ik krimp, 
Liegen,  #entir, ik lieg , 
Stinken, fentirmal, ik Le "a 
Zinken, aleraufond,ik 1ink, 
Zingen, chanter, ik zing , 
Springen, fauter, ik fpring ; 
Spinnen, CP ik fpin, 
Zieden, bouillir, ik zied , 

Vlicden, fuir, ik vlied, 
Vliegen, voler, nn ; 
Verflinden, devorer ,;. ik verilind, 


Vriczen, 


geler; 


Verdricten, ennuyer >. 


hec vricft, 


Imparfaits 


ik bedroog. 


ik bood, 
ik bond. 


begoft. 
ik dong. 
ik dwong,. 
ik dronk. 
ik drong, 
ik glom, 
ik genoot. 
ik goot. 
ik koos. 
ik klonk. 
ik klom. 
ik kloof. 
ik kromp. 
ik loog. 
ik ftonk. 
ik 2onk. 


D z0n9. 


ik fpronk, 
ik fpon. 
ik zood. 
ik vlood, 
ik vlaoo. 


ik begon os 


J 


ik werflond, 


het vroor o0# 


vIOOS. 


hec verdriet, het verdroot. 


I 2 


Vet- \ 
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Verliezen, perdre, ik verlies., ik verloof 
. Verzinnen, smuenter, ik vetzin, ik verzon. 
Vinden, trouver, ik vind, ik vond. 
Winnen , gagner, ikwin,  ikwon. 
Winden, guinder,  ikwind, ik wond. 
Wiingen, tordre. ik wing , ik vrong. 
Willen, vouloir,  ikwil, ikwou, wou< 


de 0# wilde. 
Verbes qui changent leur o à l’Imparfait. 


Infinitif, Prefent,  Imparfait. 
Docn, faire, ik doe, ik deede ox dêe. 
Houden, tenir, ik houd, ik hiel o# hield, 
Houvwen, fe marier, ik houw , ik hicuw. 

bacher, : 

Komen, mwenir, ik kom, ik kwam. 

= Loopen, courir,  ikloop, ikliep, 

Rocpen, apeller,  ikrocp, ik riep. 

Stooten , pouffer,  ikftoot, ik ftier, 

Worden, devenir, ikword, ik wierd. 
Koopen, acheter, ikkoop, ik xôcht 0 Kôft, 
Moogen, pouvoir, ikmag, ik mogt. 

Mocten, deveir, ik moct, ik mocft o# moft, 
,Zocken, chercher, ïikzock, ikzocht. 


Now ajoutons ici ces quatre derniers Verbes, qui, 
quoiqu'ils ne fouffrent point de changemint dans leur 
©, changent néanmoins leur confonne. 


Verbes où si fe change à l’Imparfait en 00. 


Tnfnitif. | Prefent,  Imparfait, 
Buigen . fécbir, courber, ikbuig, ik boog. 
Kruipen, ramper, ikkruip, ik kroop. 
Snuiten, moscher, ik fnnic, ik fnoot. 
Sluiten, fermer, ik fluit, ik floot. 


Séhuiven, peufer sn svans, ikfchuyf, ik {choof. 
+ Buiken a 


a te. tas À ne te en hernie, msi 77 


E Te 
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Ruiken, flairer, . ik ruik, ik rook. 
Sluiken , frauder l'impôt, ik fluik , ik flook. 
Stuiven, poudrer ,: ik ftuif, ik ftoof. 
Zuigen,. tetter, ikzuig, ik zo0g. 
Zuipen, hwmer,  ikzuip,  ikzoop. 
Obfervation. 


Remarquez que plufiesurs des Verbes que nous avons 


. mis ici, font auffi leur Imparfait en de ou te, felon 


da regle que nous avons donnée, comme lecfen, lire, 
ik las dé ik lecfde ; mais il faut s’en [ervir prudem- 
gent, 

En fecond lien vous devez [avoir que je n'ai mie 
que les Verbes fimples ; que tous leurs compofez [e 
changent de la même maniere. . 


De la formation du Parfait. 


FE Parfait fe forme du Prefenr ; Ce cela [e fait 
regulierement en mettant ge au communcement € 
sn t à la fin , fans oublier le Prefent du Verbe Auxi- 
Jiaire hebben , avoir , qui doit préceder ÿ comme ]ce- 
ren, aprendre, ik lecr , ik heb gelecrd ; vreczæ, 
craindre, ik vrecs, ik heb gevreeld ; maaken, faire,. 
ik maak, ik heb gemaakt. | 


Remarquez ici en pallant que quelques Verbes Neux 
tres aiment mieux an Parfait le Verbe 2ÿn, 04 wcee 


* zen, comme komen , venir , ik ben gekoinen , je fuis 


venu ; ZwWellen , s'enfler, ikben gezwollen , je fuis 
enflé ; car ce n'eft pas bien parler de dire ik heb ge- 
komen , ik heb gezwollen. 


Exceptez de cette regle les Vérbes qui commencent 
par be, ge, ver ;on', qui n'admettent point ge as 
commencement , comme beminnen, aimer, ik bemin, 
ik heb bemind ; gelooven , croire, ik geloof , ik heb 

| 13 gC= 
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: geleofd ; verwachten , attendre, ik verwacht , ik 
Écb verwacht; ontwennen, defaccoutumer , ik ont- 
wen, ik heb oncwend, LE 


Obferuez auff que letne fe redouble poiit quand 
31 fe trouve à la fin du Prefent, comme en l'exemple 
que j'ai donné, ik verwacht, j'asrens, ik heb ver- 


wacht, j'ai attendu; ik becracht, jeréche, ik heb 


betracht , j'ai téché, & ainfi des sutres, 


‘Tous les Verbes qui changent quelque Voyelle à l'Im- 
- parfait, forment leurs Parfaits en ndmettant ge de 
vant leurs Infinitifs , comme \eezen, lire, ik heb ge 
Jeeten ; raaden, confeiller , ik heb geraaden , qui ons 
À l'Imparfait ik las, ik ricd, | 


Maïs quand leurs premieres Syllabes commencent par 
be,ge,ver owon, qui ne fe redonblent jamais ; ils 
retiennent leur Infinitif fans aucun changement , com. 
me beclezen, folliciter , ik heb beelezen ; gencezen , 
gserir ,ik heb gencezen ; vergeeten , owblier , ik heb 
vergecten ; ontfangen, recevoir, ik heb ontfangen, 


qui ont à l'Imparfait ik belas os ik belecfde, ik ge- 


pas , ik vergat , ik ontfing os ontfong. 


Or tous les Verbes qui ont an Prefent un.y devant 
”" deur derniere Confonne, forment leur Parfait de La pre- 
micre on troifiéme per[onne du Plurier de l'Imparfait, 
en ajoutant Ge à leur premiere [yllabe , comme ik blyf, 
je demeure ; au Singulier de l'Imparfait ik blecf, 44 
Plurier, wy blecven , ik heb geblecven , j’ 35 demes. 
rés ikbyt, femords, ik bect, wy becten , ik heb ge- 
becten , ce. F'ai dit de la premisre ou troifiéme Per- 
fonne du Plurier de l'Imparfait , à caufe qu'elles (ont 
tohjours égales. : 


Plufieurs Verbes qui changent quelque Voyelle à 


… L'lmparfait ne forment toint leur Parfait du Prefent, 


mA 


2e. nn. = = me nn et TT 
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mais de l'Imparfait ,.en recevant ge au commentement 
Œ cn à la fin, comme les fuivans. ue 


Infinitif. Prefent. Het Parf. 


Bieden, offrir, ikbied, ikbood, ik heb 
gcbooden. 

Bcdriegen, tromper , ir bedriceg, ix bedroog, ix heb 
Ms ee 

Binden, der, ixbind, ikbond, ix heb 
gcbonden. 


Buigen, cowrber , ix buig, ixboog, ïix heb 


| | - _ gcboogen. 
Deugen, valoir,. ix deug,. ix doog, ix beb 


-gedoogen. 

Dingen, marchan- ix ding, ixdong,. ix hcb 
__ der; | pen 
Dvwingen, contrain- ix dwing , ix dwong, ik heb 
dre, gedwongen. 

Drioxen, boire, ik drinx , ix dronx, ix heb 
-  gedronxen. 

PDringen, preffer, ixdring, ixdrong, ix heb 
| Re : a re 
Glimmen, reluire, ixglim, ixkglom, ix hcb. 
ie _geglommen. 

Genicten, fosir, ix geniet , ir genoot, ix heb 
genooten. 

Gieten, verfer, ixgiet, : ikgoot, ix heb 
| gegooten. 
Kiezen, choifir, ix Kics, ix Koos, ix hcb 
geKoozen, 
Kerven, f#ailler, ixxctf, jixxorf,  ix heb 
| | geKorven. 

Klioxen, fonner, ir xliux, ix Klonx , ix heb 
| | DS geklouxen. 
Klimmen, montrer, ix xlim, ix klom, .ix heb 
nu gexlommen, 

Klicven, fendre, ïixxlief, ixxloof, ix heb 
s geklooven. 


J4 Ktim= 


4 
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Krimpen > TACONTCT,iK Krimp, ix KrOmp, ik het, 


gexrompens . 
Xruipen, remper, ix xruip, ik Kroop, ix heb.. 
gexroopen. 
Ruixen, flairer, ixruix, ixioox, ix heb 
: | gerooken. 
Licgen, mentir, ix licg, ixloog, ‘ik heB 
| | gcloogen. 
Snuiten, mencher, ix fnuit, ixfnoot, . ix heb 
| | gcfnooten. 
Sluiten > Jermer, ixfluit Ê ixfloot, ir heb 
É ‘geflooten. 
Schelden, injurier , ix fcheld , ixfcheld, ix heb 
gefcholden. 
Schecren, rafer ; > ikf{cheer, ix fchoor, ix heb 
gefchooren. 
Schenxen, es ou ik fchenx, ix fchonx , ix heb 
donner, | gefchonen. 
| Schuiven >. pouffer en ir fchuif ; ix fchoof, ix heb 
avant ; : cfchooven. 
Siles. > fondre, ixfmelt, irkfmolt, ixheb 
| . gefmoltens 
Stecken,  dérober, ixfteel, ixftal, ixheb 
( geftoolen, 
Stinxen, pme, ixftinx, ixfionx, ix hcb 
2 geftonren. 
Stuiven, poudrer , ixftuif, ixftoof, ix heb 
| : geftooven. 
Zwellen, oenfler, ixziwel, ixzwo, - ix heb 
: gezwollen. 
Swemmen, gager, ixzwem, ikzwom, ik heb 
à gezwommen. 
Zioxen, aller as ix ziDK > iKZOnmK, ik heb 
| | fond, gezONKEN. . 
Zingen, sbamer > ixzing,, iK1ong, ik heb 
, gezongen. 
Zecnden, envoyer, ixzend, ikzond, ik hcb 
| gezonden. 
Springen « 
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Springen, fauter ix fpring , ik [prong : ix heb ge 


fprongen. 
Spinnen, filer, ixfpins ix fon, ik heb ge 
re 
Zuigen » fetter » ix ais » iK200g >», ix heb ge- 
| zo0gen. 
Zuipen » bumur,ixzuip, ikoop, ir heb ge- 
- zo0pen. 
Zicden, bouillir ix zied, ixzood , ir hebge- 
| . zooden. 
Frexxen, tirer » x trek, ixtrox, ix heb ge- 
| troxken. 
| Yechten , fi un ix vecht, igvocht, ix heb ge 
| ee. 
Vlicden fair: »> ik vlied, ïixvlood*, ix heb 
vloo 4 
Vliegen, voler , ix vlicg, ix vloog , : ix heb ge. 
L vloogen. 
‘Verflin= deve- IK verflind, lÆ vero, ix heb ver- 
des, rer, : res 
Vriczen r geler, hetvrieft, het vroos, het hecft 
on gCvVrO0ZCn 
het vroor, os 
- gevrooren. 
“erliezen perdre >1E verlies , ix verloor ,.ix heb vera 
lopren, 
Vinden, srouver,ir vindy ik vond, » ik geb ge 
s : vonden. 
- Wringen, tordre, ik wrir S > iKWIONG, ÎK heb ge= 
\ Wrongere à 
Wionon >gagner ir win, ik won’ > ik heb ge= 
| A wonnett. 
Winden, Lui iK wind, IX wond ix hceb pce 
DE | wonden. 
L f 
Es Verbes 
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Verbes Irreguliers au Parfait. 


Pour mieux faire voir leur Irregularité nous 
mettrons anffi leur Iofinitif, Leur Prefent de 
l'Indicatif © l'Imparfast. 


| Infinüif. Prefent. Imparf. Parfait. 
Baxken, boulan-ix bax, ix baxte ir heb ge= 
85 baxken 046 


| | gcbaxt. 
Bederven, gâter, ix bederf , ir bedierf ,ix heb be- 

| : | om bedotf,  dorven.- 
“Brengen, aperter, ik breng ,ix brôgr, ir heb ge 


| oubragt : .bragt. 

Brecxen, rompre, ix brecx ,ix brax, ir heb ge 
: L broxen, 
Bevcelen, comman-ix beveel, x beval os ix heb be. 
der ;» _ beveelde, voolen. 

Bidden,, prier, ixbid, ixbad,  ix nn (ES 
à béden. 


Denxen, “penfer, ix denx, ix décht, ir heb ge- 
.o# dacht,. dôcht os 

| h dache. 
Docn, faire, ix doc, ixdeed, ix heb ge- 
Le daan, 

Ecten, mangerikect, ‘îxat, ix heb ge- 
| | . -geeten, 
Helpen, aider, ix help, ixhielp, ix heb ge. 
ne | | .__ : holpen,. 
Koopen, acheter, ix xoop, ir xocht , ix heb ge 


ou Kkôft,  xochtos 


. gcroft. 
Necemen, prendre,ix neëm, ixnam, ix heb DC 
| | | nomee. 
Scheppen, créer, ix fchep , ir fchiep , ix heb ge- 
fchapen. 


De 


FA. 


L L 
an 4Y 


ee» 


ET 


LES 


CS 
2 


FLAMANDE 20; 

De la formation du Plufqueparfait, 
| D Plufquepärfnit ne differe point du Parfait, f5- 
non qu'an lies du. Prefent du Verbe Auxiliaire 


‘hebben, avoir, on fait préceder l'imparfait, comme 
à la place de ix heb gelcerd , j'ai apris, ir had g ” 
id’, 


7 Acerd ; j'avois apris ; am lieu de ix heb gevrec 


j'ai craint, ix had geyrecfd , j'avois craint, Go ainfs 
de tous les autres , tant reguliers qu'irreguliers 


De la maniere dont fe forme le Futur. 


P Qur-auoir le Futur on n'a qu’à joindre le Pre 
fent du Verbe Auxilinire 1üllen à l'Infinitif du 
Verbe, comme leeren , aprendre, ix zalletren, j'æ- 
prendrai, rc. 1 . 


De l’Imperatif. 
Le" doit être femblable an Prefens en re 


jettant le Pronom Perfonnel , comme ix doe, je 


_ fais, doc, faites, ix leer, j'aprens , cer, aprenez, 


&r à la feconde Perfonne du Plurier on ajoute un t. 
De l'Opratif. | 
LL de l'Optétif fe forme de l'Infinitif en 


rejettant l'n , comme leeren, aprendre , ir lcexe ÿ 


doen, faire, ik dot, de | 


L'Imparfait efl facile à former, caron na qu'à 
prendre l'Infinitif du Verbe, dr y joindre l'Irpar= 
fait du Verbe Auxiliaire zuilen ; qui eff', ir 2Ou 04 
zoude ,,gy zoud , @c. comme ix zou lecren , j'a- 
prendrois. 


Le Parfait [e forme du Prefent Optatif du Verbe 
1. À 16 hcb=" 


” 
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© hebben, @ #4 Paflé, comme ix hebbe gcicerd , j’a$ 
_Apris, : 


Le Plufquepærfait fe forme de l'Imparfait & da 
Palé , comme ir zou gelcerd hebben , j’awrai apris. 


Le Futur [e fait du Futur du Verbe Auxiliaire 
hcbben , G du Paflé du Verbe conjugué, qui fe met 
au smilies ; comme ik zal gelccrd hebben , j'aurai 

" abris. : | 


De l’Infinitif, | 


Ÿ Our avoir le Parfait à Plufqueparfait on n°a 
qu'à joindre at Paf]é l'Infnitif.hcbben ,. æuvir » 
comme gelecrd hebben , avoir apris. ..: 


Des Participet. 


L: Participe Prefent [e ferme en ajoutant de à ls 
fin del'Infinitif, comme lecren , aprendre, lee 
æende , aprenant ; vicezen , craindre , vicezende, 
erAsgNARS. É | 


Le Participe Futur fe fait em mettant zullende de. 
want le Prefent de l'Infinitif, comme iccren, zullene 
de lecren, ec. | 


+ Pai traité cette matiore fort amplement , à canfe 
-qu'elle eff de grande étenduë d de grande confequence, 
G" parce que les Etrangers. trouvent beaucoup de diffé. 
! enltez >; lefquelles je penfe avoir affex bien éclaircies 
gas les regles que j'ai données. 


SD 


2° * - : 4. : 
tes à Éd 5e CH À 
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CHAPITRE XII 


Racines des Verbes, & Exemples de la 
formation de leurs Téms fuivant les ré- 
gles precedentes, | 


Verbes qui ont de 4 l'Imparfait. 


Îx adem, ixademde, geademd , ademen, refpirera 
Ir anxet , ixanrerde geanxerd ,anke-  jetter 

; ICO; l'ancre. : 
Ixbaar, ixbaarde,gcbaard, baateu, arcomchen 
Xx bouw , ix bowde, gebouwd, bouwen,bätir. 
ZX cyfer , ir cyferde jgecyferd , cyferen,chiffrer.- 
Ix daal, ixdaalde, gedaald, daalen, baiffer. 


. Ex derf ; - ix derfde ,gederfd, derven, ofer. 
_Xxdien, ixdiende, gediend, dienen , fervir. 


JIxcer,  ixecrde, geferd,  ceren ,: bonorers - 
Æx cyndig ,.ix eyndig- gceyndigd,eyndi- finir. 
é ER £ ». Ni: ANT _ gen, : .* 
Axerf, “ixerfde, geërfd, erven, beriter. 
Ix faam- ir faam- gefaam- faam- érrl res 
1oof,  xroofde, roofd, . rooven, putations 
Ex flixxer, ix fixrer- geflixxerd, flixxe- ajufler. 
.de, . Een» ‘ 
Ixgier, .ixgierde, gegierd ; gieren >£vier. 
Jkgraauw,ik graauw- gegraauwd,graau- rwdoyer. 


ee 
CS 


€ »- — WE» : 
Ex haadel, ix handel- gehandeld, hande= trafiquer. 
de ». CB; . 
Æxhoor, ix hoorde, gehoord, hooten, écouter: 
Zx huur, ikhuurde, gehuurd, huuren, loger. 
Jk jammer,ix jam- gejam-  jamme- gernir. 
. merde, merd, ‘ ren, e. 


x xaauw ,ix raauw- geraauwd, haau- macher. 


Wen, 


Ir Klaag , ik xlaagde gexlaagd L hagenplaindre 
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Iklccf, ikleefde,  geleefd,  leeven, 

He te : VIUree 

Iklouter, ik louterde » gelourerd, louccren,- 

purifier. 

I mazel, ik mazelde , gemazeld, mazelen, 
: avoir læ rougeole. 
1k mocdig , ik moedigde, à gemocdigd , _mocdigen ; 


encourager. 
Iknader, ik naderde ; genaderd , naderen, 
— SE Avancere 
Ik aies, ik nicfde , geniefd, niezen , 
éternners 
1k oordecl, ik eordeelde , peoosdecles oardeelen, 
nger. 
1x ardisser ik ordincerde, geurdirieerd j Ne 
ordonner. 
Ikpel,. ikpelde, - gepéld, : pollen, pes 
ler. 
1k plonder, ik plonderde , geplonderd ; plonderen ; 
piller, 
‘4k quel, , . ik queclde ; gequeeld,  queelen, ra= 
Te le TT _#iager 
Ikquyn, ik quynde, _gequynd > quyucn, 
: languir. 
Ik rammel, ik rammelde , gerammeld, rammelen, 
faire grand bruit, 
Ik reken, . ik rekende , BecEne _xckeaen, . 
si |. cemptet. 
1k rcys : Cik reyfde , gereyfd, : xeyzen, 


voyager. 


. 1k fcheur, ik fcheurde, gefcheurd , fchèuren, . 


. déchirer. 
| Ik (RME ik fuymerde, gefluymerd, fluymeren ; 
| . . s'affospire 
Iktem, ik temde , geiemd : temmen , 


demteri 
 _Ik euymel, ik ee » geruymeld; tuymelen, 
+ chlouter. 


: a L D 1L 


! . 
à à : À a 
Œ—n — PP + D, ne RE EEn = RE RENEUÉ > Time, à 


Ik vloci, 
1k vices, 
Ik waag , 
Lk woon ; 
Ik yl, 

1k ys, . 
JIk yver, 


Jk zeoel, 


ik vlocide , 


ik vrecfde, l 
ik waagde, : 


ik woonde ; 


ik ylde, 
ik yle, 


. ik yverde, 
Ik ig 


ik zaayde, 
ik zegclde, 


Les trois fuivans font 
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gevlocid , 
gevreefde ; 
gewaagd, 
gewoond , 


geyld [ | 


. geyfd, 
» geyvetd, 


. gezaaid , 


gezegeld, 
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vlocijen, 
couler. 
Vreczen, . 
craindre., 
Waaÿgecn;, . 
bafaraere 


|. WOONCn , .. 


demeurer. 
ylen , exe 
travaguere 
yzen , .écre 
glacé. 


| yveren,agir 


avec zele. 


_ Zaaijen ,fé- 


mer. 


… zegelen, 7 


cherers 


TK; jaag, Îx jadgde gejaapd, jaagen ; chafer. 


joes , 


Ik vraag , ik vraagde gevraagd, vraagen, deman- 


Verbes qui nt t és l'Imparfait. 
 Ikbux, 


_Ik doop, 
Ik drux, 
Ik eyfch, 


vrocg , 


€ ticd, 


ix buxte, 
ix doopte, gedoopt, 
ix drurte, gedruxt, 


ix cy{chte, geëyfchc , 


1k raad, ix raadde Btraaden » Taaden, confeil- 


gebuxt, 


der, 


ler, 


buxken , . fe 


courber. 


| doopen 1 bä- 


tifer. | 


druxxen, fer. 
VCVe 


ey! fchen ’ de 


mander. 
1k 


= 
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Ikfop, ikfopæ; gefopt, 
Ikgis, ixgifte, ” gæift, 
Ik binx , ixbiorte, gehinxt, 
dk hoop ,: "ix.hoopte, gehoopt, 
Her ; jeuxt, hetjeuxte, gejeuke 
Ik jo > _ixjogte, gejbre j 
3k xcf, ik Keftes gereft 
x sn ‘ik Kaptes gexKapt 
Ik lefch,. ik. HE > gelefchr, 
Ex merx > ik MCrKtC, gemerKt ;. 

| x naar, ir ste , genaant, 
x oogf x ÎX Sogke à ; 
Tk pas, ir pañe, gepait , 


Tk pret »> ik predirte : gepredixt , predixen, pré. 


Ix queex ,-ik queex:e , gequeext, | queexen, éle= 


_ÆAxquets, ir quetfte, gequett, 


Xx raax, 


_ix raaxte, 


gcraant, 


Ek {chimp, ik fchimpte, gefchimpe, fchimpen, fa- 


trôts, 


dx trotfte, 


La 


getrôcit > 


foppen , fe 
railler. 
giflen, devi- 
ner. 
hinxen, boi- 
ter. 
_hoopen , efpe- 
rer. 
jeuxen , de 
manger. 
joxken, men 
‘ tiVe 
xeffen ; jap- 
. . per. 
xappen ; ba- 
d cher. 
leffchen, éren. 
cher. 
MCrKCEN, 24r- 
quer. 
NaaKCD, apre- 
cher, 
_cegfien, moi(- 
fonner, | 
paffen , = 
fayer. 
cher. 
ver, cultiver. 
; GEReU blef- 
fer. 
raaken , tou 
cher. 
tirifer. 
trôtien ,,bra= 
VEVe 


lg 


SES || 


us 


ELAMANDE . :20$ 


Tr vifch, ixvifchte, gevileht, viflchen , pé- 


+ 


| cher. 

Ix vloex , ix vloexte, gevloext, vloexen, matt 
| _ dire, 
Ix wenfch , ix weufchte, gewenfcht, wenfchen, fos- 
| ‘ baîter. 

]x yx, IL yKtC,  gCyKt, ‘ YKCN » 7747 
_. : | quére 
Ix zeep, ixecpte» gezecpt, 2CCpEn, favon- 
- , T ner. 

JIxzwix, ikZWiRtC, gezwikt, ZWIiKKCN, 6% 
: ver[er. 


“Ixzwets,. ix zwetfte, gezwetit ; zawetfen, ha- 


| | bler, charlataner. 
Ixlach, ixlachie gelachrç lachen , rire - 
@locg, gelachen, | 

Ixtcf, ixcrefre getreft trcffen , tou 
Girof,  getroffen, chere 


Perbes qui ont dde , on tte 04 ede 
à l'Imparfait. 


1x ant- ix antwordde o# antwoordede, 
.woord,  geantwootd, ancwoorden , répondres 
Ixkachc, ixachtte o# achtede, Ds 


geacht , achten,  effimers 
Ix blocd, ix blocdde os blocdede, : 
—…. te ; bloeden ; faigner. 

Axboct, ixboette owboetedde, . 
eboet, boeten, payer »expiere 

1x dood , ix doodde o# doodede , 

| gedood, dooden , | tuers 

Ix fuyt, ik fluytee en fluytede, : | 
gefluyr,  fluytens fifier. 
Ixkgroct, iK gIoctte 04 groetede à 
| egroet, * groeten, faluer. 


. Ix hocd , ix hoedde on hocdede , 


gchocd ,  hocden, fauver. 
‘ | lx 


SEE D 
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1x haat, 
Ix jagt, 
Ix rleed, 
Ix xnôt, 
Ix laad n 
1x lutt, 
x myd, - 
Îx muyt ; 
x n00d , 


ir net, 


Jx pacht, 
Îx quift | 
Yx red ». 
Ixruft, 
Îx fmeed, 
© Xxfchat, 
Ixtrooft, 


_Ixuyt, 


ix haattç 0# haatede, 


gchaat, haaten, hatr.: 
ix jabtte ow jagtede, | | 
cjagt, | jagten, e bater. 
lle ou A te LL 
gexleed , kleeden, habiller. 
ix xnôrte 64 knôtrede ; 
gcKkhôt, KnOtten, ébrancher, 
ix laadde os laadede, 
gelaaden, laaden, charger. 
ix luftte ow luftede , 7 
geluR , luften, defirer. 
ir mydde o# myddede, | 
_gemyd,  myden, éviter 
1x muytte #4 muytede , | 
gemuyc , muyten, femutiner 
- ix noodde o# noodigde, 
genood , nooden , cConvicre 
ix nette o# nettede, "à 
genct, netten , m04iller Le pue 
| | | pier pour im 
UN primer. . 
ix pachtte ow pachtede, 
gepache, pachten, empaqueter. 
ix quiftte ou quificde , 
geauift, quiftct, prodiguer, 
ix redde o# reddede, 
gered,. . redden , fauver, 
ix ruftre ou ruftede, . 
cruft, ruften,  repofer. 
ik [meedde 04 fmecdede, 
gefmeed, fmecden, forger, 
ix {chatte o# fchattede, | 
gefchat,  fchatten,  séforifer. 
ix trooftte o#trooftede, 
getrooft , trooften,  confoler, 
ik Uytte om uytede, 
geuÿt,  uyten, dir 
: K 
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V erbes qui ont 


Lx byts 
Ixblyf, 
Ax dryf, 


x glyd . 


Ix gryp, 
1x xryg, 
Ix xryt, 
Ixxyx, 


Jxxyf, 


an Prefent © font ce 


à l'Imparfais. 
ix beet, gebeeten >  .byten, 
| _ mordre. 
ixblecf,  gebleeven,  blyven, 
| | demiurer. 
ix dreef, gedrecyen,  dryven, 
PS 2 floiter. 
ix gleed, gegleeden,  glyden, 
| | glifer. 
IKgrcep, gegreepen,  grypen, 
| ù prendre, 
iKKICCH, gexreegen,  Ktygen, 
+ AVOIT , AqUeriT: 
ixKreCt, gexryten,  xryten, 
| crier. 
ix KeCK, gexteken,  xyKken, 
| Mes regarder. 
ix Kecf, gexceven, Kyven, 
gronder. » 


Ix 
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. Ix voed, ix voedde o# vocdede, | 
_gevocd, voeden, nouYYiTe 
Ik vaft, ix vaftte on vaflede, 
gevaft, vaften, jehner. 
Ix wied,  ix wiedde os wiedede, US; 
ocwied , wieden, farcler. 
1x wacht , ik wachtte o# wachrede, l 
‘gewacht, wachten, attendre 
Ixzifc, ixoifre on zifiede, 
_gezift, zften,  pafler par 
- de tamis, 
__ Ixzucht, ix zuchte où zuchtede, CON 
| gezucht, zuchten,  foupirer. 
Ix sweet, ix zwectte o# zwectede, , 
| East , zwecten ; fuir 
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Jklyd, 
lxnyg, 
Ie oyp, 
Ix prys, 
xquyr, 
I 1ÿg, 
Ixrys, 
Ix {chryf, 
x fchyn, 
Ix ye, 
Ix finye, 
Ix ftryd, 
Jkfiyg, 
| Tx vryf, 
Ixwyr, 
Ïk wys, 
Îk wyt : 


Ix zwym, 


ix lede, 
ix nece, 
ir necp, 
iK precs, 
iK quect, 


ixrecg, 


iKk rees, 


ik fchreef k 
ix fcheen, 
ix flcet . 
_ix {meet , 
ix ftrecd, 

x feu, 


ir vrecf, .. 


ÎIK WCCE , : 


IX wecs » 


IX WeCt » 


ik Zwcem , : 


geleeden, lyden, 


fouffrir. 
gencegen , nygen, 
faire La reverence. 
- gencepen; nypen, 
pincer. 
gepréezen,  pryzen, 
prifer, 
gcquéeren, quyten, 
aquitter. 
getcegen, rygen, 
lacer. 
 gercezen, ryzen, fe 


lever, paroitre: 
gefchreeven, fchryyen, 


écrire. 
gefchecnen, fchynen, 
| fembler, 
geflecten,  flyten, 
ufere, 
gefmecten,  fimyten, 
Ô jetter. 
gefireeden,  ftryden, . 
: combattre. 
gefteegen,  ftygen, 
FE -montete 
geviceven,  VIÿYven, 
/ froter. 
gewecxen,  WÿKen» . 
| | reculer, 
gewcezen ; WYÿzen ; 
- * montrefe 
geweetens  W}ten, 


IMDULEY » 


LS 


mais le Parfait eft, 
7, bezwymd, zwymen,. 


Ù . pâmer , s'évanouire 
Ceux 


LS 
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Ceux-ci font excepteze 


Ixhys, ix hygde, gehyde, hygen, 
| . étre hors d'haleines 
Ickhys, .ixhyfte, gehyR, hyflen , 


; tirer en haut, 
Ikkryfch, ixxryfchte,gexryfcht, : xryfchen, 
| | crier. 
Ixkryg, ixxrygde, gexrygd, krygen, 

| | TE aire la guerre. 
Iklyn,  ixlynde, gelynd, Jynen, tie 
: - _ rer deslignes, 

Ixlym, ixlymde, gelÿymd, ‘Jymen, 
| | ue tollen 


7" Ekmyd,  ixmydde, gemyd, myden, 
Lx + éviter. 
‘Ikmyn, ixkmynde, gemynd, mynen , 
do. + | minêfs 
Ex pyps x PYPIC, Sepypt, PYPen ; 
| ; pipera 
Ixkrÿym, ixrymde, gerymd, rymen, 
+ | YIPNET e 
Ixtwyn, ,ix twynde, getwynd,  twynen, 
| | nn _‘retordree 
Ix vyl,  ixvylde, gevyld, vylen, 
| | - D: limer., 


V'erbes qui changent uy en oo 3 l'Imparfait 


Ixbuyg, ik boog, geboogen, buygen, . 
courberé 

Ik druyp ’ 1x droop , gedroopen ; druypen À 
] | couler , degoutera 
Ix duyx >  iK doox ; gedooxen . duyxen » : 
Ho plonger ou baiffer. 


Ix xtuyp, ix KIOOP, gcKkrOOpen,  KIUYPtDs 


sampere 
| 1x 
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Ixluyx, ixloox, gelooxen,  luyxen, * 
| . : | fermer. 
Ixktuyk,  IKrook, gerooken, . ruyKken, 
| | | fentir, 
Ixfchuyf, ïix fchoof » Sefchooven, fchuyven, 
| ..- pouffer, 
Ix fnuyt, ik fnoot, gefnooten, fnuyten, 
| : moucher: 
x fluyt, ixfloot, geflooten,. fluyten, 
. Qu * fermer. 
Ixftuyf, ixftoof, geftooven, ftuyven, 
- ES | faire de la poulfiere. 
Ikzuyg, IK700$ ,; gezoogen, Zzuygen, - 
EN, Le a - fucer. 
Jxzuyp, 1Kk700p, gezoopen,  zuypen, 
| s boire, 
Ceux-ci [ont exceptez. 
Jxbuyl,  ixbuylde, gebuyld,  buylen, 
| | , boffer, 
Jx huys,  ixhuyfde, gehuyfd, huyzen, 
| loger. 
Ikhuyl, ixhuylde, gchuyld,  huylen, 
a Nu  burler. . 
Ixku}yp, ik Kuÿpte, gekuypt, Kuypen, 
| | relier des futaillese 
__ Ixpruyl, ixpruyide, gepruyid,  pruy'en, 


_ êtreen mauvaife bumeure 


Hetpuylt, herpuylde,gepuyld,  : puylen, 
| | Ne _ pouffer, enflers 
Ixruyl,  ixruylde, geruyld, ruylen ;, 
on changere 
JIxruym, ixruymde, geruymd,  ruymen, 
| on — vhiders 
Het ruyfcht, hetruyfchte,geruyfchr,  ruyfchen, 
. 0 faire un bruit fourd, 
Ex fpuye, ixfpuytte,gefpuyt,  fpuÿcen, 
| RL | oo HrAENErS 
| | E 
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Ikftuyt, ixftuyce, geftuyt, fuyten, 
| | | | arrêtére 
Hetfuyft, her fuyfde, gefuyfd, fuyzen 

° : bruire. 
Ixwuyf, ir wuyfde ,gewuyfd, wuyven, 


faire figne avec le chapeas, 


Kluyven ,fendre , và Schuylen » Cacher, ont Kluyfde 
ou kloof , & gekluyfd os gexlooven : @ fchylde 
ou {chool , & gefchuyld og gefchoolen. 


* Verbes qui changeni in en on à Pmparfait. 


Jx bind, . 
Ik blinx, 
Ixding : 
Ir drinx, 
1x dwing ; 


Ikxlinr, 


Ir fpin, . 
Ik fpring , | 


Ik fin, 


Ixk viod, 


1x win, 
Ix wind, 
Ix wiig, 


ix bond; gebonden, binden, 
.# : “lier, 
ix blonx, gcblonxen,  blinren, 
: rélaire, 
- ik dong, gedongen, dingen , 
| . Mmarchander. 
ik dronx, gcdronxen, dtinen, : 
| : _ boire. 
ix dwong , gedwongen , dwingen , 
. contraindre. 
ix klonx , ‘gexlonxen, xlinxen + 
| | fonner. 
ixfpon,  gefponnen, fpionen , 
2 filer. 
ix fprong , gefprongen , Re 
| AUÉCY 
Aix ftonx, ‘geftonren,  ftinren, 
| .… puer ,fentir mauvais. 
ik Vond, -gevonden,  vinden, : 
| __ - ÉTONUETe 
ik WOn; gewonnen,  winnen, 
|, gagne 
ix wOnd , Sewonden,  winden, 
devider, 
ix VIO£ , gewrongen , wringen, : 
. tordre. 
1x 


—_—_. 
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Ixzing, ixzong, gcezongen, zingenÿ 
| chanter. 
Ixzinx, ikZOnK,  fÿezonKkeh, Zinxen, 
couler à fond, 


Ceux-ci font autrement. 


Ixglim, ix glom,  geglommen ) glimmen, 


flambers 


Ixxlim, ixklom; gexlommen » xlimmen, 
: | monter e 
x xrimp, ik xromp, gexrompen, Krimpen, 
fe retirer , s’'étrecir, 


V'erbes qui changent ie en 00 4 l'Imparfait. 


. Ixbedrieg , ix bedroog, bedroogen, bedriegen, 


tromper. 
Ix gebied ,» ixgcbood, gebooden, gebieden, 
| | 7 commander. 
Ixgenict, ix genoot, genoaten, genieten ; 
| polleder: 
Ixgict, irgoot,  gegooten, gicten, 
fondre. 
Ixxies, ikKOO$, ÿeKkoOZen, Kiezen, 
| | | choifire 
Ixlieg, ixloog, geloogen, liegen, 
| MEN TI Te 
Ix fchiet, ixfchoot, gefchooten, fchieren + 
Lu | tirer e 
_Ixvlied,  ixvlood, gevlooden, vlicden, 
| | fire 
Ix vlig, ixvloog, gevloogen, vligen, 
_- volere 
Het vrieft, hetvroor, gevrooren, vriezen, 
| geler. 


Ix verlies, ix verloor, verlooren, verliezen, 


perdre. - 


Ik 
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Ek bied, ikbood, gebooden, bieden, 


| | _ offrir. 
Ik zied, ik zood, gezooden,  zieden, 
| | bouillir, 
* Ceux-ci font exveptez, 
Ik nies, ik niefde , geniefd, niezen, 
_ RE ; éternuer, 
Ik wieg ; ik wiegde, gewicgd, wiegen, 
| . Bercers 


| Werbes qui changent ce en aà l'Imparfait.… 


Ik breck, ikbrak, gebroken, breeken ; 


VE | | rompre 
1k beveel , ik beval, ‘bevolen', beveclen, 
Da | commander, 
_Ikeet,  ikat,;  gegecten,  ccten, 
| | Ang té 
Ikgcef,  ikgaf, gegeeven,  geeven, : 
… | : | L donner, 
Ik gences,  ikgenas, geneezen, gencezen | 
Ù | guerir. 
Ik lees, iklas,  geleczen,  Jeczen, 
: | lire 
Ikmeer,: ïik.mat, gemecten,  mMeeten, 
L mefurer, 
Ik neem ,’ ik nam,\ 'genomen,  ncemen, . 
: CR: eo prendre. 
Ik fpreek, ïikfprak, gefprooken, fpreeken, 
| | parlers 
Ikfteck, ikftak, geftoken, fiecken, 
2 sn | piquer 
Ikftecl,  .ikftal,  geftolen,.‘ ficelen, 
. | _ voler, 
Ikcrçed, ikzrad, getreeden, trecden, 


Ut à Marcher. 
OK = k 
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| Tk vergecc, ik vergaz, vergecten,  wepgectets 
oublier, 
Ikvyieet, ikvrat, gevrecten,  vrecten, 
- baffrer. 
Ceux-ci ne.changent poigt. 


Jk becF, _ ikbccfde , gebecfd., . beeven, 


| . trembler. 
Xk decl, ik deelde, gedecld, declen, 
fs | | . Partager 
Hkcer,  ikeerde, geéerd ceren, 
. | ___. honorer; 
Ik.klecd, ‘ ikkiccdde, gekleed, ‘ kleeden, 
| L habiller, 
Ikleef, . iklocfde, gelefd,  lecyen, 


vivre. 


-Ikleer, ik corde, geléerd:, “ Heoren, 


Re | aprendrex 
1k quecl,. ikqueelde, gequell,:  queten, 
nn vamagefe 

1k mess. ikfmcerde gefmeard ;': fimeèsen, : 
ce : graiffer. 
. Pktcer,  iktecrde, getcerd ï .i ACESen, 
| | digerer. 
Ikvecg, : ikveogds, gevecgd, ‘:  yeesem, 

| | balier. 
Ik vices, ik veccfde, gevrest,.. vrcezen:, 


craindre. 


Ikweeg,. ? ik, w£aide, SCC, WECNCRn, | 


.. nn __ faireuntiffs; 
Ikawect, ikZWeoiie, gemect, : zwceen, 
| | ; fserl 
Les Verbes qui commencent Par une Pro pofi tion : 

ÉZ prennent.an Parsicipe dc COMME 
Aanwyzens emfoiemer, aandeweazens 
Afbiccken; rompre, afocbroken. 

+ OS Doors 


TR D, nn, not En, D + mt "À RE 


Le tnt 
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Doordringen, percer, penetrer,  doorgedrongene 


Yngaan, entrer ; Tngegaan. | 
Mecdedcelen, partager, medegedéeld. 
Ncérflaan ,. abbattre. ncérgeflagen. . 
Naafpeuren,  épier, fuivre,  naagefpeurd, 
Omkeecren, TELOUTRET , ompgekcerd. 
Ophouden, retenir, opgchouden, 
Overzetten,  pafler, traduire, overgezer. 
Toefchryven, aftribaer,  .  toegefchreeven, 
Uycwerpen, jeter, : ujtgcworpen. 
Voorftellen ,  propofer, voorgeftéid, 
Yoorbrengen, aporter , voorgebragt. 
 Wederkomen, revenir, wedergekomen, 
Zamenftellen, sffembler , | zamengefteld, 
Ceux=ci ne prennent point ge. 
Doorgronden, fonder. . doorgrond. .. 
Doorfchieten, #sser d’uncoup de doorfchooten 14€ 
bale, d'un coup de bales 
Herftellen,  yérablis, Herfteld, 
Omringen,  envirenner,  amtingd. 
Onthoofden, décapiter, - onthoofd. : 
Volharden,  perfeverer, volhard, 
Volbrengen,  accempliry ‘ volbragt. 
Wederlegoen , remeitre, -wederlepd. . 
Doôrloopen, træverfery  ‘ doorloopen. 
Doorftooten, pouffer, - .doorftooten, . 
Gencezcen, guerir > po | 
Hetrocpen,  apeller, rrocpen.. | 
Onothouden, retenir,  onthoudén, d 
Ontkomen,- “échaper, ontkomen, 
Ontloopen,  échaper, ontloopen. 
Ontflaapen,  deceder | monrir. Ontflaapen, 
Verlaaren, mourir ; _* verladten. 


K 2 Verbe 
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Verbes Irreguliers qui forment leurs tems 


d'une autre maniere que les précedens. 


ik bakte’, gebakken, bakken, 


Ikbak, 

Ik blaas , 
1k bederf . 
Ik bid, 

Ik braad ; 


Ik breng , 


* Ikdenk ,: 
| _ Ikdoe, 
Ik draag, 
Ik gaa;, 
Ik hang ;- 
Ik heb, 
1k help, 
1k houd, 
Ik houw, 
Ik jaag, 
Ik kan, 


ik blies, 
ik bedurf, 
ik bad, 

ik bried, 
ik bragt, 


ik dagt, 


ik deed , 
ik droeg , 
ik gings 
ik hing , 
ik bad, 
ikhielp, 
ik hield, 
ik hieuw, 


ikjoeg 


&k kon, 


non gcbakt. cuire boulanger 


geblaazen, blaazen, 
| | fouffer. 
bedurven,  bederven, 
gâtere 
gchéden,  bidden, 
prier, 
gebraaden, braaden, 
rotiTe 
gebragt, -brengen, 
| porter. 
gedacht,  denken, 
: | penfers 
gedaan,  doen, 
. | faire. 
gedraagen, draagen, 
| : | porter. 
gegaan,'  gaan, 
| | aller, 
gchangen,  hangen, 
pendre, 
gchad : hecbben, 
| AVoire 
: gehulpen; helpen : 
| aider. 
gchouden,  houden, 
tenir. 
gehouwen, houwen, 
Cossper, 
gejaagd,  jaagen, 
| chafferi 
gekonnen ;  konnen, 


| pouvoirs 
J 


En 
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Ikkom, ikquam, gckomer,  komen, 
| venir 
Ikkoop, ïikkôfr, gekofr, - : koepen, 
| achetére 
Iklaat, iklier,  gelaaten,  laaten, 
; lailfer. 
_ Iklach,  ikloeg, gelachgen, lachgen , : 
| rire. 
Ikleg, iklag,  gelegen, leggen ; 
être couché. 
Ikkg, ikleyd, gelegd, legsen, 
| | . pofer. 
: Ikloop,  ikliep,  geloopen, : loopen ;, n 
| couvirs 
Ikmag, ikmogt, gemoogen,; moogen; 
| ouvoir. 
_Ikmelk, ikmoïk, gemolken, melken, 
| . ÎTAITÉe. 
Ikmoert, ikmoft, gemoeten,  motien, - 
| faloir. 
Ikraad, ikried, geraaden, : raaden , .- 
S confeiller. 
Ikroep, - ikriep,  geroepen, -IO€pen; 
| | apeller. 
Ik fcheer ; ik fchoor, gefchooren, fchecrca, 
rafer. 
Hk fchep, , ikfchiep, gefchapen, fcheppen > 
créer. 
 Qwand Scheppen f if paifer il fais fchepe 
en gefchcept. 
fkfcheld, ik fchold >. gsfcholden ; fchelden, 
: injsrier à 
1k flaa, : ‘ik floeg , geflagen, flaan, . 
| fraper. 
Jkflaap, ikiep,  gcflaapen, flaapen s 
| hormir. 


K3 Ik 
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Ikimelr, ik {molt, gefmolten, f{melren, : 


7. . | fondre. 
1Ëftaa,  ikftond, geftaan, ftaan , être 
: | debout. 

Ikfterf, ikfturf, gefturven, fterven, 
| MOUTIV e 


| Ïk foot, : ik fier , “gefooten, ftooten , 


LE 6Ve 
Iktrek, iktrok, getrokken, crekken, 


| tirer. 
IKvaar, ikvoer, gevaaten, vaaren; 

. | RAVIENET.. 
Jkval, ikviet,  gevallen,  vallen, 


tomber. 
Ikvang ,  ikwing,  gevangen, vangen, 

2 | | prendre, attraper. 
Ik vecht, ikvocht, gevochten, vechren,. 


fe battre. 
Ik verlaat, ik verlicr, geverkaten, verlaaten, 
: | : | | | délaifer. 
Ik ylecht, ik vlocht, gevlochten, en | 
: - #7 CIE Ve 
Ikvrang ,. ik vroeg, gevraagd, vwraageu, 
, . __  demanätre 
Ikwas, ikwies,  gewaflen, walleo, 
< | crostreé 
Ikwafch,. ikwicfch, gewaffchen, walfchen, 
Ru on walchte, | laver, 
Ikweet, ikwift, gewecten, WeCten , : 
dr Li Tr, . favoir. 
Ikwecg, ikwoog, gewoogen, weegen , 
; (3 CLIS 
Ikwerf, .ikwierf,  geworven, uns 
| om wotf, . enrôler. 


‘Ik werk,. ikwrüchr, gewrocht, . werken, 
| on wcikre, ougewerkt,  travaillere 
Ikwerp,  ikywierp, geworpen,. werpen, 
* CPE . fetter. 


Re 


Jk word, 


ik “ik. 


Ik zeg, 
1k zend, 
Ik zie ; 
Jkzie, 
Ikzock, 


Ik zweer : 


1kzwel, 


Ik da ; 
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ik wicrd, | geworden >  wôrten >. 
tree 
ik: wreskee, gewrovken , vrééken ; 
__ venger. 
ik zeyd x gezegd_ on gezcyd , 
| gezeyd, direi 
ik zond , gezonden >  Zenden, 
| “envoyÈte 
ikzag, gezien, .. Zi, 
| | Voir 
. ikzat, gezeeten,  zitten, 
. : | af[eoir. 
ikz6cht, gezocht,  zocken, 
D ‘chércher, 
ik-zwoor, gezwOren' AWecren ; 
| NE jufer. 
ik1wol,  gezwollen, zwellen, 
| | |. “enfer. 
ik 1wolg, - gezwolger, zwelgen, . 
avaler, : 


Æ remples des V orbes Inpefo onnels. 


| He berouit my. ; je me repens. 


Her regent , il pute 
Het vricft, il géle. 

Het waait, 4l vente. 

Het dondert , sl tohne. 
Het behoort , il apartient, 
Het fchynt, il femble. 
Het blyke, il re 


Het hecft my berouwd , je me fuis repentis 
Het walgt my, j'ai du dégohe. : 
Her walgde my > J'avois du dégobt. 


. “Met fpyt my, j en fais féché. | 
. Het fpcet my, j’en‘érdis Faché. 
Heë verdricc my, je m'eraie, 

K 4 
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Het heefi my verdrooten , je me fuisennnié. 


Het jammert my, j'as pitié. 
Het Reef my gejammerd , j'ai eu pitié. 
Hec luft my, j'as envie. Fo 


On dit auffi imperfennellemenr. 
Men zCgt , on dit. MR 


Men hoort , on entend. . | | 
Men kan niet zien , on ne peut voir. ‘ 


Men zcyde dat men * niet wift , on difoit qw'on.x'en 


_favoit rien. 
Mag ment wel wecten? peut-on bien Le favoir ? 
Men behocft ‘er geen geloof aan ve flaan , 6% ne doit 
| pas y ajobter foi. - 
Het wordt gezegd , on dit. : LE | 
Her wordt geloofd , 0 croit, 


Le Verbe il faut , qui n’eft qu'Imperfonnel Fe Fran 


fois eff auf Perfonnel on F laumand. 
| | Sing, Prefent, - 


Ik mot doen »!l fant que jt faffe ou je dois faire. 
GYÿ moct doen, il faut que tu fales ou ru dois faire, 


My mot don, 5! fast qu'il faf[e ou il doit faire. 
| Plur. 

W y mocten doen, if faut que nous falfiens ou nous 
devons faire. | 

Gyl. moer doen, il faut que vous falfiex où vous de- 

vez faire, ue ee 

Zy moeten doen , il faut qu'ils faffent ou ils doi= 

vent faire. no, : . 


Jmparfait..  Ik moft, 4! faloit ou je devis. 


Parfait. Ik heb moeten, :1 4 fals ou j'ai dé 

Plufqueparfait. Ik'haë mocten, il avois fals ou j’4= 
Vois du. ARR | 

Fusnre  ., Tkzal mocten, il faudra ou je devrai. 


LA 


Opracifs 


F 
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_ Opratif. 
Prefent. Dat ik moet, 
. & Dar ik moecñt, 
a eu LUE Ik zou o# zoude morteni 
Parfait, - Dat ik hebbe moeten. 


rs: € Dat ik hadde moeten. | 
Pluf: queparfait. Ïk zou o# zoude hebben moctem: 


Futur. Tk zal hebben moeten. | 
On dit Imperfonnellement. 
Men moct, il faut. 
Men moft , il faloit, 
Men heefr moeten , il 4 fais. 


Men had moeten , ik avoit falu. . 
* Men zal mocten, il faudra, Ge. 


On div encore Imper[onnelement. 
Het fchcelt, il s’en manque ou.i/ s'en faut. 


Het fcheclde , 51 s’en manquoit ou il s'en faloit. 
Het heefr gefchecld, sl s'en 4 manqué ou il s'en ef? 


i 


é falu. | re 
Het had gefchecld ,. il s'en avoit manqué ou il s'en 
0 étoit falu. | LL 
Het zal fcheclen ,./ s'en manquera ou il s'en fau 


dra , ce 


Le que après un Verbe s'exprime en Flamand 
| par dat. | 


Ik wil dat , je veux que. . 
Jk wilde dat, je voulois que: | à 
Jk heb gewild dat, j'ai voulu que: 

Ik had gewild dat , j’avors vouls ques 

Ik zal wilen dat, je vodras que. . 


_m# NOUVELLE GRAMMAIRE 
CHAPITRE XIIL 
; Des Participes. 


TE Participe eff un met qui psrticipe du Verbe 

du Nom. Il participe du Verbe en ce qu'il 

marque quelque Tems , G 1l participe du Nom en ce 
qu'il fe peut décliner ; & eff de divers genres. 


Ilw à trois Participes , nn pour le Prefent >: #8 pour 


/ 


le Paflé ; @ un pour Le Futur. 


Le Participe du tems Prefent [e fait en ajoëtant de 
& l'Infinirif, comme beminnen , aimer , beminnende ,. 
simant ; G* ne fe change point en Genre & Nombres 


_ Mais remarquez ici que les Diminutifs ne peuvent 
point endurer | 
ken ,-sne petite bête puante, een aantrckkend meys< 
. Ken , gne filleste charmante. | 


On l'omet auf quand l'Article een précede imme- 
digtement nn Participe > auquel 6ft joint un Subflan. 
nf du Genre Neutre , comme een flaapend kind , #» 
enfant dprmant , cenleggend heit , #n cerf couchant ;, 
tar ce feroit ne faute de dire cen flaapende kind ,.ecn: 
kgoende hert.. 


Le Participe , qui Penife le tems palfé , comme be 


drocfd , affigé , belégerd , afiegé , verwocft , défolé.,. 
$C2WO0fC0, juré , admet un e au Feminin ç@ au Plur 
rier quand il précede le Subflantif, comme een Le- 
droefde vrouw , sne femme affligée , de belégerde , Les 
affiegez , onbelégerden ,qui s'écrit auffi , à caufe que 
lé Subftantif n'y eff point joint , de gezworence ou ge- 
Zwoicnen., es conjurez. \ . Lo | 


< à la fn, come cen ftinkend beeft- 


Renare 


F 
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Rombrqnez safi que le fe nat auf quelquefois de+ 
vant les mots du Genre M afculin ». comme cn bcdrocf- 
de Vader, #n Pere affligé, myn gewcezene mecfter, 
aon mnicien maître Je dis quelquefois ; à caufe qu'il 
n'eff pas permis de dire een bedrocfde menfch , een 
bedrocfde man, mais een Bedrocfd menfch , een be- 
drocfd man, #n homme trifte a 

On met auffi quelquefois le , quoiqu'il [oit [usvs: 
d'un nom Nentre, commt , het belégerde Jerufalem ;. 
Ba ferufalem affiegée x het verwocfte Trojce , la Trois 
dsfolée. | | | 


Le Participe qui marque le tems Futur, ne dimun à 


. de point d'explication , car ilnechange point, € il [e 


forme en, recevant zullende , qui eff le Participe de 
Verbe Auxiliaire zullen ; comme  zullende leeren ;, 
devant aprendre, @ por dors il eft Aëif ; Ou en reces 
gant zullende worden, comme , Zullende geleerd wors 


den ; devant être apris , © pour lors il eff Paffif. 


CHAPITRE XIV. 
Des Adverbes.… | 


7 eff un rot qui ne change pas, finon qiets 
quefois dans les degrea de Comparaifon ; kÿ qu£: 


. fe jointà un Nom Prosom , Verbe on Participe , pour 


en marquer quelque circonftance. 


Pour traiter diflinétement des Advérbes nou les dex 
œons confiderer dans leur fignification ,.comparaifon i, 
cfpece & figure. . 

Leur fignification eff fort differente , car l'yer & 
qu: font de lieu ; de tems , de nombre, d'interregan- 
tion , d'aficmation de negation, de quantité, di 


$ qualité 


2284 NOUVELLE GRAMMAIRE 

qualité , de reffemblance, d'ordre, de fouhait , de 
doute , de conjonétion, de féparation , de démen- 
 ftration , d’exhortarion , d’éleion. ; 


Les Adverbes de lieu font de quatre fortes: 


IE. 


Aduerbes qui fi gnifient le repos en un lien. 


Waar, 
Hier, 
Daar, 
Ergens , 
. Nergens, 
Ergens-anders , 


Nergens-anders , 


Elders , 
Nicuwers , 
Bionen, 
Buyten, 
Boven, 
Beneden,. . 


_Ginder ,ginds, 


Onder, 
Voor, 
Achrer, 

In cen plaats , 
_Opdie plaars ; 
Jn dit oord, 
In dat oord, 
Overal, 
Ver, verre, 
Nab 5 - : 
Dichtby ; f 
: Rondom, 
Opwaards, , 
Ncerwaards, 


où. 

sci, : 

la. 

quelque part. 

nalle part. 
quelque part ailleurss 
nulle part ailleurs, 
ailleurs. 

nulle part, 

dédans. 

dehors. 

en haut. 


en bas. 


là bas. 


. deffous. 


devant. 


_derritre, 


en nneplace. 
en ce lies, 
desñ. 


delà. 


par tout, 
bosn. 
auprès. 

à l'entour. 


vers enhaut. 
Vers enbAS: 


Derwaads, 


, 
CL) ne ele nr TR 
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Derwaards, | 
Herwaards, ., pe , de ce côté ici, 
Binnewaards, - en dedans. 
Buytenwaards, en dehors. 
Achterwaards, * derriere. : 
Achteruyt, derriere, 

E 
Adverbes qui fignifient le monvemest 
d'un lien. | 
Vanwaar , d'où, 
Waarvandaan , d'où. 
Hicrvandaan, . , d'ici, 
Daarvandaan, _ delà. 


Ergens vandaan ; 
Nergens vandaan , 

Ergens anders vandaan , 
Nergens anders vandaan $ 
Elders vandaan , 
Nieuwers vandaan , 
Van binnen, 

Van buyten, 

Van boven, 

Van benederr, 

Ginder vandaan ; 
Onder vandaan , 

. Van vooren, 

Van achteren, 

Van cen plaats, 

Van die plaats, 
Herwaarts vandaan.. 

_ Derwaarts vandaan,; 


de quelque parts 

de nulle part. 

de quelqu'antre lieu, 
de nulle antre pari. 
d'ailleurs. 

de nulle part... 

de dedans. 


. dedehorse  ; 


d'en haut. | 
d'en bass 
de la bas. 


. de deffous. 


de devant. 
de derriere. 


d'un lieu. 


de ce lieu. 
de ces quartiers: 
de ces JAA THAT IA 


Et les autres de  lAniale précedent en y ajoñtant 


vaidaan. 


HE 


FR 


39 NOUVELLE GRAMMAIRE 
1iL 


- J 


\ 


ÆAdyerbes de mouvement en un lieu 


LS 


Waarnatoe., 
Hicrnatoe , 
Daarnatoec, 
Ergens na toe, 
Nergens na toe, 
ÆEfdets nè rde "e 
Nicuwtrs na toe , 
Na binnen , 

Na buyten , 

: Na boven, 

Na beneden , 
Omhoog, 
Omlaag, | 
Ginder na toe , 
Herwaards ,, 
Derwaards , 


où. 

ici. 

La. | ; 
qelque part. 
nulle part. 


- filleurs.. 


nulle parte 4 
dedans: | 
dehors. 

en batte “3 

en be. 


Là haut. 


en bas. 

la bas, : 
en ces Quartier secte 
en ces quartiers-le 


Et les autres en ajoñtant na toc 
7 EE V. 


Adverbes de mouvement par:'un liem 


Waar door , 
Hier door 
Daar door , 
Ergens door, 
Nergens door ; 
Elders door, 
Nieuwers door s. 
Binnen door , 
Buycen door , 
Boyen door, 


far où. 

par scie 

par la. 

par quelque patte 
par nulle part. 


par ailleurs. 
, par gule parti 


par dedans. 


par déhors. 
_ per en bent. 


| Ondet 


mm | 
e 


NN 
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Onder door, 
Herwaards door , 
Boven OŸ , 
Buytenom, 
Achterom, 

Dit keen,, 

Dat heen, 
Gints heen, 
Ergens heen,.. 
Nergens heen, 
Elders heen, 
Binnen hcen , 
Boven neen, 
Onder heen , 
Voor heen, 
Achter heen , 
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par enbas, 

par ces quartiers-cée. 

par enhaut. 
par dehors. 
par derriere. 
par ici. 

par là. 


par là bus. 


par quelque lien. 
bar nul endroit. 
bar ailleurs. 

par dedans, 


‘Dar en haut. 


par defous. 


- par devant. 


par derriere, 


Et tous les autres Ég de lieu en , sis 


tant doet on hecn. 


_Adverbes de Tems: 


Heden , 


Van daag , 


Gifteren, 

Gifteren avond ,; 

Gifteren laat , 

Gifteren naamiddag 

Gifteren tuffchen liche en 
donker , 

Gifteren voormiddag 7 

Gifteren ochtend , 

Ecrgffteren ; 

Morgen , 

Morgen ochtent > 

Morgen vrocg » 

Zcer vrocg,. 

Op den avond ; 


rl bus, 
aujourd’ hui. 

bier. 

bier au [oir, 

hier fur le tard, 
hier après midi, 
bier à labruze -. 


| hier avant Midi 


hier matin. 
avant hier. 
demain. 
demain matin. 


L 4 


. demain de bonne heure, 


de grand matin... 
fur le foir. | in 
| Overmorgen à; 
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Overmorgen, 

Over een jaar, 

Over vecrtien dagen:;. 

Over cen uur : 

Ovèr dag, É 

Van die tyd af, 
 Zederd gifteren, 

Zederd een jaar , 
Zederd lang ;: 

Zo dra,,. Æ 

Op dic tyd ,. 

Dhar sus 

Hier naa 

Voortaan , 

Aanftonds ,. 

Straks, 

Vervolgens, 

KRecds, 

Alreede, è ‘ 

Haat , | 


après demain. 

dans un an. 

dans quinxe jours. 

dans une heure. = 
par jour. 


_ dès lors. 


depuis hier. 
depuis un an. 
depuis long-temrs.. 
anffi-tot. 

en ce tems-là.. 
après, 

ci-après. 


… dorénavant. 


d’abord. 

tout à l'heure. 
enfuite. 

déja. 

bientôt ; promptermént. | 


Ceux=ci dénotenr quelque tems, 


Terftond , dadelyk 
: Opftaandevoet , 
Flus, | 
_ Nu, tegenwoordig , 
"Dan, Aa ; ' 
"8 Morgens, 

di Avonds , 

top, 

Laat : à 

In tyds, by tyds, 
Alcyd , altoos, 
Dagclyks, 
Zelden, | 
Dikwils, veelryds, 
Nimmermeer, cooit ». 


3 * 


Incontinent tout à l'hesrvs 


fur le champ. 
tantôt. 


prefentement maintenant 


alors. \ 
#4 1AÎ IT 

an foire 
de bonne heure , tôt. 


tard. 


DO 
4 1EMSe 


tohjours. [ enr. 


, tous les jours, journelle= 


| jamais, 


raremente 
fouvent. 


Ooùic 


ÉZ -sà — 


{À Re 7 7 


7 


HS SR nn © 
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* FLAMAND E. 


, 233 
Qoit immermeer , __ onques. 
Eindelyk,tenlaaften, enfin... 

Eer, plutôr, 
Menigmaal, ce ge » fouvent. 
Mie» DRE quai 
Terwyl, ondertuflchen, cependant. 
myddelerwyÿl, 
Voortyds , certyds , autrefoi, 
Eens , alsdan, tocn, als alors, 
tocan ; 

Wanneer, als, quand. 
Voordeezen, voorheen, ci-devant. 
Naadeczen  -: ci-après. 

De Nombre. 
Eens, eenmaal , _sne fois. 
Twecemaal , deux foise . 2 
Driemaal, trois foise 
Ticnmaal, dix fois. 
Twintigmaal, | vingt foste. 
Honderdmaal ,; . cent fois. | 
Duizendmaal , mille fois. 
Mcermaals, plus de fois. 
Vcelmaals , plufieurs fois. 
Zo veel maal , _ antant de fois : 
Hocveel maal , combien de foi. 
Dixwils, fouvent. 
Zclden , | trèspes. | RE 
Wederom, encore. | 
Zo dixwils , fouvent. 
Hoe menigmaal , combien de fois: 
Tenccrften, premieremente 
Tentwecden, fecondement. 
Tcnderden, troiflémemente 

É _ D'Inter- 
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Teweeren, 
Wel verftaande 


GRAMMAIRE 


D'Interrogation. 

Waarom?  . pourquoi ? 

Hoc ? ‘ comment ? 

Hoe 100 ? ‘comment ainfi ? 

Wanneet 2 quandr 
.D'Affismation. 

Ja, | | CUVE 
Voorwaar, ZCK0L, VOOI= certes, 
ZcKer, | 

Waarlyx, _ wveritablement, | 

Immers, certes, . | É 

Naamelyx, fatoir , à (avoir. 


à favoir. 
bien entendu, 


Voornaamelyx, principalement, E 
Gewiflelyx, . affurément. 
Inderdaad , | . en verité. 
Ongerwyffeld, fans doute. 
Rond uyt, . fincevement. 
Ganfchelyx , | generalement, 
, De Negation. | 
Neen, | non. 
Nicts, vien. 
Niet metal, rien du tout, 
Nog niet, | Pæ encore 
Gecñfios, nullement, 
In geenen deelen, en nulle fagon. 
De Quantité. 
Veel, | beaucoup. 
Altevecl, | #rop." 


«a 


Weynigs 


 . 


; 


Renan a 


tr ES De 
l L] 
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Weynig » peu. 
Genocs , | allez. 
Mécr , meerder, plus. 
Min, MOINS. 
Allensxens ; irifenfi blement. 
Byra, à peu près. 
Schaars, ñ peine , chichemenr. 
Byxans , prefque. 
Schier , guaf : 
Naauwlyxs, : àpeime. 
Ovcrrlocdig ; abondamment. 
Maatipiyx ; : medioéremens. 
Ten minften, : An moins y 48 MOÏRS 
Grootelyxs, grandement. 
Ten hoogften, de plus baut degré, peur | 
le plus, 
. Hocvecl, combien. 
Zeecr, - beaucoup, 
Hoc cer, combien, 
De Qualité. 
Wel, , bien. 
aalyx, ral. 
Redelÿe ; pafablement. 
Armelyx, pauvrement, 
Wyflelyx , : fagèment: 
Voorzigtiglyx, prudemment, 
Zafjes, zortjes, doucement. 
Ras,raich, ‘vite ; vêtement. 
De Reffemblance, 
Gclyx , gelyrerwys , ge- comme tout ainfs que. 
lyx als, | 
Alsof, comme fi. 


Even als on CVCR cens : comme fie 


2 


Hfges | 


! u 
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Infgelyxs , defgelyxs ;  femblablement, de même, 


Béter, | MIEUX: 
Erger , pires 
D'Ordre. 
Eecrftelyx, | premierement. 
Daar naa,- puis aprés. | 
Vantevooren, devant, ci-deuant, _ 
Gecduurig , geftadig , continuellement. 
Daarcnboven,  deplu. 
De Souhair, 
Och1ofi! ‘ff! 
De Doute. 
Moogelyr , hs 
Miffchien, 3 id 


De. Conjondion. 


Te zamen , te gelyx 
t’Seffens , gelyxelyx , è enfemble. 
A péle-mêle. 
cel-en-al , - | . 
Gehcclyk, ganfchelyk, s tout à fait. | 


De Separation: 


Bezonderlyx, | feparément. 
Alleenlyx, _ fesbement. 
_Aaacen zyde, à part. 
De Demonftration. 
Z'e hier, . goici, 
Zic daar, , | voilà; 


re | | D'Exhors 


p 
La 


RE tie 


Le 


- Schier, bykans, è 
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D'Exhortation. 
Wel aan : or [use 
Luftig » WaKKCT ; alaigrement. 
Fluxs ; vite, vitements 
Op, : {us , debout. 
D'Election. 
Liever, | | mieux. 

. Boven af, parde[us tout. 
Inzonderheyd , nd lemnens. 
Voornaanmelyk ; è ? Fe St: 
Ecr , cerder, plutôt, 


Al y # encore des Adverbes que nous pouvons ape 


ler de Comparaifon , comme nc entégen, in tegcn= LT 


deel , #4 contraire. 


- 11 y en à d'autres qui donnent à connoître La vais 
{on du difcowrs precedent, conne 


Naardien , dewyl, 
Nademaal,angezien dat, puifque. 


* Cenx=ci fe peuvent nommer des Aduerbes de Com | 
clufion, ou de raifon > comme 


Derthalven, daarom,  e'efl pourquoi. 
Dicshalven, overzulks s pour cela. 


<Il y en # encors qui fi gmfent quelqu sure cèr= 
conflance > CoMne 


Gcern, gactn » os 

Noode ; pas volontiers 
Byna , bynaar, prefqne. 
Et ainfi de beaucoup d'autres. Rémara 


Ed 
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_ 
Remarque [ur doit € immermeer, onques ; 


€ nooit 6: nimmermeer , jamais. 


i e : : \ 
I Es plus curieux ont à remarquer qu'il [e trouve 


quelque difference. entre ouit & immermeer , és 


nooic @ nimmermecr ; car sl eff plus élegant de [e 


férvir de ooit & nooit pour le tems pallé, ce d’im= 


. mecrmeer @ nimmermecr pour le Futur. 
La differente fignification du mot al &° als. - 


À L fe peut prendre pour un AdjeGif & pour nn 
Adverbe ; pour un: Adjeëtif quand il fignifie 
tôt, comme al de véreld , testde monde ; mais ators 
sn deuroit écrire All ; car all de véreld vaut autane 
que alle de véreld, | : 


. Powi 18 Adrverbe, quasdil marque alrcedc., dé. 


je, comme Hoe! h&bt gy dat al gedaan ? comment £ 
avez-vous déja fait cela ? | 


| Quelquefois ilne dénote rien Greff comme faperflu ; 


comme hebc 8} al gedaan ? pour hebt Sy gedaan è 


| Avez Vous fait?” 
Alf gnifie auf alhoewel ; queigse $ comme albets 
ik de magt met, quaiqueÿe n'aye pw-le ponvoir. 


te Al$femes por wanneer, quand 3 conime als g y gs 
daan Zult hebben, gwand vous aurez fais. | 


CCE 


Quelquefois auf pour FOR ; PRE par rcemple, 


hy doct niet als ’r behooft;sl re fass pas comme il faut. 


On s’en [ert auf en. Comparaïifon , dé pour lors il 


Penihe que ; comme hy.is zo groot als ix , il eff f 
sand que moi. | à | , 
VE IL 


qe É A] 
ss + 


+ =  —Æœ ——- 


_FLAMANDE #38 
Il fe prend auffi quelquefois par nbrevistion pour 
alles , comme hy hecft van als , il à detout, Mais 


Je Vos en fervez jamais en écrivant , quoiqw'il foit 


tolerable en parlant, parce que notre Langue aimé. 
fort la brieveté. n 4 


| - Autre Remarque: 
] L y a beaucoup d'Adverbes , qui fe font des Adjec- 
['tifs , en y ajoutant \yx oulix , comme »bequaam, 


propre , bequaamiÿr, proprement ; Zuyver, nes, zu y 

verlyx , nettément , 10t, fot , zotlyx > fottement, nc: 
Autre Avertiflement. | 

. Emarquez.auff foigneufement, qu'il ya nyein- 

I faitéd'Adjeifs ; dont on.[e fert paur,des Ad 
verbes à l'imitation des Grecs, comme, {prex Klaar, 
prier clairepeut, , au lieu. de. fpièx, xlaatiyx.; hy 


iceft zich vroom.verwcerd, il V'ef Aéfenau vailanm 
men$ ; 44 en de Yioomiyx. | . | 


De la Comparaifon des Adverbes.. : 


Es Aduerbes [a changent dav: leyr Comparaifon , 

tout de même que les Adjeétifs, comme, voor- 
zichtiglyx , prudemment , voorzichuiglyrer, plses 
brudemncpt ; vorrzichtiglyxft onaldervoorzichtige 
IyR , le plus prudemment ; VIOCO , 18 » MBti, VIDE: | 
gets plat, vrocgit eus. adervrocgit ; le plus matin, 


&c. 


Touchant,la Cormparaifon-dés Irtoguliers: 


El , bien Dee , mieu , beft ou alderbeft ; Je 
mieux ; QUAAÏYK , mal , crger , pire ergft ou 
Aderergft, le pire. on | A >? a 5 _. 
 Vecl; bsanconp, meer vu mecrder ; plus, meefton 
aldermecft , le plus. | FR DS 
RCE Weinigz 
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Weinig, pes , minder, moins, minft owalderminit, 
| femoins. | ; 


. Ecr,cerder , plusôt , eerft ou aldercerft , le pluiès " 


| le premier qui n'a point de Poftif. 


Obfervation. 


Vand on fe feri des Superlatifs , on fait prece à 

Rd der d'ordinaire l'Articlehet, comme hy hecfe 

het meeft gezeyd, sl # le plus dit 3 hy hecfr het 

minft gedaan , il 4 le moins fait, hy hecft her beft 
gchad , sl # en le muilleur. un 


De leur Efpece. 


Ls font Primitifs o# Derivatifs. _… 

Les Primirifs font ceux qui ne proviennent d'aua 

cnn autre , comme , hier , ici , heden , aujourd'hui, 
wrocg , de bonne heure. 


Les Derivatifs font cenx qui [ont def. cendus de quel 


"autre , comme ,1Ydig , de bonne: heure , daadelyg, 


incontinent , dagelyxs , journellement , maatig1yx ,. 
mediecrement , @c. qui dérivent de tyd , terms , daad , 
aëtion, dag, jour ;'matig , mediocre. | 


De leur Figure. 


Ls font aulfi Simples 8 Compolfez. 
Simples , comme, gifter, hier , mOrgen, demuin;, 
néder , en bss ,, Grc. | HS 
. Compofez , romme ».Ccrgifter, avanthier, over 
morgen , aprés demain , ncderwaards , vers em bas, 


Ge | : 
: CHAPITRE XV. 
. Des Prépofitions. 
F Es Prepoftions font des mots quine changent point 
@ quife mettent devant d'antres, pour fignifier 
quelque circonflance, ; 
Pe Elles 


e 


ri mr r Li 


ne = me 
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Elles font Séparables 04 Infeparables. 

Les Separables fons les fuivantes, tôt, te, ten , 
ter, 4, 44 ,by, auprés ,chez, NOOT , devant ; pour, 
achter , after ; derriere » tégen , contre, jégen où je 
gens , envers, neffens, néven, comme, door, par, 
Op , boven , deffus ,onder , deffous, binnen, dedans, 
buyten, bers, dehors ; oM ,-rond- on » à l'entour, 
omtrent , environ , tuflchen , entre, naa, aprés, à; 
naar , felon, aan , à ,in dans ,en ,u YC, dehors , de, 
van, de ,met, avec , zoridet, Janà , behatven: > Ror(= 
Mi, qui gonvernent prefque toutes l'Accafatif, : 

. 4 PP USE dE ARE D D 4 


- Obfervation. ‘ 


Tot,%, denote toujours un mouvement vers un lin 
comme kom tôt my ; venez à moi »Saa‘ tôt hem, 21 
lez à lus. De forte que c'eft une faute de dire » BÉé 
drone tb Leden, 6 Amfedam , ce gun van 
frontifpice de quelques Livres ; 4u lier de dire, te Lei= 
den, Amerdam UT 

Tôt , fe dit auffé dans les manieres [uïvantes coms 
me ; Chriftus fptax tot de Fariféen , en.zeyde , &c. 
Chriff parloit aux Pharifiens , @ difoit cc. tôt : 
Gods cer ; à l'honneur: de. Dies) F0t nadecl. van de 
Kroon ; as prejudice. de la Couronne, +0c-het endes 
jufqu'à la fn, 101 -wmorgen, jufqu’ à demçin, tt 
mynent , chez moi, tot uwent, dhtx: vous, tôt 2y= 
nent , chez lui, LOt onzent , chez nous ; @c, tôt no 
toc ; j4/qn' à prefent ;, 101 wanieèt , jafqn'à quand ; 
toc. wicn, chez qui - . Le nn : 

Remarquez aulfi que l'on mes le Subflantif ag 
Genitif quand VO Pynife thez > tome !tot mya 
vaders , chez men\pere.) x6t:myt broëders, chez 
mon frere ji Qt myn'ooms, 6hex men oncle, ec. 

RE te : 


es Dee + à mit NS; Des mis 
L 
+ 


L NE CAE | Dé 
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‘ Delaf gnification du mot te, 


‘Te dénote auffi- bien quelque 1ems que quels 
lien , comme te drie uuren, à trois heures ; te Paaf- 
che, à Péque, te Parys, à Paris, t'Amfterdam, à 
. Amfierdam , où om rejette l'e à cuufe qu'il eff fuivé 
d'une Voyelle, | 


! Maisobferuez que ve mayque-srdinairement dans #5 


dien , @ non vers un.lies $ .car.an ge parle.pas correiie- 
ment quand on dit hy gaat t'Amfterdam , 44 lien de 
, direhy gaat na Amfterdam, ÿ ue à Amflerdam; hy. 
gaat v'huys pour hy gaät vd huys , il ua as logis ; 
‘mais on dit biea hy.is v'huys, il 4 À au logis s où vous 


. voyez que v’huys fe dit pour se huys , qui n'ejt poine 


\ 


maligne = | 
in sit ur le Ci le re Lis 
Ÿ | Néanmoins Vale permet de dire ;hÿ komt t’huys, 
3 vlent au logis ; hy Kwaäm te Leuven , il arriva 
Louvain ÿ hy 7al bionen cen maand &’Amlterdam 
komen , él viendra.dans un mois à Amfierdam ; énc. 
YWanbèer zult sy te Nachtmaal gra, quand ir 
wous à le Cens? | | 


5 » . 


e (Te fe voor si fobvenr-devant un: Forke , ‘come 
tclhevaaden@ovent ;: doinur 2m perde; its Et don 
hébbon j'mvvir- verfaires ,° bedinhente fpæeken , 
cammemer à parler, 25 1 TE UT 
© Te ef'aulf fort.un wfaga peur al scs'trep, come 
me ic kleyn, drop petit ; te weyaigs ‘trop:pén ; 1e 
veel, trop, Grece | | 


bn pen UN Ame LAS QE à Cr eee 
ÎTe. fe dit encore en beaucoup déautresmanieres y 
.  dont'houk matérons les plus comnés, 
Ex ENS CRETE NT Lea res, ns 
Te nacht,, .… … cette nuit, 
Te gelyk, se zamien, - enfemble. + 
7 » | | - 4 ne je. ed . : e 


€ 
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Terecht, 
Te verpecfs, 
Te vooren, 
Te bed , 
Te voct, 
Te paerd, 
Tewagen, 


_Teland, 


Te water; 
Tepas, 

Welte pas zyn, 
Te vrecde, 

‘Te gemoet gaan, 
Teniet don, 
Te gaft nooden, 
ŸTe gronde gaan, 
Te niet gaan, 
Te wége brengen, 
Te beurt vallen, 


. Te bruyloft gaan , 


A 


bien , à ben droits 

en vain. 

auparavant, 

au lit, 

A pié. 

à cheval, 

en chariot. 

par terre, 

par mer. 

à propos. | 
“être en bonne diftofition, 
content. ù ) 
aller au devant. 
annuler | détruire. 
prier à manger. 

aller au fond. 

perire 

faire. 

échoir par le [ert, 
aller aux nôces, 


Touchant le mot ten. 


Ten marque quelquefois le tems , quelquefois le . 
lies, comme ten derdendage , 44 troifiéme jour, 1en 
tyd van, &C. #u.tems de, dc, teb huyze van zynen 
vader, à In maifon dé fon pere. - LS 


| Ten ef ab fi en n[a ige devant les mots fi uivans, 


Ten Zzÿ , ten WAAIC., 


Ten cerften, 
Ten cwecden, 


“Ten derden 3 CT ; 


Ten hoogften, 
Ten laatften, 
Ten mirfkcen ; 


À moins que. 
premiereinent, 


_ fecondement. 
+n troifiéme lien , ce 


au plas ; pour le | plus. : 
enfin. | 


La Ten 
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Ten langften , pour le plus long. ; 


Ten ou ter tempel geley- conduire au temple. 
den, 


* Ten troon verheffen, élever an trône. 
Ten decl gevallen , … échs par le fort. 
By cen gocd vrind rence” aller manger chez un bon 
. ten aan, ami, 


Et encore devant quelques autres. 


*Du mot ter. 


_ 


Ter marque auf le tems & le lien, comme ter 
gocder uure , 4 la bonne heure; ter rechter tyd, à 
propos , à point nommé; tet rechter hand , à la droite, 
ter flinker-hand , à La gauche; zich ter tempel be 
geeven, aller au temple. ——. 


11 & encore d'autres fgnifications, lefquelles vous 
pourex voir par les exemples [uivans, 


Ter cerc Gôds, à la gloire de Dieu, 

Ter zyden af, … . ‘ à côté , 3 -part. 

Ter oorzaake, 4 caufe, parce. 

Tertafel, ,... . ,,: à læ table, : +: 
Ter wéreld, au monde. . 


Ter aarde beffecden ; . enterrer, 
Ter ooren komen, vi." : Vébir Aux oreilles, . 
Ter contrarie, 44 Cohtraire, 

. % : ‘ 


e- $ 


* Mais ce-dernier ef} un mot bâtard, qu’on doit évis 
ter, Gr on fe doit fervir de in tegendecl , qui ef un 
Flamand originel, En j26 


«7. Remarque [ur la Prepofitien onder. 
| C: mot Onder 4 deux fignifications fors differentes : 


| Car premierement il fignifie deffous , comme on: 
der de tafel, deffous la table 5 en feconx lies il figni 
| "fa 


, 


y 


a —— 


ee per . 
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fe entr? ; parmi , comme onder de menfchen , pare 
mi les hommes, onder dat getal , entre ce nombre-là, 

Il fignifie auffi quelquefois [ous | comme ondert 
gebied van den Keyzer Auguftus , fous le regne de 
l'Empereur Augufle, onder fehyn , fous prétexte. 

_ Ecnig verk onder handen hebben , avoir quelque 
ouvrage en main , eft une phrâfe fort ufitée. 


Autre Remarque [ur la Prepofition om. 


Of fignifie quelquefois à l'entour ; comme hy 


wandeide om de kerk , 5! fe promenoit à l'en- 
tour de l'Eglife ; on dit auffs hy wandelde de kerk 
om , en mettant OM après le Subftantif. 


Quelquefois pour ; comme om te fpreeken , pour 
parler ; om het geld, pour l'argent; om deeer , pour 
l'honneur ; OM niet ; pour rien ÿ om mynent wil, 
pour l'amour de moi ; om uwent wil , pour l'amour 
de vous; om zZynent wil, pour l'amour de lui, 


1l à encore une autre fignification dans la phrafe 
fuivante, qui eff fort ufisée , comme de wind is om, 
de vent ef} change. | 


De la difference entre naa, na G naar: 


N Aa fignifie après, comme naa het ayondmaal, 
après le fouper , quelquefois na marque #1 mou- 
vement vers fn lies , ik gaana Parys, je m'en vai 
à Paris. | ne 

Naar fignifie [elon , comme naar myn gevoolen, 
felen mon opinion , naar het becid Gods , à l'image 
de Dien. 


Quelques-uns veulent aw'on s'en ferve auf pour 


Marquer quelque mouvement vers un lieu, principa- 
. L 3 lement 
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" lement quand la mot commance wuec une voyelle, com= 
me hy is naar Amftcrdam vererokken , :! ef parti 
pour Amfferdam , où il eff allé à Amfterdam. Mais 
blufieurs @ principalement Le peuple fé fervent sou 
Jours de na dans toutes les fignificatiens. 


| Tonchans la Prepofition uyt. 
€ = sn 
U Ye a trois diuerfes fignifications , Gr marque 
Premierewent, dabors Ow hors , comme gan uyt 
myn kamer, fortex où allez hors de ma chambre.‘ 


_ En fecond. lien il fgnifie de , comme uytal mys 
Mapt, de tout mon ponvoir. 


En troifiéma lien il dénate par, comme UYt licfde, 


, Par amour, Uÿt n0od , per necelfiré. 
s . LS 5 ' L 


On dit auff uyr wat oorzaak , paurquei à paur. 
quelle raifon. | 


 Foutes ces Prepofitious fe nomment {cparabies , à 
caufe qu'elles font suffi en ufage hors de La compofition. 


Ees autres {ont apellées infeparables, à caufe qu'el- 
_ les ne peuvent jamais être feules, mais toujours coni- 
polées , comme font les fuivantes, be, ge, her, on, 
ONt, Ver , Wan, que vous trouvez en ces mots, be- 
kecren, convertin, gcleycen, condaire, herdaen , x 
faire, onbefchaamd , effronté , ontraaden , décon/eil- 
der, verdraagen , fouffrir, wantrouw ; séhance, 
-wanorde, defordre , G6. | 


Obfervations, 


R Emarquez que la fignification de ces Prépoftions 
 infeparables eff fort vague & differente, & que 
par conféquent vous en devez aprendre l’exaëte con 
no:ffance par l'ufage : néinmoins nous en dirons quel- 
ques chofe pour en facilirer La cennoifance. | 


La 


nn. 
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La connoiffance de le Prepofition bc dépend tout-à< 
fait de l'ufage. | 0 F 
Ge marque ordinairement une aGion faite, com 
me gcwonnen, gagné ; gelcczen; l# ; geraakt ; 
touché. | . — 
Her fignifie une réiteration de quelque chofe dr 
vaut autant que La Prepafition re en Franfois ; Com 
me herncemen, reprendre , hervormen , reformer ; 
herleczen , relire, Gnc.. ER 
On marque un défant @ sne imperfettion , CG vaut 
prefque autant quein en Franfoid, comme onbequaam, 


‘incapable, onverftandig , féupide, oncervaaren, qni 


w°4 point d'experience. Es il fe trouve ordinairement 
compoé avec 1 Adjettif, Participe ou. Aduerbe , & 
gamais , ou fort rarement, avec un Verbe. 


Ont. « gmlquefcis le même fignification , mais il 


. m'eff jumais joint aux Adjectif ; CG tohjonrs aux 


en ne 


Perbes ou aux Participes. 


Ver fignifie auf quelquefüis une réiteration de quel- 
que chofe, comme Vernaïjen ; recoudre ; VEINE VEN 
reteindre. Mais outre rette Signification il en & ençore 
gane infinité d'autres qu'on ne faurois déterminer On 
qui s'aprennent par, l'ufage. ee - | 


Wan ne fe trouve ordinairement compofé que dané 
des mots fuivans : : 


Wangeloovig,"  infidele, 

M ee |‘!  envieux. 
Wauhoop ; ._ defefpoin. 
Wanhoopen, _ defefperer. 
Waaoluft, | dégoét. 

Wanlufig, | -  dégchté. . 

Wanorde,. defordre, 

Waafchapen, . : , difforme. 

CR | | L 4 __: Wanf- 


” 
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Wanfchapendheyd,  difformité. 


Wanfchikkelyk , malfeant. . 
Wanfchikkelykhcyd,  défautcontre la bienfeance. 
© Wantrouw, - méfiance. : 

Wantrouwig , . méfiant. - - 
Wangevoegelyk, _ malfeant. 
Wangevocgelykheyd ,  défautcontrs labienfeance; 

anzinnig , enragé. à 
Wanzinnicheyd , :  furie. 


CHAPITRE XVI. 
_ Des Conjonctions. 2: 


LL‘ Conjonétion ef ane Partie de l'Oraifon qui 
die © joint les mots && le difcours. : ©. 


» 


Leur fignification ef fort differente; car il y en # 
qu'on peut nommer copulatives ; d'autres disjenéti- - 


ves, d'autres de condition, de contrarieté , de caufe. 


_ Les copulatives font celles qui joignent les mots & 
le fens du difcours , comme | « 


En,ende, ot Ce. 

Ook re . auf : | . 
_Jnfgelyks, + ‘© -femblablement,. 
Met, mede, BU 

Alfmede, | | aff. 

Hiertoe , À Cecte . 

Daartoe, à cela. 

Daarenboven , outre cela. 

Midsgader , avec cela 


_ Les disjonétives font celles qui joignent bien les 
. mots ; mais qui difiinguent lefens, comme 


Nôch, nochte, ni. 

Of , ôfte, _ Me. 

Doch, pourtants mo. 
ù | — | Het 


= cn TO te —— 


_ Byaldien, is het zaake 


‘Eveowel , niettemin, 
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Het zy, "tzy, | foi. : 

Het zy hy lecve Gf fer- foit qu'il meure on qu'il 
vc, vive. 


_ 


Celles qui marquent quelque condition [ont les [us 
vantess | | 


Zo, indien, 


os is t Zzaake, 
Waar het zaake 04 waar 
‘ct zaake , 
Ingeval o# ingevalledat, en cas que. 


Het zy , tenzy, à moins que, 


Remarque, 


Es het zaake on is”t zaake, f5, fe met tohjours avsc 
le Prefent , Parfait ou Futnr, waar het zaake on waar 
" zaake avec l’Imparfait on Plufqueparfais | comme 
is het zaake dat wÿ wel Iceven , ff nous vivons bien. 
Waar ‘t zaake, dat hy met ons gekomen was, &c, 
s'il étoit vens avec nous, Céc. 


Les Conjonétives Adverfatives où de’contrarieté; 
font celles qui marquent dans ce qui [uit quelque cho= 
fe de contraire à ce qui précede , comme ; | 


Maar, — | Mais. 
Maar6f, __. mais-fi. 
Alis't,6ffchoon, . : RE 
Schoondat,hoewel, amine 
Alhocwel, .. | 


Echter , nochtans,. è nu. 
néanmoins, 

Daarentégen, . awsçontraire- 
Mais cette derniere [e pet prendre ch Aduirbeï 
| | _ EL; de: 


e 
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Les Conjonétions Caufales on de caufe font cles 
qui donnent raijon du difcours precedent ; comme 


Waot, | car. ur : 


Vermits, aangezien dat , 
Nademaal, gemerkt dat, ? V4 que. 


Om diefwille; daarom, pour cela. 

Omdat,ter corzaake dats | 

Uitootzaake, ? à canfe. 

Op dat ,tencinde dat, .  #finque. 

Derhalve ; . pourtant. 

Weshalve, c'eft pourquoi. 
THicrom,daarom, peer ceci ; pour cles 


de C HAPITRE XVII 
Des Interjections. 


où à Interjcétion ef sn mot qui donne à connoître 
quelque paflion de l'ame. I! 14 4 de bic 
fortes. 
-D “exclamatien, comme O1 
: De priere ou de fe >Cy, cylieve! 
De fouhait , och indien , ou 6ch of, och dat. 
D'admiration ,h06 } gmoi ! jemini, jemenie. 
De menace , wec, weeu ,wacht. 
De douleur é de trifleffe ,hclaas, 6, 6ch, ch 
arm,ach;ay my,ay. . 
De mépris »fy, fi,foey,xar, ha, & fchande ! 
S ‘De raillerie , jou >» Jou. 
De joye, ha, cija , heï, heïla, 
Pour apeller ; her ; hola, ha 
De filence-, {us, ST ft. 
Pour marquer Le pleurer, he,hu | 
_ Pour marquer le rire; ha, ha, ha ,hach, _ 
sé ; Wapes : É 
QU A= 


F casa a e. + = Rene __ 7 


fier auxfemmess :: 
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QUATRIÉME PARTIE. 
DE LA STNTAXE. 
L‘ Syntaxe eftune partie de la Grammaire, qui 
Lu aprend à be» joindre Co à ranger lesmots , pour 
en faire nn difcours parfait. = à 


Nous allons traiter paÿ ordre de l'arrangement G | 
de la confiruttion de chaque Partie de la Grammaire, 


CHAPITRER 
De PAttide. | 


Es Noms Subflantifs s'exprimeut ordinairemenf 
par l'Article , comme , ceu mcafch, #7 homme , 


cen pacrd ,#n cheval l 
Mais remarquez que quand le Subfhantif ef ac 
compagné d'un Ædjeéfif, qui doit preceder erdinaire= 
ment l'Article , [e doit toujours mertre devant l'Adjec =” 
tif & lé Subflantif , comme par sxemple , een” cerlyk 
man ,#n honnête hemme:, Gr non ecr\yk cen man. Le 
geheele nacht, toute La nuit, € non.pæ gchccle de 
nacht. On excepte néanmoins alke au Plurier , qui fe : 
met devant l'Article , comme alle de menfchen, 1056 
Les hommes. Alle de nachten , toutes les nuits. Maüten. 
dit auffi fans l'Article , alle menfchen , &c. s À 
Obfervez auffi quales Subftantifs du Plurier ne. des 
mandentfouvent point d Aviicles , comme A 2 6 


e. 


Vrouwen zyn nlct te bessouwen , ox ne fe deit poins 


Lé  Gy 
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Gy hebt u gedraagen als mannen van ecre, voue 


vous êtes comportez comme gens d'honneur. 


De plus on nes en doit jamais feruir quand on ne 
dévesmine: point: précifement la quantité d'une thofe, 
comme : 

Geef my brood, dennex-moi dupain, 

Hebt gy volk gezicn ? re vous di monde ? &C. 

. Mais quandon marque la 
ceffairement s'en [ervir, comme 


Gtef my het bier , dat in de kan is. Donnez-moi 


le biere qui ef dans Île. Pot Gé. : | 


"Ce qui le peut facilement obferuer ; Ji on prend garde 


que quand on met l'Article les out fe fervent tous 
jours du Geniñf, comme ! Do 
Ik hebgeld ontfangen, ÿ » 'aireçu de l argent. 
Mais quand on dit; j'Aï Fu dé l argent qu'on me 
divoit , ik heb'het geld ontfangen » ct welk hy my 
fchuldig was , on fait de préceder l'Article, - 


‘ Quand les Aduerbes de quantité [ont mis devant un. 


Subffantif , ce Subftantif n'admet auffi j F jamais d’ Ar 
ticles devant foi, comme. 

. Veele gocde zielen, beaucoup de bonues Amitse 

. Weynige dingen , pes de chofese 

Réden genoeg, affeX de raifon, 

 Mecr bocken, plus de livres, éne. 


Les noms fuivans le sus exprimer [ans Artis 


cle; comme. 

God, _- _< Dies. 

Wyn, Se du vin. 

Bier, . de la biere. 

Water, | . de l'eau. . 
Zout, ss _ du fel. 

Ryxdom, | : .  técheffe. 

Armocde à |  panvretk 


v. 


rofe entiere » il faut jé 


Y À Je _-  fommé 


ee — 
me _ 2 
e- 
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comme auffi les noms des Métauxe 


Goud , de l'or, 

Zilver, : de l'argent. 

Koper;, - Anéuivre, 
Er quelques autres, 


Mais on ne doit point ômestre l'Article #n Plurier ; 
comme DE | 
Dec Goden, les Dieux. 
De watereu,. les eaux: 
Les noms des Villes, Païs, Royaumes , s'expriment 
auffi fans Articles, comme . 
Vrankryk is een magtig Koningryk , læ France 
eff un puiffant Royaume. . | Te 
Amfterdam is eene Srad zonder wecrgaa , Amffer= 
. Sam sft une villefans feconde. us 


Les noms des mois [e mettent auffi [ans Articles; 
comme en Frangois. l Fa 


De même auf. les noms propres , comme 

Janis een dronkaard , jean eft un yurogne. | 

Pieter iseen goed hcelmecfter , Pierre ef} un braub 
chirurgien ne 


La 


Exception I, 


Mais quand on met un Adjetif devant un noms 
propre, pour lors on doit ordinairement fe fervir de 
Particle , comme, 4 À ; 

De wyze Seneca , le fage Seneque. 
De kuyfche Sufanna , La chafleSufanne. 


IL 


De même fi l'on dontois de la perfonns ds laqueleon 
| parle 
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parle, alors pour La diffinguer de l' AHÈTe > 00 dot? 
. mettre l’ Auticle , comme 
De Jan die dat deed , ce jean qui faioit cela,” 


À TT. 


_ Au Plurier il eft auff à permis de [e feruir des Ariicles 
devant les noms pr Pi > comme 


De Jans zyn goed , les Jeans font bons. | 


CHAPITRE Il 


De la Syntaxe des Noms & des Prononis. 


L 


| L: E nom Adjesif Neutre fe prend que pour 


un nom Subféantif, comme 


Her goed : _ le bon. 
Her quaad ,  lemal. 
tmyn, Le mien, . 
 Hetzyn, Le fien. 
Her fecftelyre, _ Le fhirituel. 
: | Os dit auf , 
Her Italiaanfch , | l'italies. 
Het Franfch, ° .: le Franpois, 


Het Engclich , | l'Anglois. 
| __ Aulien de.dise, 
De e Iraliaaufche taal, &c. La langue Italienne , &Ce 
- de même on dit, 


Op het Spaanfch , Franfch, Engelfeh , por op 
. de Spaaufche, Franfche , Egelfche manier ; Btce à 


_ FEfpagnole, FEU Ansloifs, ; &c. 


« 


An 


d 


e —3 


ejac. + 
bd  —mRns. 2 
' 
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Au lien dequoi on dit auf vulgairement , | 
pzyn Spaanfch , op zyn Franfch, &c. cg qui 

ae femble un pes rude , quoique fort en ufage. 


: | I I. È 
De la Syntaxe des Adjeétifs & des 
| Subftantifs. 0 


Lo doit tohjours s'accorder avec: [en Sub 
ffantif en Genre , en Nomkre GenCas, © fe 
mettre ordinairement devant, comme 

Een vroom man, sn-bon home. | 

Een fchoone vrouw , #ne belle femme. 


Fe dis ordinairement ; car quelquefois pour être 


_plus-exprelfif @ éloquent , les A djectifs fe doivens met= 


tre après leurs Subflantifs, comme o 
Het is een perfoon waerdig om bemind te wor= 
den, c’efl.une perfonne digne d'être aimée. 
Hy heeft zyn ak vol geld , il # la poche pleine 
d'argent. , | nu 
‘Is een man zeer cervaaren io de Schrift, c’eff 
un homme confommé dans les Ecritures. 7 
: Où vous voyez que le Subfiantif eft mis deuant , à 


| eaufe que l'Adjeétif ne peut point être feparé de ce qe 


fuir. . —— 
: On dit encore, | 
Den nacht voorleeden , le nuir paffée 
Zyn leeven lang , fa vie durant. 
Een uur lang , s#ne heure durant. 
Een pond zwaat, sne livre pef[ante 
Dric ellen lang, long de trois aunes. 

- Zes duym brecd, large de fix pouces. 


... De méèmeon dit, 
Hendrik de vierde, Henri quatriéme. 


-Philippas de. twccde , Philippe fecond. 
L : ur ee L'ufage 


+, 
> 
. 


. qui vous avez parlé. 


_ 
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| L'ufage veut auf qu'on dife, 
Myn vader zaliger, few mon pere. 
Myn mocder zaliger , fes mamere, & non myn 


‘ galiger vader, myn zaliger mocder. Mais on doit 
_obferver que c'eft proprement an Ellipfis ; car zaligex 


veut dire d'heureule memoire. | 


Nous avons cela de commun avec les Allemands 
qui s'en fervent duffi de même ;. car ils difent , Mcis. 


vattes feliser, mein mutter feligers 


2 0 à CR 
Du Pronom Relatif. 


U N Ponom Relatif s'accorde bien toujours avec 
le nom precedent en Genre &: Nombre ; mais le 
Ca peut être different fi le Verbe f[nivant requiert 


._ sen autre Cas, comme ° 


De man, dien gy gefprooken hebt, l’hemme à 


\ Ï L'A : 
Des Subftantifs. : 


LL Subftantifs d'une même chofe s'accordent 


Cas ; comme ; 
De flad Amfterdam, la ville d'Amfierdans, 


De rivier de Rhyn, La riviere du Rhin, 
Myne zufter Anna, ma [œnur Anne. 


De Graaf van Starremberg, befchermheer der 


ftad Weenen , heeft zich tot het uiterfte onverwin= 


baar getoond , Le Comte de Starrembergh , Gouver= 
neur de la ville de Vienne , s’eff montré invincible juf— 


qu'à la fin. | 
Mais il n'eff pas neceffaire qu'ils conviennent en 


= Nombre & Genre, comme 


De bocken myn vermaak , les livres ma recreation. 
De 


Sr 


EE unes dt nn. + xs 
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De kinderen de vreugd hunner moeder, les enfans 
la joye de leur mere. | 


Du Genitif, 
"Les Subftantifs d'une chofe differente étantjoints > 


l'un [e doit mettre au Genitif, comme 
Picters bocx , le liure de Pierre. | 


Pour [avoir lequel des deux fe doit mettre an Geni= 
tif , il fast prendre que la choje dont on parle foit #4 
Nominatif, comme Picters bocks, le livre de Pierre: 
où vous voyez que le livre étant La chofe dont on parle, 
eff mis an Nominarif, @ Pierre au Genitif, lequek 
doit ordinairement preceder. un 


Je dis ordinairement , parce qu'il arrive fouvent 
qu'il doit fuivre , Gr principalement quand il [e trouve 
un Article devant les Subflantifs , comme, : 

De zuyverheyd des sewecrens , læ pureté de con=. 
feience. . Se 
De zonden der menfchen , les pechez des hommes. 
- De meyd van thuys, la fervante du logis. 
: Deonachtzaamheyd der vrouwen, la negligence 
des femmes. ss | À 
 L'afage permet pourtant de dire, *s werrelds gocd , 
pour deswerreids gocd , le bien du monde; Het vVa= 
ders gocd, le bien du pere, het mocders goed, le bien 
de La mere. | L 
Remarquez néanmoins qu'on trouve quelquefois 
deux Subfiantifs joints enfemble au Nominati[,comme 

ÆEen zak koorn, #nfac de bled. nu 

Een roemer wyD, un verre de vin. | 

Een maod turf , #mpanier de tourbese "& 


Obfervations remarquables. 


: se 7 | — | 
Quoique quand deux Subftantifsfont mis dr 
‘ | jf #n - 


ee 
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- l'un doit être mis as Genitif , que les Pronoms. ot 
les Adjeitifs doivent s’accorder en Cas avec leurs Sub= 
fantifs, fs efi-ce pourtant que bien [owuent les Adjec- 
tifs , quifont joints aux Subflantifs ; ne [e merient 

point au Genitif ; comme par exemple ;on dit, 
Myn wyfs zufter , la fœur de ma femme ;, pour 
.myos wyfs fufter. | 


: Uw manseer, l'honneur de votre mari , pour uws 


mans cer. + | | 
In zyn vaders plaats , #14 place de [en pere, pour 
in zyns vaders plaats, | 


\ 


1. | 4% 


Remarques auf que quand deux Genitifs du même 


Nombre Genre, ou d'un Mafiulin @ Nenusre s'en 
trefuivent , il eff naceffaire que l'un des Genitifi fais 
exprimé par La Prepo/ition van , de x; comme 

. De licfde van: ‘e volk des Konings. , l'amour du 


_ peuple ds Roi, dr non, de licfde des volks des Ko= 


» NANÇS, ON 
Le macht van de vyanden der Chrifienen , l4 puif= 
fonce des annemis Chrétiens, @ nan de. macht der 
vyanden der Chriftenen. | rte 
Ce qui [e fait pour éviter La casophonie que cau]e la 
vepetirion des mêrnes Articles. RE 
‘ fedis deux Genitifs du même Nombre dd Genre, où 
du Mafiulin & Neutre , à caule que fi les Articles 
font differens & n'ont point le même terminai{on ; sl ef 
quelquefois permis de s'en feruir ; comme | 


. + De machr des Grooten Heers der Tu:ken, la puif | 


[ance du Grand Seigneur des Tures. 


3 ÿ- | 2 : Fe 
_On fe [ert ail du Genitif dans les façons de par- 
ler fuivantes. | n 
Een tenue biers, sn coup de bicre. 

Een rocmer wyns, nn verre de vin. 


2 | Eca 


> - mnt 
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Fen dronk waters, 
Een kool vuurs ; 
Veel goeds , 
Weynig gelds, 
Gelds genocg, 
Vol waters, 
Goed kinds , 
Gocd paecrds ; 
myns bedunkens, 
Gocds moeds , 
Bloots voets, 
Rloots hoofds, 
Luyds xeels, 
Ikgaa mynwegs » 
Hyis flinks, 
Eens ’s wecks, 
Driemaal”s jaars, 
Twcemaal'sdaags, 
*s Morgens, 
’s Avonds, 
# Nachts, 
Spottender wyze , 
Onvoorzios, : 
Onverhoeds, 
Om des menfchen wille, 
Om des waords wille , 
Omzynent wille, 
Om haarent wille, 
Om mynentwille, 
Van huonent wege , 
Van haarent wege, 
Myaecut halve , 
Onzent halve, 
Vriadfchaps halve, 


ANDE 
un coup d'ean. 
un charben de feu. 
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_ beaucoup de bien. 


peu d'argent. 
affex d'argent. 
plein d'en. 

qui aime les enfans. 

ni aime les chevaux. 

ma fantaijie. 
de bon courage. 

les pieds nuds. 

La 1ête découverte. - 
à gorge vs 

fe vai mon chemin. 
il eff gancher. 

uns fois La femaines 
trois fois l'an. 
deux fois le jour. 

le matin, 


le foir. 


. la nuit. 
pour rire. 


à l'imprevifle. 

fans y penfer. 

à caufe des hommes, : 
à caufe de La parole, 
à caufe de lure 

à caufe d'elle. 

de ma part. 


- à cagfe d'eux. 


de fa part. 

de mapark 
pour l'amour de notés. 
à caufe de l'amitié. 


_ 


Le 
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Ne 
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| __ LeDatif | 


On fe fert du Datif dans les manieres de parler 


fuivantes, | 


Hy is zynen vader gelyk , il reffemble à fonpere. 
Den volke iets voordraagen , propofer quelque 
_ 6hofe au peuples 


. Her plakkaat wierdt den volke opentlyk voorge-" 


Jeezen , le placart für l# publiquement devant le 
peuple. | | 

*: Lachgen is de menfcheneygen , Le rire eff pra= 
pre aux hommes. 


Die zaak is allen gemeen, certe affaire eff com 


mune à tous. o 
Hy is der waereld nog niet gefturven, iln'eff pacs 
| encore mort au monde. | 
Ten ceuwigen lceven overgevoerd, conduit à Læ 
vie éternelle. ; | 
Ter helle vaaren , aller en enfer, 
Ten grave gaan, allgr en.terre. 
Ten vuure gedoemd , condamné au feu. 
Ten oordeel gedagvaard , apellé en jugement. 
Ik heb het hem gezegd, je le lui ai dit, 
Hy hecft het my gegeeven , 5! me l’a donné. 
Ecnzoon dichem licfwas , sn fls qui lus étoitchere 
Wees my genadig , ayez pitié de moi. 
’t Is hem ontnomen , 02 le lui à ôté. 

, 1k ben openbaar gewordeñ den genen die na my 
niet en vraagde, je me fuis découvert à celui qui ne 
me demandoit pas. | 
’t Ïs den lande onttrokken, cela eff retranché an 
Paie. + | … 

De degen wierdt hem ontnomen , l'épée lui fit 
êtée. Fa 

Men moet Gode meer gehoorzaam zyn dan deu 
menfchen , é/ fautplé:ôr être ebéiffant à Dien qu aux 
bomnies. | L 

ru Deczen 
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Deezen gecven alle de Profecten getuygenïs , sous 


les Prophetes lui rendent témoignage. 


_ L'Accufatif. 


L'Accufatif fe met ordinairement après les Verbes 
Tranfitifs , comme 


De fmidc'maakt een hamer , le maréchal fait un 
marteau. M taie 
Zy krabde haaren man, elle égratignoti [on mari. 
Hy floeg zynen.zoon, il frapoir fon fils. | 
Die kaerel fict my, ce drôle me pouf[a. 
Zy befpotte hem, elle fe moquoit de lui, 
De 6s fchopte den jongen, le bœuf donna un coup 
depied augarçon. | | : 
Ik brandde mynen winger, je brélai mon doigt. 
-Hy wierpden fieen wecg , sl jettælapierre..  : 
Zÿ at cenen appel , elle mangeoit #ne pomme. 
Hy drink liefft rooden wyn , il sime mieux le-vin 
rouge. _—_—_.—. | ne 
1x heb hem nict gezien , je ne l'ai point vus 
Volg my, fuivez-moi. _. 
- Ik hoorde hem niét ; jé ne l’éntendois point,” 
Lk bemin mynen vader , jaime mon pere. : 


Le Vocatif. gi ; j 


LeVotatif eff pour apellèr G pour parler à qialqu'un 
Comme, - D un 
. 6 God ! 6 Dies! __— 
Vader, niet myne wille , maar de uw gefchiede, 
mon Pere ; que ma volonté ne foit pas faite, mais La 
vOrre, Ho DO nn 
Gaaweg , Zatan, Satan retiretoi. at 
; Gelooft gy, 6 Koning Agrippa! de Propheeten 2 
© Koï Agrippa ! croyez-vous aux Prophises à _. 
" 
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| L’ Ablatif, Co 
L'ufage de l'Ablatif [e peut remarquer dans les phras 


fes fuivantes. 
Daar is een brief van hem gekomen , 4 eff vens 


gne lettre de [a part. 


: Ik heb cen bock van mynen brocder gekreegen, | 


j'ai reçu sn livre de mon frere. | 
_” Ik zag hem ten hove , je le vis à la cour. 
.Ten derden dage, lerroifsème jour. 
Ten tyde myner jeugd, dstems dema jeunel]e. 
Daar ter ftede , dens cette ville. ÿ 
… Ter goederuure, à La bonne heure. 
, Qpæenen Sabbatdag,, wn jour de Sabbat, 
Bchoorlyker wyze , de la bonne maniere. 
_ Ik quam onverrichter zadke ce rugge ; jem'enre- 
urnaï(ans avoir rien fait. 


Er à = : Les CV. | 
Des Adjedife 


Le T Ous Les Comparatifs ont après eux la Conjonttios 
als on.dan, avec un Nominatif, comme 


Le 


Daarisniets koftelyker als detyd, il n'ya rien de 


‘plus pretienx que le tem... : 


: Tedsles Superlatifs danandent un Genitif , comme 
Hy was de gelecrdfté der Grîcken , #l étoit le plus 


avant des Grecs, : 


Salomon is gewecft de wyfte äller Koningen, S4- | 


tomion a été le plus [age de tous les Rois. 


IL eff pourtant auffi permis de fefervir d'une Pre- 
pofition » comme Ne 

Hy is de:befte onder myn vriend , il ef le meilleur 
d'entre mes amis. Ge À 5 


+ 
l 
LS 
\ 
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| De rrême auf ces mots Cardinaux (& Ordinaux 
« veulent nn re comme 
 Ecen,twwee , dfie, &c. un, deux, trois, rc. 
Ecrfte ».twecde, derde, &c. premier , deuxième , 
troifiéme , Grc. comme 
| Hÿ iscen der genen die my haaten , jl eff un ds 
ceux qui me haiflens. 

Auguftus was de eerfte der Roomfthe Keizeren, 

| Auguffe étoit le premier dés Empereurs Romains. 


: Gelyk, Jemblable, y Je mèt UEC un Eemitif 0# Da- 
sif >COMME, 

Wie is myns gelyk è Qui eff femblable à moi 2 de 

Wie ishem gclyk? Qui «ft femiblable à Jui ? 

Een gicripaard is den waterzuchtige gelyk | &e. 
sn avare eft femblable à ur hydropique > Ce. 


Laæplupart des autres Adjedifs dimandens an Da- 
# y G ceux-ci font en forc gran howsbre  :. ., 


Les Adjetifs dé diminf. on végiffent lamefure de Le 
chofe à l'A ceufarsif, &,fe mettent ordmairement à l& 
fin après la elure » comme 

Dic tafel is tien voer lang , en zes voet breed, 
cette table eff de dix pieds de long, & de fix de Large. 


Ces Adjectifs, Dbegasfd. ;  dpñéL vernocgd o# te 
vrecde, content , ne fe mettent Este Lu la nd 
poftion mer ». comme - x 

“Hy is met een gocd verhand bepaañl, i , i of PTE 
d un kon. efprit. 

Hy is vernocgd on te vrecde , met her gene hem 
God Begesven hceft, 5! 48. consent de. [7 ae Dies 
lui à donné. a he it 


RYk , riche, fe met ordisahrément duëc la Pres 
firion van 04 iD, comme 

R'yk van juwecken où in juweelen, riche cn pisrreries, 

R}k i in landen, riche en terres, 


ce - RP 


Quelque 


\ 
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Quelquefois auf 8 fans Prépofition avec un Accyà 
fatif , comme 

Hy is wel tien duyzend ren y. , il eu in 
riche de dix mille francs. 


Le , plein » fe met Lo fans Prepofi Sion ; $ 
com 
| Vo! licfde plein d'amour , vol geld, ci d'ar= 
. gent. 


. Mais quand le nitaie fe trouve » sccnpané 
de quelque Pronom , on [e dost tohjonrs fevvir de L4. 


_ Prepofition Van , comme 


Hy is vol van die liefde, sl eff blein de cet amours 


1k heb mynen zak vol van Si gsld » at DA. Las 
che Pleine de fon argent. 


. Qns'en fert auf qétlawfois quoique te  Subfaëtif 
fit fans Pronem , comme 


Vol van ondeugd lei de malice : vol vau k 
dc’; flein' d'amour. js sf 


+. Mais cela fe dois un ren) 


L 


4 


NAN" 09 Des Pronobné.. a 


+ . ns " . .. . y . 
“3 2." vs t° Us NE VE 3 LE t “à: . € > v 


Es Pronoms in auf. convenir'en Genre 
en Nombre; mais pas toñjours en Cas, comme 
nos æuonRs murs 6é-defus par le Pionom Relatifs ” 


ne -Diegeenc mdie gene, de geen ow'de gene, demandé | 


toljours aprés [oi un Pronom Relatif, comme ” 

Die gene is waarlyk cen kind'Gods de welke 
zyne ge oden tracht te onderhauden à celus- La eff 
vraiment un enfant de Dies, qi tkche. à à do HA 
[es commen demens, ne 

| War 
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Wat «ff nn Pronom qui a beaucoup de fignifica- 
tions, € marque quelquefois que , comme dans ces 
énterrogations ,. | 
War zept gy? que dites-vows ? 
Wat zoegt gy ? que cherchez-vous ? 


Wat fe met [ouvent pour wclke, quel , quelle, 
co n7me | : 
Wat man, quel homme , wat vrouw , quelle fem 
me, au lieu de welke man, welke vrouw. 


Wat fe met auffi pour hoc veel , combien , comme 

Wat heeft dat gekoft ? combien à couté cela? 

Wat looftgy dat ? combien faites-vous cela ? 

Wat geldr dat? combien vaut cela ? 

Wat fe met encore au lien de hoc zcer , que» com 
bien. | | 

Wat zytgy bedrocfd, que wow êtes triffe! 


Wat marque auf quelquefois hoc , comment ; quoi , 
comme | 
. Watt! hebrgy réden om te klaagen ? quoi! aueze 


vous raifon de vous plaindre ? 


War ! is het moegclik 2 comment ! eff-5l pofible ? 


Wie ;, qui, peut fervir d'interrogation & de de- 
monfiration , comme | 

Wie hecft dat gedaan ? qui a fait cela? 

Wie niet weleindigt , doet nict mer al, celui-[à 
ne fait rien , quin'acheve bien. 


Hem, lui, qui eff le Datif @ l'Accufatif dehy, il, 


| G qui fe prend quelquefois pour zich , Joï', ne fe dois 


jamais raporter à la perfonne qui preccde ; quand il 


“peut caufer quelque ambiguïté, comme 


Hy hecft hem daar mede groote fchaade gedaan , 
sl lui à fait par-là grand dommage , dé non ; 1l s'eft 
: | M _ fast 
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fait grand dommage ; car alors pour éviter cette arm= 
biguité , qui eff.qu'on ne peut point [avoir fi cela fe 
dit de lui-même on d'un autre, il vaut mieux [e [er- 
wir de 2ich, quand cela s'entend de lui-même , & 
de hem quand on parle d'un autre à comme pour mar- 
quer qu'il s'eff fait grand tort à lui-même , on doit dire 
Hy heofi zich groote fchaade gedaan ; mais quand 
cela fe raporte à un autre , on dit Hÿ heeft hem groa- 

ge fchaade gedaan; Gr ainf5 tout le doute eff prévenu. 


Remarquez ici cette maniere de parler dans les Pro 
‘810$ > COMME | 


ot mynent, ” chez moi. 

Tot onzent, Chez nous: 
Totuwent, che? vous. 
Tor zynent, chez lui, de, 


De même auf, 


Over mynent; vis à vis de chex mois 
Over uwent ;, | vu à vis de chez vousa. 
“Over -zynent » | aa vis de chex lui, éénce 


De plus aufh les phrafes fuivantes, comme É 


. Om mynent wil, pour l'amour de moi. 
Om uwent wil, pour l'amour de vous: 

* Om zyneft wil . : pour l'amour de lui. 
Om.onzent wil, - bourl'amonr de nous, oc, 


| on peut voir ani dans les exemples [uivans l'ufage 
des Pronoms CG de quelle maniere on peut s'en fervir, 


L Myo vader , mon pere. : 
Uw brocder, ©: * worefrere, ton frorts 
“Zyn 00m, : fon oncle. 

Haar kuccht; {on vabsr. 


Myût 


= pe —————— 
mn 


de ns | 
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Myne vrinden, 
Uwe brocders , 
Zyne vaderen, 

Haare knechts, 


Myne moeder, 
Uwe zufter, 
Zyne meyd, . 
Zyne vrouw, 
Myne zufteren , : 


® Uwe meyden, 


Waar is uw broeder en 
vwe zufter ? 

Waar zyn uwe'nceven ? 

Mync brocders en myne 
zufter zyn boyen, 


At ‘> vader ; 
Haa D 


Onze 
Uwe 


Leurs 


fes 2 Lo 
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{ . 
mes ATHIS, 


vos freres. 


fes peres. 


fes valets. 


MA mère, 


. votre [œur, . 


fa fervante. 

[a femme, 

mes fœurs, 

vos fervantes: … + 


où eff votre frere & voiré 
fœur. | 

où font vos coufins ? 

mes freres mes [œuté 


font enhaut, 


notre 


otr _ 
leur beres : 


Jen. 


nos "à 


vos en à: 
| freres] 
fes 


notre 
voire . 
leur 


fa 


nos 
vos 
leurs 


fœur, 


fervantes; 
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De myn, 
De uw , 


De y, 


De myue, 
Deuwe, 
De zyne, 
De haare, 


De myne, 
De uwe, 
Dec zync, 
De haare, 


De onze, 
. .Deuwe, 
De hunne, 
De haare, 


- le mien. 


le vôtre. 
de fien. 


da miennes 
L# vôtre. 
da fienne. 
la f ienne. 


Pr miens , Les miennes. 
Les tiens , les tiennes. 
les fiens, les fiinnes. 
des fiens , les fiennes. 


le nôtre,lanûtre, Les nôtres. 
des vôtres. . 
des leurs. 

Les leurs. 


Wat voor cen knecht is quel vales eff - Br 


dat ?: 


Wat voor een meyd zal quelle aieis porters ce- 


dit draagen 2 


cs? 


Wac vOOr een e% WA’ quel homme ? 


voor çcen man ? 


Die knecht , 
Dat kind, 


Die kinderen 


Die meyd, 
Decz kucthe 3 
Dit kind, 
Decze meyd : 


 Deez of die ; ; 
 Decze of die 3 
Dit en dat, 


‘De gene die ; ” 


LS 


ce valut. 
cet enfant. 
ces enfans. 
sette el 
| ce va evalet-ers 
cet enfant-Là, cel emfant-cie 
cet fervante-là ; cette fers 
vante- ci, | 
celui: ci ou celui-là, 
celle-çi ou celle-là, 
ceci ep cela. 
gelui qui, cle qui." 
| Het 


LS 
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Het gene dat, ge qui. 
Dat gene ;. Les qui. 

Die van, celus de. 

Die van, celle de. 

-_Waar van Re : 
Waar op _ | 

Ergens op, è à quoi. 

Van wat À | 

Waar mede, 3 ". quoi. 


"Er, her, dezelve , het zelve , daar over , ‘ex 
over, des zelven, der zelve , van het zelves 

"Er op, daar op, op denzelve, op dezelve, ‘es 
om, opdien, opdie, ergens op. 

Er van, daar van, van den zelve, van dezelve, 
daar af, ‘eraf, daar uyt , uyt de zelve. 

Het, vandat, vandit, op dat, op zulks, den 
zelven, de aelve, het zelve, &ec. fe mettenten Fran- 
foisparen,; yile,la,les, 


Ces Particules fervent de Pronom p arraport 
UN an lien 


Nom. Alwsar, daarer, où. L | 
Gen. Waar van, van de welke, van 't, d'où. 


* Dar Waarop ,opde welke, daar , ’er , 0%. 


TT en pe 7 CE 


A6. Alwaar, waar, waar hceen , waar door , oÿ ; 
par où. . | D 
ÆAbl, Waar van daan, hier van daan , daar van 


daan , d'où » 0. | 
Fenig man Fu quelque homme. 
Icder burger , chaque bourgeois, 
Elke vrouw, chaque femme. 


Een zcker koopman, sn certain marchand. 
e M ; Zome 
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Zommige menfchen, 
De cen en de ander , 


Hoc ryk gy ookzyt, 


Wie gy ook zyt, 

De zelve man, 

Niet een, 

Niemand, ? 

Gcen man, 

Zo een, 

Zulk een knecht, 

Zodaanige meyden ; 

Zulke ecne meyd, 

Ben ander ,: 

Het geheel breod, 

Al het brood ; : 

De gehcele a 

Al de werreld, : 

_ Alle de bocken; 

Alle de meyden, 

Wecle mannen en vrou= 

_ wen, 

De man die 04 welke 
fpreckt, 

De vrouw daar ik van 
fpreck 04 van welke ik 
preck , 

Daarikaan om aan welke 
ik fpreck,, 

De mannen die. oy welke 
fprecken, 

Daar:wy vaufprecken, 

Daar wyÿ aan fprecken , 

Dat ik keo, 


à je. je parte. : 


+ quelques hammes. 


l'un & l'autre, 
quelque riche que vous 
foyez. 


qui que Vous foyezs 


e même homme. ° 


AUCUN ; terfonne LOL ER 
pa un: 


un tel, 


. sn tel valet. 


de telles fervantes.. 
une telle fervante.. 


Mn Autre. 


tout le pain. 


* tout le monde, 


tout Le monde. 
tous les livres. 


:- toutes Les fervantes: 
“blafieurs: hommes 6 plus 


fieurs femines. 
l’homme qui parle. 


V4: eue dont j je parles 


LE 


les bonsmes qui parlent. 
dmt nous parlons. 


à.qui naus.parlons. 
que je connois. 


CHA« 


Tnt 7 
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CHAPITRE III. 
De la Syntaxe des Verbes: 
. Kegle premiere. 


Out Verbe perfennel , c'eft-à-dire, qui [e con 
fuguepar ces Pronems, je ; 4 , il , demande de= 
vant [oi sn Nominatif de La même Perfonne Nom 
dre , comme Le 
De vreeze des Hcerenis het beginfel van alle wis= 
hcyd, La crainte de Dieu eft le principe-de toute [a= 


gefe. en : 
Alle menfchen hebben hunne gebreken , rews Les 


. hommes ont lenrs défauts. 


Remarquex que deux on plufieurs Singuliers diffe- 
xéns joints par la Conjonition en, @, veulent que le 
Verbe foit mis au Pluvier, mais en telle forte ; que le 
Werbe s'accorde avec:l perfonne La plus noble ; comme 

Myn Meefter en ik hcbben’er gifteren gewecit , 
m0D Maître Gr moi y fhmes hier. 


Où vous voysz que le Verbe s'accorde avec la pre= 


- miere Perfonne, ik , moi, qui eft la plus noble de tou- 
265: le fecowd rang apartient à la feconde ,gy , vous: 


€" enfin le dernier à La troifième , hy, lui, & à tous 
Les astres Noms Gr Pronoms. | : 
Obfervez aulfi que les trois Perfonnes [e mettent 
quelquefois devant ; dr quelquefois après les Verbes, 
comme | 
Ik hebgegecten , j’ai mangé. 
Gifteren waaren wy &’ zamen in gezcl{chap , nows 
sions bier enfemble sn-compagnie. | 


Mais quand il fe fait une interrogation la Perfon= 
; | | M4 . ne 
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ne (e met ordinairement après le Verbe, comme 
Hebt gy rot mynent gewccft ? avez-vous été chez 
Moi ? E 
Fe dis ordinairement , car elle [e peut mettre aufli 
quelquefois devant le Verbe, comme 
1k zou als fchuldig vluchten ? je prendrois La 
fuite, comme coupable à 


Regle 2 


Le Verbe Subflantif zyn ou weezen, être, demarde 
nn Genitif , quand il fe preñd pour apartenir, comme 
: Wy zyn des Hecren, nous fomsmes nu Seigneur. 
Wiens is't ? à quiefi-ce? - 
* x 6 Pierers , cela apartisnt à Pierre. 


s, À Regle 3 | 


comme : 
De mocders beminnen haate kinderen , les meres 
aiment leurs enfans. | | 


Et cet Accufatif [e doit mettre après le Verbe dans : 


le Frefent & l'Imparfait , comme 
 Ik heb geld, j'ai de l'argent. 
Hÿ beminde haar-zeer , sl l'aimoit fort. 


M ais dans le Parfait , le Plufqueparfait le Fu 
.tur, tant de l'Indicatif que de l'Optatif, l'Accufatif 
[e met entre le Verbe @ fon Auxiliaire, comme 

Ik heb geld gchad , j’ai ew de l'argent. DuLRÀ 

Jk had werk gchad , j’avois eu de l'ouvrage. 

Ik zal myn woord houden, je téendrai ma parole, 


De même auf à l'Imparfnit de l'Optatif, comme 


vit ë. : 
on Reglé 


Tous les Verbes AGifs gouvernent un Accufatif ; 


Ik zou de waarheyd fprecken, je dirois la ve= 


œiteur [e compare à fon maitre. 
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Regle 4° 


Quand on parle d’une chofe qui [e raporte à quelque 
perfonne , pour lors la perfonne fe met ordinairement 
devant la chofe au Datif, comme no : 

Hy hecft my zyn woord gegecven , il m°4 donné. 
[a parole. | | 

Hy betaalt my zyÿ0 fchuld,. 5! me paye fa dette. 

Zÿ ontnamen hem al zyn geld , ils lui prirent tout 


fon argent. 


Quand: il fe trouve une chofe on une perfonne avec 
un Verbe qui précede l'Accufatif ; on qui en ef} com 
me La caufe infirmentale ,. pour lors on met la chofe. 
om la dir après l'Accuatif du Verbe, comme 

Ik heb dit geld van hem , j'ai cer argent de lui. 

Ik vervorder de zaak door een goed vrind , j'#+ 
qance la chofe par un bon ami. 

Hy doct alles voor weld., il fait tout pour de l'ara 
£ehte. k ; | 5 + 


Nous ne failons que toucher ici en paffant l'aré 
vungement .G l'ordre des mots ; mais nous.en traites 
zons bien plus amplement ci-aprôse. 


: ‘Zich vérgelyken fe comparer ,. demande après foi: 
un Accufasif avec La Prépofition by , comme | 
. Het vocgr nier dat een dienaar zich by. zynen: 
mecfter vergelyke , il.n'eff pas convenable quele [er= 


Regle se 


- 


Zich erbarmen o# ontfermen , avoir pitié ;-demam: 
de un Accufatif avec la Prépofition over, comme: 
.Ik orbarm o# ontferm my over u-, j'ai pirié ont 
compalion de vous, - ns 
É L . M. ÿ Quel: 
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Quelquefois auffiun Genitif, fans Prépofs tion , comme. 


Ikontferm my uwgr, j'aspitié de vous, 
Ontfermt u onzer, ayez pitié de nous . 


+ Mais ancdelÿdea. om mcdedaogen. hebben avoir 
compalfic on , demande. après foi la Prépofision MCE m 


m8 
Zy hebben medelyden 0# mededoogen met hem à. 
ils ont compalien.#e lus, 


Regle 6. 
Devant.les Noms. des Villes: où l'aétion. [e. fait on 


doit tohjours mettre. La Particulete, comme. 
. Hy ftudeert to Leuven, sl étudie à Louvain. 


Hyis te Amflesdam om.t'Amferdam,, A SE 


Amfhrdan. 
" Hy. woont-te Parys ; FI dimeure à Paris 


> Quelquefais on fe:fers auf de. La Prépofition bia 
nen, comme 
_ Ik heb dat binnen Londen gezien » j'ai vh dla 

à ‘Londres... 

-._1k ben-binnen Antwerpen groot gemaake » Ÿ'aù 
été élevé à à Anvers: 


Mais les Noms de Païs @@ de Reyasmes demandint 
da Prépohtion in, comme. 
Ik heb myne -jonkheyd in Duytfchland doer- 


gebragre, j'ai paé ma dd “dde 


. se Duytfchland, 


Quand il [e fait ummouvement vers La ville dont 
on parle , il ef} nécefaire ”. fe fervir de La Prépo- 
ftion 1x, comme. 
| Hygaat:na Leyden ; st va à-Lsyde. 


| | Obfervez pourtant ici que la plépart ufent.asfa 
on | Fr On 


\ 


- 


+ 


JL 


es. 


| 
W 
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en cette occafion de la particule te , difant 

Ikgaa te Leiden, je m'en vai à Leide. 

Ik gaa te Rouaan, je m'en vai à Robien. 


| Maïs je n'aprouve point cette façon de parler; cp 
je confeille de ne s'en ris jamais, parce que te ne fe 
doit mettre que pour fignifiér une aëtion qui [e fait en 
lien , @ non un mouvement vers un lien. 


Les Noms de Païs @ de Royaumes demandent aulfi 
le même Prépofition , comme 

Zy zullen &’ zamen na Italien gaan, ils iront en- 
femble en Ealie | | 


Enfin quand il [e fait un mouvement de La Ville, 
comme auffi d'un Païs on Royaume , on [e [ert de la 
Prépofition van o#UYt , comme - 

Hy komt van Rome , il vient de Rome. 

Hy is uyc Amfterdam gebannen » il eff banni 


_ d'Amfterdan. 


Hy is wedergekomen uyt Engeland', sl eff de re« 
rour d'Angleterre. | 


Nous mettrons ici les quatre Queffions de 
lien pour en faciliter la pratique 


IL QUESTION. 


Waaris hy? où fil? 

°T Huys, au Logis, à la Mai(:n: 
Te-Bcd, aÿ Lit. 

T’' Amfterdam , à Amfierdam. 

Te Parys, à Paris. 

In deKeik, à l'Eglife. 

In de Tuyn,, an jardin. 

Int Kaftcel, au Château, 

In de Molca,. 44 Moulin. 

ln Afa > sn Aie. : \ 
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In Vraokcik, 
ln den Haag , 
In den Briel., 

Aan de Deur , 


Aan het Venfter, 


Op de Mark, 
Op het Hof, 
Op het Land, 
Op de Beurs, 
Op de Zolder, 


Op de Bruylofc } 


LI. 


Waar gaat by na toe ? 


Na Huys, 

Na ’t Pakhuys, 
_ Na de Keélder, 
Na bret Land, 
Te Bruylofe 
Na Madrid, 
Na Perou ,. 


TIT 


en France. 


- & la Haye. 
à la Brille. 


à la Porte. 

à la Fenêtre. 
au Marché. 

à la Cour. 

à la Campagne. 
à la Bourfe, 

au Grenier: 


:#ux Nôces: 


ESTION. 


cobva-t-il? 
au Logis. 


46 Magefin. 


à la Cane, 
à la Campagne. 
aux Noces. 


à Madrid. 


an Peros. 


QUESTION. 


 Waar komt hy van ant d'où vient-ile 


Van Muys, 
Van de Kerk, 
Van de Deur, 


© Van ‘t Eand, 


Van Africa, 
‘Van Portugal, 
- Van Londen, 


Uyt de Krog, 


Uyt Spangen, 
_ Uyt Wecnen, 
Uyt China, 
Ur: Roche) , 


de Le Maifon ‘ 
de l'Eglife. 
de la Porte. 


de la CarRAnes 


d'A frique. 
de Portugal. 
de Londres. 


© * du Cabaret, 


d'Efpagne. 


- de Vienne. 


de la Chine: 


- de la Rochelles . 


" Iv. 


" 
Lise t 


Es’ 25i 
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IV. QUESTION. 


Waar dovris h y gegaan ? 
Den Tuyn door, 

€ Land door, , 

De Herberg doot , 


” Door de Voorfteden, 


Door Afa, 
Door Poolen., 
Door Rotterdam , 
Doer Perfien,. 
Door ’t Huys heen, 


= Door den Zoldet heen,. 


Door de Kerk heen, 


par où a-t-il palfé? 
par le fardin. È 
par la Campagne. 

par l'Auberge 


par les Fauxbourgs - 
par l’Afie. 


par la Pologne. 
par Rotterdam. 


_ par La Pere. 


par la Maifon. 
par: le grenier. 


par l'Eglife. 


Regle 7 LE 


Letems, quand la thofe fe fait, demande devant 
foi la Particule ic, comme | | 
Te drieuuten, à trois heures ; te middag , à midi. 
t'avond, 44 foir , qui admet une apofirophe au lieu de 

Pe, à canfe de La voyelle qui fuit immediatement: ' 


On dit néanmoins, 

"s Morgens , 4x matin ,pour des morgens, 

"5 Middags , à midi, pour des middags. 

’s Achtermiddags, l'après midi , pour des Achtere 
middaps. . L 

*s Avonds , 44 foir ; pour des avonds.. 

*s Winters , en Hiver, pour des winters 

"# Zomers , em Eié , pour des zomers. 


Le tems s'exprime quelquefois par la Prepofition 
binnen , comme 
Bionen vier en twintigt uuren , dans vingt CG qua= 
tre beures. SE D 
Binnen veertien dagen, dans quinze jours. | 
Quel= 
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Quelquefois par la Prépofition, over , comme 
Hyis over een jaar geftorven, il eff mortilya nn ans 
Ik zal over eenuur wederkomen , je ferai de retour 

” dansune heure, un | 


Te ne fe met auffipoint , quand le Subflantif[e tross< 
ve accompagné de quelque autre mot, comme : 

Dic zelfde dag , ce même jour. 

Den voorléden nacht , La nsæit pafée. 


Mais la darée du tems [e met à l'Accufatif, [ans 
Prépoñition, comme. 


Hy heefr den gantfchen nacht gewaakt , 5l # veillé ” 


toute la nuit. | 
uelquefois on y ajoute auffi le mot Fang , comme 
Ta F drie Le . gearbcyd , j'y -a8 
travaillé trois heures. 
On dit auf, 
In cen maand, dans sn mois, : 
_ Ja cen uur, dans une henre. 


KRegles touchant l’Infinitif. 
* Quand deux Verbes [e rencontrent , le deuxième 
Le doit metre à l'Infinitif commeen Frangois, 


Ik kan niet komen, je ne pmis. pas venir. 
. 1k begin te lecren ,; je commence à aprendre. 
N ms à 


Oëfervez ici que quand de on à em François [e 


trouve joint-à nn-Infinitif, il s'exprime d'ordinaire 


par la Particule te en Flamand , comme. 


.‘ Een icder moet tracliten wel re lecven., ss che 


cun-doit tächer de bien vivre. | | 
Hy hceft voorgenomen zulks te doen , il s’e 
propofé ou cela, ee 


+ Hy hecft niers te-zepgen , sl n°4 rien:àdire. 


. Qselquefois auf la Particule te doit être jointe 
à l'Infinitif, quoique de ow à ne fe trowve point dans. 


# 


Zn Phrafe Frangoile, comme 


1k 


ee pme tnt: = : Poe s 
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1k meende cerder re komen , je penfois venir: 


plusor. 


Autre Remarque. 


Quand un Infinitif [uit après le Préterit Parfain 
on Plufqueparfait, ceux-ci fe changent on Infinitifs » 
comine par exemple on ne dit pas ou 

Ik heb hem gehoord fprecken, je l'ai entends 
parler, mais 1k:hcb hem hooren fpreeken. 

* Ainfi on dit Ik heb hem zien fterven , je l'ai và 
mourir, nos 1k:heb hem:gezien ftèrvens. 
1k had hem zocken te helpen, j'asreis tâché de 
l'aider , € non ik had hem gezocht te helpen. Gi 
que cette. derniere fagon de. parler [oir un peu s0ler4- 
ble à caufe du re qui précede l'Infinitif. j 


Regles touchant les Gerondifs. 


Es Flamands n'ont point de Gerondifs , en la placé 
defquels ils [e fervent de l'Infinitif avec van te 
en,om te, en François de o# POUT, comme 
” Hy hecfr de gaaf van welte fprecken, 5! 4 le do 


de bien parier. 


1k kom om u te groeten van wége myn Heer , &c. 
Je viens pour vous net de la part de Mohfieur , CC. 


Ceci [e doit entendre des Gerondifs qui finiffent en 
Latin en di os dum : car-le Gerondif en°o s'exprime 
par le Participe Prefent , eny ajoutant al, comme al 
fpeclende, es-jowent ; al danffende ; en dunfant, al 
ectende , en mangeant, Crce | MN 


Regles touchant les Supins. | 
1: pont point auf de Supins, fe fervent fembls- 
blement de l'Infinitif.au lieu du Supin en tum, comme. 
Laat ons gaan wandelen, allons nos promener. 


Mais au Lieu du Sapin +niu 08 fe fert de l'Infiuitif 
| ee one | avec 
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æuec les Particules tC on omte, comme 


Het is lichter te zeggen als te doen, sl eff plus 


facile de dire que de faire. 


Het is waardig om geleezen te worden , cela me= 


rite d'être lh. | . 
Où vous deuex remarquer qu'omi € te fe feparens. 


Par l'interpofition du Participe. 


Regle touchant les Participes. 


| Es Participes gouvernent le Cas de leur Verbe. 


comm | 

- Ziende cenen man , voyant sn homme. 

si ontfermende over hem, #yant pitié de lui». 

Ce | 

e CHAPITRE IV. 

Regles touchant les Adverbes, Prépoftionsx 
Conjonétions. & Interjections. 


. Es Adverbes de quantité , comme vecl, beaucoup, . 


weynig ,pes, Mecr , plus, minder ,ymoins, [fe 
mseitent quelquefois avec. un Genitif, comme 


Vecl gocds, beaucoup de bien. 
Weynig moeds,  . pes de courage. 

Meer verftands ,. | plus defprit: 

Minder tyds,. moins detess,  . : 


Je dis quelquefois, parce qu'il ef} auf ufité de dire. 


D 


der tyd, &c. 


. Veel gocd, weynig.moed , mcer-verftand , min 


Genocg , affez, [e met ordinairement avec nn Ge= 
nitif » comme | NT 
: Gelds genocg , af[ez d'argent ; mocds genoeg , allez 
de courage. | Ne, 
On dit néanmoins. auf 


By et ne qunes » 4 AfE dé à Hy 


heeft geld'gendcg , à & 4fex d'argens.. 


S 
CA 


rase “es 0" un 


_—': 
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Des Prépofitions. | 


Outes les Prépofitions gonvernent ordinairement 
l'Accu'atif, comme 
 Datis niet naar m ya zin , cela n'eff pas felon ma 
fantaif ie. 


Dit firydt regen de wet, ceci eff contraire à la loi, ; 
Des Conjonétions. | 


L'yen 4 quelques-unes qui demandent r Optatif, 
comme par exemple, 
*t Zy hy leeft offterve, foi qu'il vive, 04 qu'il 
SNEUTLe 
Op dathy in flaat biyre » 8e. sfr de demenrer 
en état, Cc. 
Genomen dat het zozy, pofex que cela Joit ainfi. 


“Des Interjections. 


] L s'en trouve dans cette Langue qui gouvernent le 
Datif ou l'Aceufatif , comme 
Acb myÿ rampzaalige ! 4h malheureux que je fuis ? 
Wece den genen die , &c. Malheur à ceux qui; Gr. 


CHAPITRE V. 
De l'Ordre ou de l’Arrangement des mots. 
Q7r e nous ne foyons point capables de dire tout 


ce qu'on doit obferver touchant l'arrangement 
des mots , toutefois nous en traiterons le plus exaite 


ment qu'il nous fera poffible. 


Du Difcours Affirmatif de |’ Indicatif 


Ans wn Difcours Affirmatif du Prefent ou de 
du ni de Pere » on doit ee cer 
orart à: 


- En 


Cd 
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ordre : le Nominatif doit être nommé le premier, fois 

ue ce foit un None on bien sn Pronom; le Verbe doit 
être mis après ; le Datif de la Perfonne on du Pronom 


doit fuivre le Verbe; l'Advuerbe où le Cas du Verbe, ou - 


bien les autres Cas avec leur Prépofition , fe mettent 
à La fin , çomme 

- Ik gaf hem dat gifteren in zyne handen je luë: 
donnai cela hier dans [es mains. 

Ik zeg u altoos de waarheyÿd in myne brieven, je 
veus dis oh jossrs la verité dans mes detirese 
On dit néanmoins : 
 Ikgaf hechem pour ik gat hem dat, je le Ts 


donnois. 


Il faut remarquer que 1e quand le Datif G l'Actu. 
futsf [e rescontrent dans un même difcours, en telle 
forte que le Datif eft de la chofe ( l'Accufatif de læ 
perfonne, aloss l'Accufatif de l-perfonne fe dois met- 
tre devant le datif de la chofe , qui peut être joint 
immediatement après V Acenfatif ou bien sprès l'Ad= 
verbe , s'il s'y en trouve quelqu'un, comme : 

Hy gecft zich gehcel aan God over , ils ‘apan- 
| donne entierement à Dicw, 


- Obferuex auf que fun Dasif G un Accnfatif fe 


trouvent enfemble dans nn même difcours , @ quel'un 


é l'autre [oit Perfonnel , il fani que L'Atcufatif foit . 


mis devant le Datif, e que le Dal [nie immedia= 
toment après, comme 
Ik beveel bem aan u, je vos de ‘recommande. 


| En troiféme lieu il faut auf remarquer que l'Ar- | 


cufatif de la perfonne fé met deuans Les M de 
tous Les noms , comme 
Ik ontferm MYUWEeE, j'ai pit de vous. 


| Et ces trois Remarques FA être. sis dans 
tous les tems Gr dans tous les Modes. | 
Du 


es 


mm TJ « 


D RE 


| mex votre prochain. . 


{on freres Ci 
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Du Préterit Parfait, Plufqueparfait & du 


Futur de l’Indicatif. 


D. Nominatif fe doit tohjours mettre le premier, 
—s le Verbe Auxiliaire le fecond , le Datif, l'Ad= 
verbe, on le Cas du Verbe, on bien un autre Cas 
#æucc fa Prépofition , le troifiéme 3 <ÿ enfin le Parti- 
cipe on. l'Infinitif du Verbe conjugué doit tenir le 
dernier rang ; comme | | | | 
Ïk hebu ecn brief door myn brocder laaten toe- 
komen , je vous ai fait tenir une leitre par mon 
rêve | | 
d Ik za] u morgen de tyding door een brief laa 
ten wecten , je vous ferai | Fe domain les nouvelles 
par une lettre. | 


 Remarquez ici que le Cas avec la Prépofirion [e 
paut aulh mettre après le Participe où l'Infinitif dy 
Verbe conjugué , comme. | | | 

1k za] u dat overzenden door myn neef , je voue 
envoyerai cela par mon coufin. | 


| Remarque auf que f quelqu'un des Particules 


. fuivantes , wie, qui, die on de gene, celui qui, al 


is’t , fchoon dat , hocwel , alhocwel ; quoique à 


. 80, indien, f5 , avec toutes les Conjonctions condi= 


tionnélles , déwyl, vermits dat , aangezien dat , na- 
demaal, v# que , 20 haaît , 20 dra, auffi-tôt , als, 
wanneer , quxad , fe trouve au: commencement. d'un@ 
periode, le Verbe doit être mis à la fin comme à l'Op- 
fatif, comme te. Fa 

Als.ik hem daar.van fprak, quand je lui parlois 
de cela. or he US 

Indien gy uw even naaften bemint, ff vom 4i- 


Die zynen brocder belccdige ! &c, celui qui offenfe 
en : 
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Il faut excepter wie , quand il eft interrogatif, comme 
Wie brengt my dat ? qui m'aporte cela ? 


Le même ordre que nous avons prefcrit pour Le 


Prefent de PI ndicatif fe doit obferver dans l'Impera— 
tif, S'on n'a qu'à remarquer que le N ominatif ds 
Pronom Perfonnel nes "exprime jamais à la feconde per- 
fonne, tant au Singulier qu'au Plurier, comme gaa » 
alle? , fprcek, parlez, as FigMUrS CPAS Le 
pour le Plurier. 


t ; 


 F'ai fecifié le Nominatif du Pronom Perfonnel ,- 


parce qu'on fait fouvent préceder un autre Nom qu'on 


Pèut prendre pour le Nominatif , comme 
Pieter, gecf my wyn, Pierre, donneX-moi du vi. 


De l'Optatif ou Subjonttif. 


L' Optatif garde l'ordre de l'Indicatif y AVET CENT 
difference, que le Verbe fimplefe met à la fin aw. 
tems Prefent @ à l'Imparfait, 6 que le Verbe Auxi=* 
Gaire Je mot auffi.à la fin dans tons les aHirés Tems 
- qui en font cormpofez , comme 

Gy zietwel dat ik myn wootd higude, vo vez 
ie que jetiens ma parole. 


: Hy zcydce dat hy 'raan ü gegeeven had > sl Qu Cd | 


Le La vous l'avoit donné, 
| vot 


Du Difeours Negarif._ 


O N doit garder le mémeordre dans un Des 
Negatif que dans sn Affirmatif on Pofitif. 
Toute la difficulté fe rencontre dans la Particule. 
Negative , dont nous allons traiter le plus ee 
ment qd nous fera pos; ble. Ut 


ES 


| Remarque L. 


La Panieule N egative fe doit metirq à la fn dame : 


L FA aidé .<- 


! 
H 


+ 


| 
| 
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Ik begcer dat mict , je ne veux pas cela. 
1k verftond u niet , je ne voss entendois pas. 


EE 
) 
| le Prefent do l'Imparfait ; comme 


Mais JA après le Prefent ou l'Imparfait il [e rencon- 
tre un Verbe à l'Infinirif fans ou avec là Particule : 
te, alors le mot Negatif [e met immediatement ‘de= 
vant ces Infinitifs , comme 

ik wil hem nier bedriegen , je ne le veux pas 
sromper. 

 Hy meende u daar meede nier te beleedigen, sl 
: me penfoit pas vous ofjenfer en cela. 


Il faut auffi remarquer que fi un Cas avec ne 
* Prépofition [e trouve dans les Tems [ufdits , on dans 
Les autres dent nous allons parler ; pour lors la Par. 
ticule negariive peut Être mife quelquefois devant, 
comme —— 

Ik woon niet tot myn brocders , je ne demeure 
pas chez mon frere. | 

IT 
) | 

Dans le Parfait, Plufqueparfait C@ Futur, La Pay. 
ticule negative [e met immediatement devant le Par= 
ticipe ou l'Infinitif du Verbe conjugué , comme 

1k heb hem fédert. langen tyd nier gezien , je ne 


l'ai pas vh depuis long. terms. 
Hy hecft dac niet willen zeggen, il n°4 pas voulu 


-. dire celæ: 


Le même [e peut dire de l'Imparfait de l'Optatif qui 
fe trouve compofé de zou on zoude , comme 
.Îk zou o# zoude dat niet zeggen , je ne diroi 


pas cela, 
IIL 


+ An Prefent @ à l'Imparfait de l'Optatif qui n'eft 
72 | | _ point 


! / 
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point compeé de zoude , ee qui eff femblable à cels 


de l'Indicatif , on doit mettre la Particule négative 


nict immediatement devant le Verbe qui fe met à la 


fin, comme 

Ik wecc dat gy my niet bemmint, je fai que vous 
ne m'aimez pa. ,  - | 
_ Aadien hy my nict haatte, s’il ne me haiffoit pas, 


CI V.. 


- Æn Parfait , Plufqueparfair  Fatur ; elle doit 
être mile immediatement devant lé Participe, comme 
Hocwel ik dat niet gedaan hcb , quoique je n’aye 
pas fait cela. | 
Ik wenfchte wel dat ik hem niet ontmocd had, 
. Ÿe voudrois bien ne l'avoir pas rencontré. 


V.- 


11 faut auffi obferver que fi la Particule négative 
nict fe rencontre avec un de ces Aduerbes, 


Vecl, j 77 beaucoup. 
Te vect, trop, 
"Weynig, peu. 

"Te wecÿnig; trop pete 
Zo veel, vi 
‘Genocg; UE " aflez. 
Wel _ | FAQ | 


On avec d'autres Aduerbes de quantité on de qualité ; 
elle doit être mile immediatement devant ces Adver= 
| > Corine | 


_Ik heb niet vecl geld, je n'aipes beaucoup d'argent. 


Dar is nier wel gedaan , cela n'efl pas bien fait. 


Zy hebben zich nier genocg verwcerd ; ile ne {e 


- font pas affez défendus. 


… Mais quand genocg eff accempagné d'un ee 
oo Ts tif à 


° ché. 
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tif » on ajoute ordinairement le mot geen , comme 


1k heb geen gelds.genocg ; je n'ai pas affez d’are 


ent. 


Hy heeft geen plaats genocg , il n'a pas alfex 
de place. | . 


O% vous devez auf remarquer que genoeg [e 


“doit mettre après le Subftantif, 


VI 


Quand r0g ; encore., fe trouve avec nict , par, 
nôg doit toujours être mis devant , comme | 

Hebt gy nôgr niet gepecten ? n'auez-vous pas 
encore mangé? - - NE 


On dit auffi Gänfch niet ; point duteut. 
Remarque touchant le mot Al 


AL, quand il fignifie alhocwel , quoique , veut 
que dans un difcours le Perfonne foit mife après de 
Verbe, comme | n 

Al was hy myn vriend ; quand même il” ferois 
mon ami. Poux 


Dans le Parfait , Plufqueparfait é& Futur, La 
Perfonne [e met entre le Participe on l'Infinitif du 
Verbe conjugué , comme 


Alhecfr Adam gezondigd , qweiqs Adam sit pes 


De l’Interrogation. 


Emême ordre s'obferve dans l'Interrogation Afir: 
mative on Negative , avec cette feule difference 
que le Nominatif eff mis après le Verbe, comme 
Bemint zy hem ? l’aime-t-elle ? | 


Bemint 'zy hem nict ? ne l'aime-t-elle par 


L 
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Il ef néanmoins quelquefois permis de faire préces 


der le Nominatif pour donner plus de force au dif 


Cours >» comme | 


feng ? 


Il en faut aulfi excepter ces Pronoms wie, qui, 
lequel, welke, lequel, laquelle, qui fe mettent toñ= 
tours devant lesr Verbe, comme | 

Wic hecft dat gedaan ? qui a fait cela? - 

Welke vrouw was het? quelle femme étoit-ce ?- 


De même auffi quand ils [ent au Genitif, comme 
Wiens geld is dat? 3 qui eff cet argent là ? 


_:Wiens bocken zyn dat ? à qui font ces livres-làr 


. Obfervations remarquables, 


I. 


sn D Ans La plépart des Verbes compofez de mots fepa- 


rables & qui en tirent quelque fignification , an 
doit faire au Prefent € à l'Imparfait une [eparation 
en mettant le Verbe devant ; G la Particule qui le 
compole après > Comme. | | 


Afraaden, . déconfeiller. 
Ik raad af, je déconfeille. 
*+Ik ried af, je déconfeillois. 


_E Mmarquez que cette feparation n'eff point immée 


_ diates mais que le Datif, l'Accufatif @ l'Aduerbe » 


5 LE 


+ La 


dé fouvent auffi les Prépofitions avec leurs Cas doi= 


vent les préceder , comme 


Ik raad hem dat genoeg af , je le lui déconfeille 
alex. | 


Mais dans le Parfait, Plufqueparfait C Futur, 


. cette jefaration ne fe rencontre jamais , finon que le 


Parfait 


1k zou myn blocd verraaden? je trabirois mon : 


L °c . À 
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Parfait G Plufqueparfait admettent ge, qu'on ajiñte 
ordinairement pour former Le Preterit | comme 

I1k heb hem die zaak afgeraaden, je lui ai dés 

_ confeillé cette affaire. | 
.F'ai dit dans la blépart, à caufe qu'on entrouveé 

| où cela ne [e fait pas , comme dans le mor voorzien, 
prévoir 3 car on dits RES 
Gôd voorzict alles ; Dieu prévoit tout , ch non God 

ziet alles voor. . . 


_ Lyen à d'autres où cela Le peus faire indifferems 


ment, comme, | | | | 
, Hy doorzockt alles , @ hy zoekt alles door ,# 
© recherche tout. He | | 


: | IL | 
Dumot Wil on Wille, dr de quelques-äutrer: : 


C E mot fuit fort élegamment le Genitif ; comme, 

# Om myns vaders wil , pour l'amour de mon peres 
Om uwent wille , pour l'amour de vous. ou 
Om beft wil , pour le mieux, 


_ 


— Obfervez auf ces façons de parler dans le Genitif, 


Barvocts, _ 48 pié nud, ; 
Dtpogsvoets, à pié fec. “ 
. Voorshands, fans farprife. | ) 

Ecnsdecls, en partie. | 
Eershalveu, pour l'honneur. 
Plichtshalven , .… Par devoir,on par obligationt 
Byeyds, en tems. no 

,  Dicsaangaaudo, : touchant cela, 

‘ Item, Don 


b Hÿ gaat zyos wecgs à | sl va fon chemin, 
| L'ufage no54 permet an[f de dire 
. Zes voet lang, lo g de fix piés, pour fes voeten Jang. 


. Tieo duym brecd, La largeur de dix pouces ; por 
tien du men breed, + — 


© N Tue 
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Twee pond ; deux livres , pour twee ponden , &c. 
Où vous voyez que le Singulier du Subftantif eft pris . 

pour le Plurier. | 


Remarquez encore ces mots où l'r fe rencontre à le 


fin , fans qu'on enpuiffe donner ancune raifon : comme 


echter hand, . main droite. 
linker hand, - ° main gauche. 
Zuyder zce, mer Meridionale. 
. Middernache, | mintiit. 
Enkhuyzervrouw ; . femme d'Enkhule. 
Ter goeder uure, à la bonne heure, 
Totter dood, jfqu'à la mort. 


Et quelques peu d' autres, 


Zulks fe met également pour zulke dingen , telles 

| chofes s cormme nu nu 
Ikheb nooit de gedachten gehad van zulks te doen, 

jun'aijamai.en la prnfée de faire de telles chofes. 

. Al faut aufi remarquer ici touchant le mor-zulk, 

tel , qu'au lieu de dire:zullke man, zulkc becft , rel 

bomme , telle bête, on doit dire zik cen man , zulk 


- een becit , &c. sn 


Nous aurions pu traitèt cette matiere encore plier 
amplement , mais pirce que cela embaralfe fouvent 
Les efprits » nous n'en avons point dit davantage , dv 
nous croyons quecela poursfuffire à ceux qui s'y vou 
dront apliquer comme il'faut. s M 


| CHAPITRE VL. 

DES FIGURES: 
O N apelle F igure ave augmentation ; abreviatiori 

< changement de cès Lettres on S'yllabes dans us 


mot: ce qui eft fort ufité dans la Langue Flamande = 
| . | frer. 


Se mm — 


tn Ôtant dy miljes quelque Letire on Syllabe, co 


 ferable, pour rampzaalige ; verrain, trabiy, 


FLAMANDE or 
fur tout dans la Poëfie ; afin de lui donner plus de 
‘grace @ de facilité. 


Pour faire connoitre ces Figures le mieux qu'il eff 
poffible, il eff néceffaire de raporter les noms que les 
Grecs ç@ les Latins lessy donnent. | 


Les voici: Profthefe, A pherefe, Syncope, Epen. 
thefe, Apocope, Paragoge, Metathcfe, Antithcie, 
Craie, Dierele, | 


Profthefe eff quand on joint quelque Lettre on Sy. 
dabe 46 commencement d'un moi » comme een, n4l, - 
Ben , ce qui n'eff plus en nfage. 


Aphercfe 44 contraire [e dit quand on ôte quelque 
Lettre où Sylabe zu Commentement d'un mot , com 
me hy hcefc egéten, sl 4 mangé , pour hy hecft ge 


| géten, 


AÆinfi on met fouvent ‘t an liens de het ,'k 4n lieu 
defk, *s as lieu de des > Comme "t volk, Je peuple, 
pour het volk ; ’kwil, je veux, pourik wil 5 'Svaz 
ders, du pere, pour des vaders ; ’s wérelds > An mon- 


. 9e , pour des wérelds, 


Syncope eff nne figure forten ufage chez Les Fla. 
Mmands ; G principalement dans La Poëfe ; elle Je fait 
mme 
ecn Holland(e vrouw , #nè H oUandoife, porr en Hol- 
Jlandfche vrouw ; hôren, owir » pour hooten ; {pre 
ken, parler, pour fprecken ; VIASEN ; demander, 
Pour Vraagen : ç dans La Poëfie , fampzaal'ge , 55. 


RE pour 
Vérraaden, de ainf une infinité d'autres, | 


On dit suffi Goën , Dienx » tour Goden, mais 
P# en Profe. ie 
nd * N2 Epcn= 


_ 
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Epenthefc, eff quand on ajoute dans un mot quel: 

que Lettre on Syllabe, comme gcgeicn, mangé pour. | 

gcéten. | " 


EE 


\ , Apocope ,-ef} quand on retranche une Lettre o# 
Syllabe à la fin d'un mot , comme vraag , demande, 
pour vraagc ; Vals, faux, pour valich; cen vrouw, 
sene femme ; pour cenc vrouw , &c, Cette figure eff fore 
familiere aux Flamands. | .. 

! Paragoge, eff quand on ajoute quelque chofe à la 
fin d'un mot , comme techter hand , main droite, pour 
rechte hand ; ter goeder uure, 4 la bonne heure, pour 
tèr gocde uurc, gwi n'eft point en ufage. d 


. Metathele , eff quand on change la place d’une Let= 
tre, mais elle eff peu ou point en ufage. D 
” Antithefe, eff quand on change une Lettre on plus 

: ; - de 
fieurs Lettres pour d'autres ; comme omhelzen, em- 
braffer . pour omhalfen ; miffchien , peut-être , pour U 
magfchien ; totter, powr rot der ,jafqu'à ; ile, eff- 
elle , pour 1$ [y. : ; 


” Crafc,eff quand de deux Syllabes: on n’en fait qu'u. 
ne, comme geaCht, effimé, pour geächt; geoordcelr, 
jugé, pour gebordeclr, | : 


Dicrele , ef quand d'une Syllabe on.en fait deux ; 
comme tOOICn , colere, pour toorn; gaerne , volon— 
tiers , pour gacrn 5 2cllef, méme, pour 2clf: Maisce | 

. font les Poëres qui s'en fervent. ° 


ce Te mg, + : 


me, —_— 
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CHAPITRE VII. 
| DE LA | 

POESIE 

HOLLANDOISE. 


Ous avons rh en parlant de la Prononciation 
qu'il y # des Syllabes longues @ breves dans le 
Langue Hollandoile, CG now avous donné les Regles 
néceffaires pour en faire la diflinition ; comme cela re- 
garde particulierement la Poëfie, nous renvoyons à ce 
quenous en avons dit en cet endroit. 
“Al eff néanmoins encore à ob[erver fiir la quantité 
des Sylabes , qu'il y 4 des mots de trois Syllabes qui . 
ont la premiere longue & les deux [uivantes breves, 
comme ademen , becldtenis , cdelheyd , ergernis, 
heydendom , kynderen , regenen. Ceux-ci ont le 
premiere € La dernierebreves , verkeeren, verdeeleu, 
oordeclen. Ces mots, hovaardy, flaeverny , tovery, 
onttohjours La premiere ep La derniere longue ,  ceux- 
ei, beduydfel, beginfel , beletfel, ont la Syllabe du 
anilieu longue. AS | | 
. Les Participes en ende ont les deux dernieres Syl… 
labes courtes , biddende, hoorende, leerende, loo 
pende, &c, — 
Les mots de quatre Syllabes quelquefois dans les 
Vers ne fuivent point la Prononciation erdinaire ; car 
gehoorzaamen en Vers 4 la troifiéme Syllabe cour 
re, verdecedigen 4 la deuxième @ la quatriéme lon - 
gue , de même que bchoudenis , bekommering , ge 
hoorzaamheyd , gevangenis, fencegenheyé : La 
| | 3 premiere 


æ - -. 5: 


» 


+ 
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premiere € la troifiéme [ont longues en Admiraal- 
fchap, cr les autres fons breues. à …  - 
Le Pié dans les Vers eff compofé de deux Syllabes, 
anne breve. une longue. 1l y à fix Piés dans. les 
Vers Heroïques. On met premierement deux Rime 
Feminines , Cr enfuite deux Mafculines. Le dernier 
Pié de la Rime Feminine efl de trois Syllabes. Quel- 
ques Auteurs commencent par les deux Vers Maf- 
calins. mn, | | | 


Les Rimes ne doivent être que d'une on de deux 


_ Sylabes ; huldigingen avec befchuldigingen , m6 fe- 
roient paint une bonne Rime ; mais celle-ci blooc flaan 


C Broot gaan , ou d'autres, font bonnes. Les mêmes 
015 en differens [ens riment bien , comme fpinnen , 
filer, &@ het fpinnen , fL. On ne rimeroit point bien 
baat hceft avec gchaat hecfr. Kindfch rime aues 
Pins, nootd ævec voort , kap avec krab , kleeden 


avec leden, viffchen avec miflen; mais bot ne rime 


Poirt avec 101, ni vol avec bol. Il ne faut pas faire 
rimer vicede avec leden , ni paden avec. genade, 
omre ont fait quelques Anciens; car les nouveaux 
n€ S'en fervent point. | 

Quclquefoss les Rimes font entrelacées, [aveir , un 
Vers Feminin , enfuite un M afculin , le troifiéme M a[- 
sulin @ le quatriéme Feminin. D'auirefois le pre- 
nier dr le quatrième font Feminins, ço le [econd © 
le troifiéme font Mafculins , ou 41 contraire Le pre 
mier  quatriéme Malculins, @ les deux du milies 


Feminins. Enfir dans hs Epigrammes Ce autres per 
. Sites Pieces, on pen môler les Rimes comme où. fais 


dans la-Poëfie Franpoile. 

Il y 4 des Vers de cinq Piés, de quatre Piés, ce 
qui eff fort ordinaire ; on en voit auf quelques-uns 
4e trois Piés @ demi. Quelques-uns en ont fait de 
deux Piés dr même d'un Pié. Ceux qui liront Les 
Poëtes trouveront des exemples de tout ce que nous 
venons de dirè, 


RECUEIL. 


© me + 
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*s Morgens. 


r 
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ñ 
. à L 


di à DES MOTS 


les plus néceffaires à favoir. 


Van de Tyd. 


En Oogenblik. 
een Uur, 
een halve Uur. — 
een quartier Uurs. 
Half negcn, 
. Dag. 
eco Nacht, 


yan den Morgens 
’s Avonds. 
van Avond. 


Middag , twal£ Uuren. 


te Middag. 

*s Naamiddags. - 
Middernarche. 
var Daag. 

Gifter avond. 
Eecrgifteren. 
Moïgen ochtend, 

s Anderen daags, 
Overmorgen. 
Tockomende week. 
Over veerticn dagen 


Du Tes. | 


N moment. 

an heures 
une demie heures 
un auayt d'heure. . 


Huit heures G né 


Un jor. 


Une nisit. 
Le matin. 


#À ce matie. 

Le foir. 

A ce foir. 

Midi. 

A midi. 
eL'apréj-diné. 
Minuit. 
Aujourd'hui. 
Hier aufoir, ” 
Avanthiers 
Demain au matin. 
Le lendemain. 
Aprés demain. 


_ La femaine qui vient: 


Dans quinze jours. | 
N 4 Ov 
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Over een maand. 


Æcn vierendeel jaats, 


Een jaar. 
Ecnecuw. 
De ceuwigheyd. 
De vier getyden, 
De lente. . 
De Zomer. 
De Herfft. 
De wintes. 
Ecn‘heylige- da 
Eca work dag, à 
Nicüuwe- jaars-dag. 
drie Konfrigen. 
Vrouwen-dag. 
Vañten- avond. 
De vaften. 
De gocde- de 
Palme zondag. 
Paafche. 
Hemelvaarts-dag, 
Pingfteren, 
" Kermis. 
Allechepligen. 
 Asdag. 
Sinterklaas, 
Kers avond. 


Zondag. 
Maandag, 
Dingsdag. 
VW ocnfdag. 
Donderdag, à 
Vrydg. 
ee 


Dans un mois. 
Un quart d'an. 
Une année. | 
‘Un fiecle. 
L'Eternité. 

Les quatre faifons, 
Ze Printerss 
L'kté. 
L'Automne. 
l'Hyver. 

Une Fête. . 
‘Un jour ouvrier. 
Le jour de l'An. 
Les Rois. 

La Chandeleur. 
Marai gras. 

Le Carème. 


: Vendredi faint. 
| Pâques-fleurie, 


Pâques. 
L'Afcenfion. 


. La Pentecôte. 
* La Foire. 


La Touffaint. 
Les Cendres. 
La [aint Nicolase 


- La ville de Noele 


. De Da gen der WT ecke - Les Jours de la S es 


, maine, 


Dimanche, 
Lundi. . 
Mardi. 


Mercredi, 


| Feudi. 


Vendredis _— 


* Samñedh 


D 


[Nr 


TE ne A 


FLAMANDE. 


De Maanden van't 
Taar Zyn 
January, Louw-maand. 
February, ,Sprokkelmaand 


Maart, Lente-maand ; 
April, Gras-Maañé. 


Juoy , Zomeremaand, 
July, Hooë. mannd. 

Auguftus, Oogft-maand. 
September, Herfft-mañd. 
Oë&tober,. Wyn-maand. 


November, Slagi-maand. 


December, Winter-maäd 
Van de Getallen. 


Ecn, twec, drie ,'vier, 


vyf,2es ,; 2CVEn ; acht,. 


negen, tien ,.clf , twaalf, 
dertien, vecrtien, vyf- 
tien, zeftien, zeventien, 


_ achtien,negentien, twin 


tig , cen entwintig, twce 
en twintig , drié en Cwim 
tig PABE 0 | 
Dertig. 

Veertig. 

Vyfuis. 

Zeftig: - 

Zeventig. 7 
Tacheatig.. 
Negentig. 
Zeven en'negentigs | 
Honderd, Re" 


Duyzend, 
+ 


. 
* « 
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Les Mois de l’An- 
née font 


Janvier. 
Février. : 
Mars. 
Avrik.. 
May. 


. Fuin. 
_ fuillet. 


Aoét. 
S'eptembres 
Ocfobre. 
Novembre. 
Désenbre. 


Des Nombrese 


_ Un, deux , trois, qu4= 

tre, cinq, fix , fept , buirs. 
neuf, dix ,onxe, dou7e, 
treize, quatorze, QUin2es 
feixe, dix-fept, dix-huit, 
dix-neuf, vingt, vingt Ô 
nn , vingt deux , vingt 
prois à ÉrCe Éi 


e 


Trente .. 
Quarante. | 
Cinquante, 
Sotxante,. Fe 
Soixante cn dix: 
Quatre-vingt. 
Éwatre-vingt-dixi 
Quatre vingt-dix-fepts 
Gent. 
Mille. — 


N 5 Mile 
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Millioen. Million. 
Een honderd ftuks, Vnecentaines 
Le ecrfte. Le premier. 
De twecde, Le fecond. | 
De derde. Le troifiéme. 
De twintigfte. ; Le vingtiéme. 
Wilhelm de derde. ” Gyillaume trois. 
Lodowik de veertiende. . Louis quatorze, 
Ecrftelyk. © Premierement. 
Ten twecden: Secondemeñt. 
Ten derden, Troifiemement. 
Ten vierden. Quatriémement. 
Wat hocveclfe hebben nel quantiéme avonsä 

_ Wy? nous ? 

V'an de Maunt. Des Monnoyes. 

een Penning, an Denier. 
een Duyt. sin Dônble. 
een Oortje. an Liard. 
ecn halve Stuyver. deux Liards. 
een Stuyver. ss Sol. 


. een Stooter. 


een. halve Schellinge 


en Schelliog, 

en Gulden. 
“nn Goud ulden, 
ed Daalder. 
ecn Kroon. — 
cen Ryksdaalder. 
cen Goùde Dukaat. 
ecn Pondgroot. 


. een Ktuys gulden. 


Het Gevvigt en de | 


Maat, 
°t Gewigte | 


de Maar, 


deux Sols cr démé. 
sue Piece de trois fois 


un Efcalin. 
_ mwingt Sols. 


“nr Florin d” 0e 

une Piece de trente folse | 
ann Ecu. | 
ane Rifdale. 

#n Ducat d'or. 

#ne Livre de gros. 

dix Livres, 


Ees Poids & Me: 
fures.: 
le Poids. | 
be Mefure, 


_# 


a D ne 2 + ED Dm Dent 


penser eee 


PR ee “ere 


e. 


Le TE 2 LE 3 
. . à 
4 


FLAMAND E: 


“à 59 
de Wecgfchaal. La Balance. . 
een Vicrendeel ponds : #n @sarterens 
en Half pond, une Demi-liurex 
ecn Derde, un Tiers, 
de Helfr. la Moitié, 
ecn Mudde, nn Boileau, 
ecn Kan., sn Pot, 
cen Mutsjes un Septier. 
ecn Span, nn Empan. 
ecn Schrecde, Li Stap. un Pas. , 
_een El. une Aune 
cen Vaam. une fe 1 L 
een Rocde. une Toile. 
cen noie lands._ sn diet de terres, 
ecn Mand vol. ‘ : sine Poignée. 
ecn Wagen vol... ane Charstée. 
Van't Schriven. . Del Ecriqures 
cen Leffenaars OU nn Pupitre. | 
‘Enkt. . de l'Encree 
cen Inktkoker. a ane Ecritoiré.. :. 
een Pen, . sne Plume. 
cen Schafc ; cen Pype | sn Tuya: 
ecn Pennemes °!" sn Canif. 
Parkement. | ” du at RER 
ecn Ley: nne Ardoifes 
cen Grift,. ane touchés." 
Zand, du Sable 
Kryt. de la Craye:. 
eca potlooties un Crayon 
ecn Spons. une Eponge: 
Viäkpapier. : dy Papièr broïilark 
cen Lynjaal. anne Régle. 
een Bock papien  sne Main de Patio: r 
Lak_ de la Cire. 
eta Signet. ‘ | #n Cacher: : 
5 Pofthuys | de Bureau, Ov... 
| y. NE Da 


40€ 
Daarisineen Stadt, 
cen Straat. 


cen Graft: 
een Markt. : 


cen Stadhuysæ 
cenKerk. 

ecn Toren, * 

cen Molen. 

de Waag. 

een Ophaalbrug: 

een Winkel. 


de Botijen; Miss 
huyss os 


_ en Ra 

‘ en Warerfprong, 
Watervallen.… ja 

gen Doothof, 

ecn Hofftcede:. 

een Wagen, © 

ons unir Dar  — + 
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11 y a dans une Ville j 
une rue. | 
sn canal. 
sn marché. 
un Hôtel de villes 


se 
3 


‘ sne Eglife ,#n Temple: ; 
an clocher: : 


än Moulin. 

le poids. Re 
sn pont-levis. 
ne boytique..  ;: 
la prifon. ee 


de Vicefch-hal. la bouchéris: | 
de Vis markt. . dapoiffonnerie, - 
de Vodde-markt.- : la friperie, en 
cen Gafthuys. ,. #n Hôpital. : - - 
cen Kloofter.* 7" sr Couveñt. is 
Ce Dolhuys. * :  ‘' desetiesmailons : 
een Kroeg,:. © *‘" sn cabaret. 
cen Herberg.. | UNE AHDETGC ee 
een Kofihuys:. an'caffé. 
cen Kaatsbaan. un jen de paume: 
een Schermfchoo!, ane [ale d'armess…. 
ecn Malybaan. : ” sn mail. a. 
æn Troktafck un Billard. 
cen Tuyx. an jardin. 
cen Laan. ane allée. 
.Æ6n Speclhuysje: un pavillon: 


un berceau. 

wnjet d'eau. 

des cafcadess 

sn labirinte ‘ 

ane mai[on de campagne 
sn chariot. | 

sn caro, *- 


tes 


. me + 


°c Verwulft. = 


ken Kat. 


‘ecn Slcede- 
‘een Kruywagen. 


een Put. ‘ 
cen Schuyr. 


Daaris in d L xokS 


de Prekftoel. 

2 Donner.” 

cd Orgel. “ 
de Kroorien, 

de Banken, 
deGlaten. : 


de Klokken: 

ecn Begraavenis. 

een + . 

*Lyk.: ue 

de Doodkift: É 
*x Doodkleed: nn 
*: Graf. 
de Zerk , of Gris: fée 


MN MR € 0 
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une brouette: 
nn puits. 
un bateau. 


al y a dans l Egle, ». 


la chaire. 


Je parquet. 


les orgues: hu Aer 


Les lufires, 


Les bancs. 
"des vitres. 
da voute. 

: Les cloches. 


un enterreminte 

un Prieur. 

le mort. F 

La biere , le cereieil. | | 
Le drap morinirés : 
la foffe. 
la tombe, 


ww 


DeTrappen var Blod. Les Dégrés de Cons 


ver vuantf chap. . 


De Ouders, de Vader en à La pere La mere . 


-de Mocdèr. : 
een Huysvader, : . . 
de Moeder, ©  * 
de Grootvader:s ‘ :-"" 
de Grootmotder. 
myn Overgrootyader, 
myn Kinds "7177 > 
ecn Zoo. Aria 
cene Dochteni : É 
LS Ro ete UE a 


‘ da grand” mereg. SL 


fanguinité, | 


un pere de famile, D 
la mere. | 
le grañdpere. ste ee 


mon bifayesl," de 
m0n enfants RL. 
gun fils 
: une files rs so : à 
Lefrerge 23 


Q 
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de Zufter. 
d’oufte Zoon. 
d'oudfte Docñter: 
cenecinige Zoon. 
cen Oom. 
ecne Moci. 
myn Brocders zoon. 
hyn Broeders dochter.. 
myn Neef, UT 
myn Nicht. 
myn volle Ncef, 
_myn halve Broeder, 
myn Zwager. 
mya Brocders vrouw. 
ecn Schoonvader. 
cene Schoonmocder. 
myn Schoonzoon, 
myn Zoons vrouw 
de Bruydegom, 
de Bruyd...... 
de Ondertrouw.. 
de Geboden. CS 
* Huwclyk, HN, 
de Bruyloft, 
| £En Zwangeten.Vrour. - 
de Kraamvrout. | 
de Vroédyrouw, 
de gevader dc donp-aorm,. 
de gemocder , de doop- 


* Cenmin. 

de Bloedyrindens- 
de Vrinden.” 
ecn Weduwenaar, 
ecne Wecduwe, 


een Wecskind, 


La fœur, 

l'aîné. 
l'aînée. 
un fils unique, 
an oncle. 
unctlante. 
mon neuves. | 
ma nicce. # 
mon coufin. :  : 


| macoufine. 


mon coufin germain] 
#:0n frere uterin. 
mon beaufrere.. 


ma bellefœur. 
_ mnbeaupere, 
une bellemeres 


mon gendre. 
ma bru. 14 (ie . . | “ 
l'époux, lemari. … 


: l'époufe , la mAtiÉRs = : 


Les fiangailles, . 
des annonces. 
lanoce. 

Jens femme greffes 
l'acconchée, 
la [age-femme, 

le parrain... 


7 ATYAÏN Er 


lebatèéme.  ; 
wne garde... 


._ Hnenourrises 


les Pæens, 
les Amis. 


- un Veuf. 
.. ne Vinves. 


an Orfelin. - ms: 
% On= 


_ 
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?t Onmonäig kind. 

de Voogd. 

de Minderjaarige kinde 
ren. 


de Meerderjaarige, 
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le Pupille. 
Le Tuteur. 
les Mineuis- 


Les M ajeurs. 


ecn Minnaar.. un Amant. 
een Minnaarés. ne Maîtrefe. 

… Viyen. faire l'émour, 
ecn Medevryer. un Rival, 
ecn Medevryfter. - #ne Rivale. 
Trouwen. . fe Marier. 
de Man, d le Mari. 
de Wrouws la Femme. . 


cen oud Man, 
. een oude Vrouw. 


gcn huwbaare Dochter. 


" eenc Maagd. 

cen be; are Dochter. 

myn Makker. # 

de Jeugd. 
de Ouderdom. 
de Huysbgdiendea: 
een Konecht. 
een Meyd, 
de Kamenier. 
de Koectfier. 
de Kok, _. 
de Kcfmeefter. 
de Stalknecht, | 
de Lakey. 

de Naaifter. 

de Linnen- naaifter, 
de Wañfter.. 

* Grocnwif, 

cen Melkvrouw., 
ecn Boer. | 
cen Burger, . 
gcn Buukman, 


un Vicillar 

ane Vieille. 

une Fille nubile, 

une Pucelle. 

une Fille âgée. 

mon Camaradeée 

La j'euneffe. | 

la Pieilleffe. ar 
les Domefliques. 


sn V'alet. 


ne Servanñtes 
La Femme de chambres 
le Cocher. 


ke Cuifnier. 


+ le Maitre-d ‘Hônn 


le Palfreniers. . 
le Laquais. 

La Couturiere, . 
la Lingere. 
la et NE 
l'Herbiere, er 
la Laitiere. ; 
#n Paifan. 
nn Bourgeotts . . 
#n Voifin, 


een Gaauwdicf, 


. en Kreupel of Manke, 
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een Vrcemdeling, 
een Inboorling. 
ecn Jongen. 

ecn Bedelaar 


een Schelm, : 
cen Blindeman. 


etan Doove. 


._ een Stomme. 


ral + 


cen Scheele. 

cen Dwerg. 

cen Reus. 

cen Kaboutermannetie, 


Vans Lichamms Dec= 
len ende Tocvallen. 


E En Lighaam, 

cen Ziel, D. 
een Geeft, nn 
de Leden:.. . :3 
°t Hoofd, 

" Aangezigt. 

*t Voorhoofd: 


L de Wangen. N: 


dcO en , 

de Non t à 
de Winkbraaëwen, : 
de Oogapel. . 

de Herflens: 

de Ooren. 


de flaap van *t Hofi 


*t Haaïir. 
de Baard, 


de Ravel 


de SOLE . 


| dc Moad, 


+ 
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nn Etranger. 
un Originaires 
#n Garçon. 
#n Gueux. 


” sn Filou. 


un Coquin. 
un Aveugles 


_ sen Boiteux. 


nn Sourd.. 


_#n Met: 


sn Louche. 


‘un Nain. 


un Géant. 


an Efprit folet. 


Des Parties du Corps 


& defes Accidens. 


"NO Corps. : 
une Ame. 

sn Efprit. ‘ 

les Membres, : 

la Tete. . 

le Vifage: 

le Front. 

les Foués. 

les Veux. 

le Nez 

Les Sourcils, 

La Prunelle de l ae 

le Cerveau. 

les Orrilles. 

le Temple. 

les Cheveux. 

la Barbe; 

les Mouffachess ‘ 

les Narines.. 


La Bouches - : 
de 


TT 


* FL A M 
de Lippen. 


de Tong. \ 

de Tanden. 

de Kinnebakken, 
cen Kies. 
de Kin. 

de Keel, 

de Hals. 


_de Schouders, 


de Arm, 

de Ellcboog. 

dé Ruggraat. 

de Vuyft. 

de Rechterhand, 
de Linket voct, 
de Duym. 

de Vingeren, 

de Nagels. 

°c Haaïr der handen. 
*%t Vleefch, 


E Vel. 


»t Bloeds 
de Slagader , de holle 

leverader, C 
de Zenuwen. 


. het Merg. 


de Buyk. 

de Maag, 

de Borft. 

de Borften, 
de Heupen. 
de Lenden, . 
de Ribben, 
de Zyde 

de Navel. 
de Darmen. 
het Ingewand, 


7£ Hart. 


|! des Nerf” 


A N D'E: TJS 
les Leures. 

la Langue. 
les Dents. 
des Machoires. 


une groffe Dent 


: le Menton. 


la Gorge. 

le Cou. 

les Epaules. 

le Bras. 

; Coude. 
l'épine du Dos, 


| Je Poing. 


la Main droite. 

le. Pié ganches 
le Pouce. " 

Les Doigts. 

les Ongles, 


Le Poil des mans 


læ Chair. 

la Peau. 

le Sang. 

la veine Cave 


la Moële. 
le Ventre, | 
J'Effomac. 


‘ La Poitrine. 


les Tetons. 
les Hanchss. 
les Reins. 

les Côtes. 

le Coté. | 
le Nombril. 
les Boyaux. 
les Entrailles: 
le Cœur, 


LES 
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de Lever. 


" de Mit, 


de Long, 
de Gal. 
de Billen, 
de Dyen.. 
de Knien. 
het Bcen. 
de Kuyten. 
ecn Been. 
de bal van de Voet, 
de Hiclen. 
de Toonen, 


_ De Tocvallen des Lig….. 


baams 270, . 


"€ Gezigr. 

*t Gechoor. . 
de Reuk. 
de Smaak. 

*t Gevoecl. 
| de Adem. 

°t Spog. 
‘een Rachebel, 
ccn Traan. 
"t Zweet. : 

de Pis. 

de Hoeñt. 

de Verkoudheyd. 
cen Zickte. 


de derdendaagfe Koorts. 


cen Miskraam. 

de Kinder - Pokjes, 
de Mazelen, | 
de Jicht, 

de Roos, 

de Loop, 


le Foie. 

La Ratte. 
le Poumon, 
le Fiel. 


© Les Feffes, 


les Cuiffes. 

les Genoux. 

La J ambe. 

le gras des Jambes, 
_“n Os, 

la plante du Pié, 
Les Talons. 

les Orteils, 


Les Accidens du 
Corps font, 


La Vuë, 


l'Ouie. 

l'Odorat. 

le Gokr. 

l'Attouchement, 

l'Haleine, , 

la Cralle. 

le Crachat. 

une Larmes 

la Sueur. 

l'Urine. 

la Touxs 

le Rhume. 

nne Maladie. 

la Fiévre quartes 

une F auffe couche 

La petite Vérole. 

la Rougeole. 

la Goute. 

une Erifipele. 

Le Cours de ventre. 
de 


£s 


? + 
CCE, = PB ep La] Le 21 Les 2 ES ec» — Pa pen >, 


mn A, PUR “hden TR Te 
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RS een ee DD nn non esté _ 


FLAM 
de Roodcloop. nu 
Stuypen. 
ecn Breuk. 
cen Zweer, 
cen Krab. 
cen Quetfuur, 
ecn Wond,. 


_ €en Knip. 


ecn Klap. 


- een Moord,. 


cen Droom. 

ecn Leugen. 

éen Wisjewasje. 
ecn Lafteringe 
cen Woord. 

cen Verwyt. 

een Zucht. 
cen Lonk. 

een Grimlach. 
een Wenfch, 
cen Belofte, 

cen Kus. 

de Stem, 

Et Weezen, 

€ Ly£ 

de Gang. 

de Waarheyds 
de Getrouwheyd. 
de Voorzichtigheyd, 
de Nacrftighcyd, 
de Deugd, 


Van Mans en Vrou- 


vven Kleederen, 


M Yne Klecderen. 
L'myn Linnengoed, 
gen Rok, | 


- 


ANDE: | 0? 


La Diffenterie. 
des Convulfions. 


‘ane Defcente. . 


une Apofume. 
une Egratignure, 
une Blef[ure. 

une Plage. 

une Chiquenaudes 
un Soufles. 

un Meurtre. 
un Songe 

nre Menterie. 
une Bagatelle. 
ane Calomnie. 


_sne Parole, un Mot, 


un Reproche. 

un Soupir, 
nne Ocillade. | 
nn Souris. 

un Souhait, 

“ne Promel]e. 

nn Baifer. 

la Voix. 

le Port , la Mine, 

le Corps » La Taille 

la Démarche, 

la Verité. 

la Fidelité, . 

la Prudence. 

la Diligence. 

la Verins. 


Des Habits pour les 
_deux Sexes. 


Es Hardes. 
mon Linge. 

un fufisncorps. 
een 
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cen Onderrok, 
ecn Hemd, 

cen Brock. 

ten Onderbrock, 
cen Mantel. 

cen Reysrok. 

- ecn Overtrekfel. 
de Mouwen. 

de Zakken. 7 
de Plooijen. 

een Muts, 

cen Hocd. 

. de Rand. ë 
de Pruyk. 

de Das. 

de Kouffen. 

de Zokken. 

de Onderkouflen. 
de Schoenen, : 
de Gefpen, 


de Kouflebanden, 1. 
een Japonfe Rok, Nacht= 


__ took, 
cen Neusdock. 
de Muylen. 
Kant. 

Linten, 
Kaoopen, 
Kaoopgaten: 
Handfchoenené 
ccn Mof, Ts. 
cen Degen. 


cn Portepte, een Draag- 


band, 
cenKam. 
ecn Ring. 
cen Orlogie. 
con Rottinge i . 


une Vefte. 
une Chemife, 
une Culote, 
des Calegons. 
un Manteau. 
une Cafaque. 
nn Fourreau. 
les Manches. 


des Poches, 
. Les Plis. 


un Bonnet. 
un Chapeau. 
les Bords. 

la Perruque. 
la Cravaites 
les Bas, 

les Chauffons. 
les Chauffettes. 
les Soulierse 
les Boñcles. 
Les farretieres. 


une Robe de Chambre... 


un Mouchoïr. . 


| Les Pantoufles. 


de la Dentelle. 
des Rubans. 


. des Boutons, 
des Bontrennitress 


des Gans. 


‘sn Manchon. 


une Epée. | 
un Ceinturon OU 
épée. 


. un Peigne. 


une Bague. 
une Montre, 
une Canne. 


Porte= 


. Sen 
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een Tandeftooker: 
<en Snuyfrabaks-doos. 
Snuyftabak, 

een Memorie-bockje. 
cen Schuyer. 

cen Schoenborftel. 


DeJ uffers draa gen; : 


een Samaar, 

cenRok. 
ecn Onderrok. 
ecn Borftrok. 
cen Tabbard, 


- cenRyglyf, # 


_cen R ygfnoer. 

cen Voorfchoot, 

cen Kaper. 

een Planchet, 

“een Masker. 

ecn Mombakkes, 
cen Sluyer, 

cen Paerelfnoer, 
Krullen. 

een Lyfband. LE 
een Waaijer. 
cen Ruykertje, 

cen Speld. 

cn Speldekuffen. 
Juweclen. 
cen Diamantboot, 
een Doos. 

een Kokertje. 

cen Bcugeltas, 
Blanket (3 1 

Werk, 

cen Hafpel. | 
cçn Kluwen‘' 


+ 


2 


- une Echarpe. 
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un Curedent. 
ane Tabatiere. 


du Tabac en poudres 
. sn Porte-leitre. 


des Vergettes, 
ane Décrotosre. 


LesDames portent, 


* ‘un Manteau. 
. une Jupe. 


#n Jupone 
une Carmi[ole, 
gne Robe. 


un corps de Rober 


nn Lacet. 


an Tablier. ‘ 


ane Coëffe. 
nn Bulfc. 
un Majque. 
nn Loup. 


an fil de perles: ” 
des Frifures. 
nne Chinture, l 


… sn Eventail. . 
. sn Bouquet. 


ane Epingles 
ane Pelotte. 
des Pierrerses. 


. sine rofe de Diamanss 


une Boite. 
un Etui, 


* une Bourfe à reforss .. 


du Fard. 
de l'Onvrages 


* sn Devidoir. 
‘nn Pélotons 
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cen Koffykan. 
een Wandeling. 
cen Licdje. 
èen Minnerytje. 
” gen Sprookje. 
._een Gefchenk. 
een Blyfpel. 
een Treurfpel, 
cen Klucht. 


Van't Hays en’t geen 


er afhangt, 


Een Gebouw. 


. de Grondflag , ‘t Fonde- 


cen Klos. un Eufenu. 
cen Vingerhocd,. un Dé. 
ecn Naald, nine Aiguille, 
de Schaer, les Cifeauxe 
Breynadlden. des Broches. 
Garen, du Fil. 
Zyde., de La Sove. 
Sayet. . de La Laine, 
Naaijen. Coudre. 
Stoppen. Rentraire. : 
Breyen. Tricotrer, 
Borduuren. | Broder. 
de Koelte fcheppen. Prendre le frais: 
Zingen. Chanter. . 
‘ ‘Thee Schenken, fervir du Thé. 
een Kop, une Taffe. 
cen Schoteltje. sine Souconpe, 
Koffy. du Caffé: 


ane Caffetiere. 
#ine Promenade. 
#ne Char{on. 


. sine Amonurettee 


an Conte. 
un Prefent. 
une Comedie. | 
une Tragedie, 


. ane Farce. 


De la Maifon & dé 


ce qui en dépend, 


Un Edifice. 


le Fondement, 


3, PT UE | 
ca D ee: C> Sace 


ment, 
*% Dàk. - le Toit, 
de Muurs la Muraille, 
de Voorgevel. da Façade, 


de Luyfel _ ld'Aauvent. 


"Fu : 
iQ 


* 
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de Weerhaan, 


de Pannen. 

de Stoep. 

de Deur. 

de Sleutel, 

*t Slot, . 

de Grendel, 

de Klink. 
cen Spyker. 
her Venfter, 
de Vloer. 
Arduynftéenen. 
Klinkers. 
Kalk. 

ecn Balk. 

de Zykamer. 
de Winkel, 
de Trap. 

cen Hangkamer. 
de Gang. 

de plaats. 

de Zoldeï. 


de Keukens 


de Schoorftcen. 
een Oven. ‘ 

x Skrect, °*t Gemak. 
de Goot , geut. 
deGeutfteen.  - 
de Regenbak. 
een Duivenhok. 
cen Vlucht. 
eco Hoenderhok, 


V'an ‘t Huysraad. 


een Bed, 
£en Deken, 
S'aaplakensà 


31 
la Girvoüette. FT s 
les Tuiles. 
Le Perron. 
la Porte. 


la Clef. 


la Serrure. 

le Verrou.. 

le Loquet. 

un Clou. 

la Fenètre. 

le Pavé , le Plancher, 
des Pierres de taille. . 
des Briques. 


de La Chaux: 
‘ane Poutre. 


l'Antichambre. 
la Boutiques. 
le Degré. 
une S'oñpente. : 
l'Allée. 


_ La Cour. 


le Grenier. 


_ la Cuifine. 


la Cheminée. 
un Four, 
les Lieux, le Ptivé, 


_ la Gontiers. 


l'Evier. ” 

la. Citerne, 

sn Colombiere 
une Pvliere, 
un Poulailler. | 


Des Mibau 


un. Lit.” 


ne Couvertures 


des Draps. 
ect 
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, cen Hoofdpeuluw, 


Oorkuflens. 
een Sloop. 

t Hoofden-end, 
_ de Gordynen. 
een Bedpan. 
een Waterpot. 


_ een Stoel. 


cen Armftoel, 
cen Kuffen. 

een Wico, 

ecn Kakftoel. 


een Slaapbanks 


. een Kicerben, 
cen Klecrkas, 

Schilderyen, 
cen Kapftok. 
cen Spiegel. 
cen Tafel, 


cen Tafclklecda 


cen Ruft-bed, 
Maïiten. 

cen Schel, 
‘een Kooi. 

cen Laadtje. 
een Beczem, 
°t Licht. 


cen Zwavelftok; | 


cen Fakkel, 
een Wäskaers, 
de Kaers. ” 

de Kandelaar. 

*t Snuyterbakje, 
de Snuyter. 
een Wekker. 


Daar is in de Keuken, 


Aadewerk; 


un Traverfin. 


des Oreillers. 
nine Tate. 


| le Chevet. 
les Rideaux. 


une Baffinoires 
un Pot de Chambres 
# ne Chaife. 


sn Fanteüil, . 


#n Carreau , Confins 
un Berceau. | 
une Chaile percée. 

une Roulette. 


sn Pavier au linge, 


une Armoire. : 


. des Peintures. 


un Porte-manteas, 
un Miroir. 

une Table. 

“un Tapis. 

un Canapé. 

des N'atres. 

ane Sonnette. 

une Cage. 

une Laietie, 

un Balai. 


_ la Lumiere, 


ane Allumette, 


un Flambeas. 


une Bougie. 
la Chandelle, 
le Chandelier. 


‘le Porte-monchettes, 


les Mouchettes, 


‘sun Réveil. 


Il y a dans la Cuifine x 


de la Poterie, 


cerf 


- Bier. 


ken Haerd, 
Turf, - 
Hour. 
Koolen, 
Afch. - 
een Takkeboss 
Brandhout, 

cen Doofpor. 

cen Blaafbalg, 

de Asfchop. 

de Tang. 

de Heugel, het Haal. 
cen. Spit. 

cen Braadpan, 

cen Confoor, 

cen Roofter, 

£cen Kom, 

cen Kerel, 

cen Schuymfpaan; 
een Vyzel. : 

cèn Stamper. 
de Kruyddoos, 


 #ça Emmer, 


ecn Handdock. 
cen Vaatdock, 
een Walfelyzer, 
cen Pannetije, 
de Vlam. 

de Rook, 

"€ Roct, 


Daar is in de Kelder, 


ecn Vat. 
ecn Oxhoofÿ, : 
Wyn. u 
ajsure Mots | 


Pa 
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un Foyer, 
des Tourbes. 
du Bois. 

du Charbon, 
de La Cendre. 
un Fagot. 
des Coterets, 
un Etoufoir, 
un S 1. | 
la Pelle. 

les Pincettes. 
la Crémiliere, 
sne Broche. 


ane Lechefrite. 


an Réchaud. 
an Gril. 

une Ecuelle: 
#n Chaudron. 
ane Ecumoire. 
#n Mortier. 
#5 Pilon. 


ai 


la Boite aux Epices; 


. HA Seau. 


un Efui- main, 


_#n Torchon, 
an Ganfrier. 


la Flamme. 


da Fumeée, 


La Suite. 


Il y a dans la Cave; 3 


un Tonneas. 
une Barique, 


, : .:e la Biere. 


du Vin. 
Sn Vin doux, 
O 


R ynfe | | 
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Ryufe blecker. du Vin paillet. 
verfchaaide Wyn. du Vin éventé. 
elfem Wyn. | du Vin d'abfinte. 
een Hamer, un Martens. 

cen Boor. s un Vileorequin. 
gen Threchter.. vn Entonnoir. 

cena Fles. | une Bouteille, 

de Sropper. | Le Bouchon. 
Hocpels. __ des Cercles. 
Daygen. des Dourvess 

cen Zwikje. un Fauffer. * 

cen Vat opficeken. percer sm Tonnens. 
ceu Kanbier vappem tirer #% Por de biere, 


* ‘Daar is in de Stal, Ilya dans l'Ecurie >. 


scan Pikeur , Stalmesfter, un Ecuyer, : 


_ Hooi. - : du Foin. : 
Stroo. à | : de la Paille, 
Haver. _ : de l'Avoire. 
Gras. ne 4 de l'Herbe. 
de Ruyf, . te": Le Ratelier, ‘ 
de Bsk.  -  Vange. 
cen Hoo!vork, * sine Fourche, 
cen Roskame, - : #neEtrilles: | 
cen Toom. -_ #neBride. | 
cen Zadel. : ue Selle.” Fe 
de Scygbeugelss Les Etriers, 
de Spoorgne -  : Les Eperons, ' 
* Gcbit. A le Mors. | k 
een Paetd, “7 Cheval, 1 
een Hengft, à _ #n Hongre. | | 
cn Métrie, a #86 Fment = 
- een Veulen. un Poulain. 
cen Dovud-eeter, :'sne Haridella. | 
cen Schichrig Paerd, °‘#n Cheval ombrageux] 
een dampig paerd, =  :#n Cheval poufifs ° . : 
een Ryfchool. ‘#7 Mansgri LE 


® 


Van 


Yan Hemel en Aarde Du Ciel & de la Terre | 


in ‘t algemesn. : en general. 
De H. Drie-eenigheyd. La Sainte Trinité, 
onze God. : Notre Dieu. 
onzç Zaligmaaker, Notre Sauveure 
one lieve Hcer. Le Bon Dicu. 
de Heylige Gceft, - le Saint Efprit. 

- de Schepper. le Créateur. 

. het Schepfel. | la Créature. 
de Schepping, la Création. 
het Lecven. | la Vie, 
de Dood. h | la Mort. 
de Maagd Maria. la Vierge. | 
de Engelen. des Anges. 
de Werreld, . _ de Monde. 
de Hemel, | de Ciel. 

‘de Hel. l'Enfer. 
de Duyvel. le Diable, 
de Hoofd-ftofen,  . des Elemens. 
de Lucht, . . _._ : l'Air, 
°c Vuur. | - de Feu 

: ‘t Water, __. lEan, 
| © de Aarde, da Terre: | 
1 Dec Aard-klant. Ze Globe terrefire, 
de Dwaalfterren, de Pla- les Planctes, 
NELETe . 
| deZon .… . . de Soleil, 
,. de Maan … la Lune. 
lt  een-Star, . ane Etoile. 
.* de Straalen, les Rayons. 
; … de Wolken. . La duës 
de Regenboog. … lAPt-encciel, - 
t Weerliche. *  l'Eclair. | 
 : de Donder. ‘le Tonnerre. 
| deRegen. .. La Pluye. 
de Wind, le Vent. 
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de Hagel. 


gen Aa rdbeeving. 


de Snecuw. 
’t Ys. 

de Vorft. 
de Dooï. 


de Zond-vlocd. 


een Rivict. 


de Haarlemmer Meer. 


een Graft. 
een Beck. 
een Fonteyn. 
de Zec. 

de Strand, 
de Golvene 
de Kuften. 
ecn a à 
een Eylan 


” een Havcne 


ecn Dyk. 
een Land. 

ecn Berg. 

een Dai. 
gen Veld, 

gen Wey. 
Struyken. 
een Wcg. 
een Kruys5wege 
een Dorp. 

en Kañeel. 


La Grêle. 
un tremblement de Turré 
la Nège. 


-_ la Glace. 


la Gelée. 
le Dégel. 
le Déluge. 
sne Riviere, 


le Lac d'Haarlem. 
an F ofé. 


” un Ruiffeau. 


. sane Fontaine. 


la Mer. 


| Le Rivage. 


les Vagues. 

les Côtes. 

nn, Ecusil, } 
nne I Île, ' 


un Port, 


nine Digue. 
sn Pais, 


- sne Montagnes." " i": 


gne Valée . 


sn Champ. 


un Pré. 
des Broffailless 


. sn Chemin. 


nn Carrefour, 


. sn Village. 


un Châtenn, 


| 
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ROME ROKO) 


ASE SPECTRE 
SAMENSPRAAKEN 
over verfcheyde Stoffen. 
DIALOGVES 
fur diverfes Matieres. 
"EERSTE PREMIER 


SAMENSPRAAK. DIALOGUE: 
I K wenfche u gocden % E vow foubaite le bon 


dag , myn Hecr. jour , Monfieur. 
1k ben uw Dienaar, Fe fuis votre Serviteur. 
Hoc vaartgyal? Comment vous portez =» 
2e vous ? 


1k vaar al wel, God dank. fe me porte bien , Diem ” 


merci. 
°c Is my zeer licf. J'en fuis bien aile. 
Waargaacgynatoe? Oh allez-vonst | 
Ik gaa na myn Hecr P,  Jem'en vaichez Mr Pe 


_ Waar woont hy ? Où demeure-t.il ? 
1n de Nieuwe- ftraat. Dans la Ruë neuve, 
Wat doet hy? Que fair.il? 
"t Is een Koopman. C'eft un Marchand. 
Ik heb de cer van hem te F’ai l'honneur de le con= 
kennen. noitre. | 
‘t Is cen.zecr cerlik man. C’eft un fort bonnète home 
: me. | | 


O 3 Doet 
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 Doct hem myne gebicde- Faites- lui mes baifemairg 

nis, als ’c u beliefd, s’il vous plait. - 
Ikzal’cniecvergeeren.. fe n'y manqueraipar. 
Gy zulc my vecl verpli- Vous m'obligerez beau 

chten. coupe. 
Wat nicuws ? elles nowvelles ? 
Ïk hebbe niets gehoord. Ye n'ai ries apris. 
H:bt gy de Courant ge- Auexz-vous là la Gazet 

leezen ? ter . | 
Ja , daar is niet veclin, Où, il n'y à pas grand’= 

chofe. | | 

Watzultgy na den Mid. Que fereZ.- vous après= 

dag doen? | midi ? 
 Ik zal gaan wandelen,  J'iraime promener. 

Waar heen? : En quel endroit ? 
Tk zal na dnzentuingaan. J'irai à notre jardin. 
tIshecl welgedaan.  C’eft fort bien fair. 
Witgÿmermygaan?  Vonlex - vous venir aust 

| moi ? 

Ik zalgeenen tyd hebben. J'e n'aurai pas le tems. 

k bemin uw gezcifchap J'aime fers vosrs compa= 


€ 


A 


_ Zcer. grise. 
G}y doet my veclcer aan, Vous-me faites trop d’hon= 
neur, 
Vergeef het my. Pardonne7-moi. 
Wat weer is het? TQuel terss fait-il? 
e Is redelyk goed weer.. Il fait affex bean. | 
Hoc is de wind ? © ‘ De quel côté eff leruent? 
Ik wiec het nier. | Je ne fai. 
“e begint te regenen. Il commence à pleuvoir. 
.… Het hagele, geloof ik. Je crois qu'il grêle. 
’t Is cen bui. _  C'eff nrebourafques 
Dat gaat over, Celafepafe. 
Het is koud. . U faitfroid.. 
Ix ben heel koud. J'ai grand froid, 
W}y zyn nog in den Win- Nos fommes encore en H'ÿ4 


ter. | Ur. 
*s Vricft aile nachtene 1} géle toutes Les nuits. 
| : | | Hebz 


HE — 0 
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Hebt gy Sauifrabak ?  JAver-uoss du Tabac en 


poudre ? 


 1k geloof ja Je crois qu'oëie : 

Gy hebr daar een mooije Vous auex- là une jolie 
Tabaksdoos. . Tabatiere. + 

Zyistotuwendienft. Elle eff.à vatre fervice … 
Gy zyr te mild. Vous êtes trop liberal. 
Wat dunkt u van dim Que vue femble de te 
 Sauiftabak?  Tubac-là? | 
Hy is hcel lckker. Il eff excellent: | 
Bclicft gy meer cc heb- Vows en plais- il davanr 
.. bent rage? : 


Necen, ik hebgenoeg. . Non, j'en ai affet 
Ikgaa been, vaar weL Jemen vai, adieu. . 
Tot woderziens, Jafqu'au revoir. 
(TWEEDE SECOND. 


SAMENSPRAAK. DIALOGVE 


. WW Ysny her huys van Ontrer-:moi, S'h 

mynHecr P.cans, AW vous plair , We 
als ”t u belicfd. _ maifon de Monfeur P ? 

Ziec gy die Stocpwel?  Poyez-vons bien ce Per- 
Ho ____ rmlà? : 
Hecel wel. | Fort bien. —. 
*uIs het huysdaar naaft. C'rff la maifon d'après. 
Tk bedank u. Fe vous memercie. 


’t Isgeen dankenswaard. Il n'y a pas de quoi, 

Is myo Heer P,t'huys? Monfieur P.efl-il an logis? 
Hy is zo cvcnuitgogaau® -Jl ne fait que de fortir. . 
Waar is hy gegaan ? Où eft-il allé? 


Hier digt by. A trois pas d'ici. 
Zalhyhaaftweer komen? Reviendra-t-il bientôt ? 
Ik gelaof ja. . fe crois qu'oii. : 


Ikzal hem dan wachten, 7e l'attendrai donc. 
dBecleft het uwat te zit- Pons plast-5l de vons af 


ten à | | feoir ? . 
| | © #4 Xk 


ve 
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Tk ben hier hecl wel, Je fuis fort bien ici, 
15 dat myn Heer P. niet? N'eff-ce pas-là Mr P.? 


Hyisher zelf. * C'efi lui-même. 

Myn Hecr , tk wenfcheu Monfieur, je vous foubaite 
ÿocden. dag. le bon jour. 

Hoc vaart gy al ? Comment vous portez = 

vous ? 

Heel wel, God lof, Fort bien , Dieu merci, 

1k hebbe ecne gebiedenis F'ai des baifemains à voue 
aan u. _ faire? 

Van wege wie ? De la part de qui? 

Van cenenuwer vrienden D'un de vos amis de Lon= 

. te Londen. dres. 

Hoe heet h y- ? Comment s ‘pelle. il? 

Hy hect Mr S, 1 s'apelle Monfieur 5. 

Vaart hy noch wel > Se porte-t-il toujours bien® 


. Deere brief zal "t u zeg= Cette lettre vous Le dira, 


Wann anneerzyrgyhieraan. Qwand êtes - vous arrivé 


geland ? | sci? 
+Gheren avond. Hier au Loir. 
‘Wanneer zytgyuytLon- Quand êtes-vous parti de 
-den vertrokken ? . Londres ? 
Verleeden Vrydag. Vendredi palfé. | 
Watkomtgyhierdoen? Qwe venez vous faire 
ics P 


Ik kom het Landbezien. 4 uiens veir le Païs. 

Wat 28 gy van Hol- Que dites-vons de la Hol= 
Jand ? _ lande? 

€ Bchaage my vry wel. Elle meplait affez. | 

a gy hier ceuigen tyd Su quelque féjour 

ven ? 

Ik zal er de week doot- F'} pairs la femaine. 
brengen. 

Waar zult gy daaroaa Où irez- vos après ? 


aan ? 
Na den Haag, en van daar 44 {a Haye , .@ de-là à 


. Ra Amfterdam, Amfterdum. 


ik 


fr 


mn 


\ 
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#k zalu tot aan den Haag Fe voss conduirai jufqu' à 


uycgelcyde doen. 


7: ?t Zal my veel ce#zyn. 


De cer zal aan my bly- 
ven. Lo 


’t Is vermaakelyk metGe- 


- zelfchap te reyzen. 


Waar hebt gy den voor- 


.Iceden nacht geflapen ? 


©‘ a cen Herberg. 


Wat hangt'er uyt? 

De Koning Willem. 

Men is'er vry wel. 

De Hofpes is hecl gedien- 
fti ° 


g. 
Hcbt gy geld van noo- 
de? | 


Gy wect , wat uw vrierd 
 u fchryfr. 


la Haye. 

Ce me fera beaucoup d'hon- 
neur. | 

L'honneur m'en demen- 
rer À 

Il y à plaifsr à voyager: dà 
COMmpagN see 

Où avez-vous couché la 
nuit pallée ? 

Dans une Auberge. 


. Æ: quelle enfeigne ? 


An Roi Guillaume... 


* On zeft affez bien. 


L'Hôte eff fort officieux: 


Ave? = vous befoin. d'ar- 
gent ? | | 
Vom' faves ce que votre 

ami vous mande, 


Ik heb ordre.u geldtebe. Z'ai ordre de vows en four- 


fchikken. 


nir ? 


Ik zal twce honderd Du- J'aurai befoin de. deux 


kaaten van noode heb- 
ben. : 
Gy uit die aganftonds 
hebben. Le 
Gy zult my. vriend{chap 
doen, 
Hebc gy ontbeeten ? 
Ik ontbyt nooit, 
Wiltgy my de cer aan- 
doen , vau te’ middag 
myn Gaît te zyn ? 


cens Ducats, 


Vous les aurez tout à 
l'heure. 
Vous me ferez plaifir, 


. Avez-vous déjeñné de 
Fe ne déjiine jamais. 


Voulez vous me faire 
l'honneur d'être men 
Hôre à midi ? 


Jk durf die vryheyd niet je n'ofe pas prendre cetta 


necmen, 
Weigerd my die gunft 
LICt, 


liberté-la: 
Ne me réfulex pas cette 
grace. 


2.2 
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Gy maakt mybefchaamd, Fous me comurét de confié 


| Son. | | 
Jk za! uopwaachten als Ye woss ‘attendrai , s'il 


"tu belicfr, - vous plait. | 
Ik mig dan geen necn Je ne faurois adobe rm'endé. 
zeggen. endre. 


‘€ Es maarop de porticdat Cen'eft qu'à laférinne dé 


ik unoodige. . pot que je vous retiens. 

% Zonmynzcericedzyn, 7e féro.s bien féché qe 

dat gy om mynent wil . vous vous miffrez en frhis 
onkatten maakte. | pour moi. 


Quel daar u gecft niet Ayez l'efprit en repos Le 


mede , als'ca belief.  deffus, s'il vous plair. 
°k Zeg dan geenaïdieu.  C'ef donc fans. adien. 
Tot flusjes to. Fufau' à tamiôt. 


 DERDE _ TROISIE'ME . 


…SAMENSPRAAK: DIALOGUE. 


NZ Anncczzollenwycc TN Uand  dinerons à. 
ten? ur? nous ? 

Over cen oopenblik. Dans 15 moment. 

tlsalbytwecuuren, ZI eff ‘déja près de deux 

me heures. | 

Dat wift ik nier. fe no le fuvois pas. 


Laat onsaan cafel gaan: | Mertons-nous à rable. 
Gecft die Heèren wat om Donnez à Laver à ces. 


te waffen. j Mefieurs. 

Wiäar is de Handdock? Où ef la Servieste ? 

Däar is ze. | © Lanvoici. | 

Ncem uwc plaats, Prenez votre plate. 

Æitbymy. . Affeyez - vous. auprès de 
| moi. | 

Let u hier | Mrttet-vons ici. 

Ik ben zo wet; Fe fuis vien comme cela ? 


War hebben Wy = ce _Qu'avons.- nous à dis | 


&cn ?: : ner ? 


se 


nn ne te +. 
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Gyzul gezodenen gebra+ Vous aurez du boñilli © 
den viecfch hebben, ds rôti. 

Gy zyt cen braaf man. ds êtes un galant-hom- 


Roer de Siza om. RerosrnE la Salade. 

Daar is te veel Olÿop. 1174 trop d' Huile. 

Doc'er Azjn op. Metet-y di Vinaigre. 

Houdt Y nict van OM N'aimez = vous pas le 
vlecfch: Bœnf ? 

Vergecf a my,  Pardonmmez-moi,  «. 

Jk heet van alles. Je mange de tout. 


. Hoorhier,' Marcyntje. “Murtine , écoute. 


Wat belieft de Heeren? Plair-il, Meffieurs ? 
“Breng ons Wyn. . Aporte-hous du Vim - 
Ik zal dien gaan tappen. Je vais'en tirer. 

hy moctgoer wec- Mais:sl en faut du bon. 


Gr pr van den beften Fous aurez du meilleure 
hebben. . | 

Dit Schappenvlcefch is Ce Mouton éft fort tendres 

" heclmals. 

Dit hoenis heel fmaike… Cerre Poularde et forr 

. Bk. . Jucculente. 

Procf hier éens van. Gihtez de ceci 

Wat zegt-gy'er af ? n'en dites-vous ? 

*c Smaaktmyheeklekker. %e le trouve excellent. 

Daar is cen'Éende-bout. Voilà nne cuiffe de Ca 

À | #4. 


k oud van‘geen Wild, Fe ne fuis'pus pour La Pèr 
natfon. . 
Houd myne vtypoñi- Excufez ma 4 franchife. 
” gheid ten‘beften, 4 
Gckrey'er me? ‘Fous moquez-vvms Ÿ 


Maar wy drimkenniett Mai mousse buvons pal 

Wy. doen cen Muyzc- Nous faifons un repns de 
. maalryd. Brebis, 

Uwe gezondhcyd , .myn duvrwfanté, Menfoure 

Her, 4 

| | © De 
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Deccrvandeuwe. A l'honneur de la vôtré: 


Ikbreng’cu, myn Heer. Ze vous la porte, MonfienÀ | 


Jk zalu befcheid doen. Ye vous ferai raïon. 
’tIsomu te bedanken.  C'eff pour vous remercier4 


Hebt gy wat OM tC CC Avez-vous dequoi mans 


ten ? geri Fe 
Myn Tafelbord is hecl Mon affiette efl toute plei-= 
__ vok | ne | L 
Gy cet nicts Vous ne mangez pa. 

Schu yf het Zoutvat wat Aprochez un peu La Salie= 


nader. | liere. 
 Waar hebr gy het Brood Oÿavez-vous mis le pain? 
geleyd ? | 
Ik weernier,waar herge- ÿe ne fai ce qu'il eft de- 
bleeven is. vents, | 
Myne Vorkisgevallen. Ma fourchette eff tombée 
1k zal die op raapen. ÿe la ramal[erai 
Gy neemt te veel mocite, Wows prenez trop depeine. 
Gÿzultftorten, © Wous allez répandre. 
Gy fchenkt te vol. Vous ver[ez trop plein. 


ongen , fpocldie glazen. Garçon , rince ces verres. 
1k kom , Hecren. On y va , Meffieurs. 
Breng het Naagerept.  Aporte le Fruit. 
Gccf ons fchoone Borden, Donne nous des Affiettes 
| nettes. 4 
Komaan,Heeren, onter, Allons, Meffieurs, à nos 
. Matreflengezondheyd.  Maitreffes. | 


Fiat : wat zegt gy van Tope: que dites-vous de 


deezen W yn ? ce Vin la ? 
Hyis wat teryus , dunkt 1l eff un pen trop verd, me 
my. femble. ee 
Hy hecft een lekkere I! 4 lafeve excellente. 
fmaak, 


Ikben de Wyo-procver je ne fuis pas bon gourmets 


‘ niet.. | 
‘tIs u welaantezien.  J]y paroit bien. 


_4k . gecn Rynfche= Fe n'aime pas le Vin de 


ÿDe Rbir: 
Hoc F 


—__—…— 2. 


A ai pe 


ne 


LT TE 
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Hoe, gaatgy alree van Qoi, vous fortez déja ds 
Tafel? | Table. 


{k hebbe in de ftad watte J'ai des affaires en villes 


doen. . | 
Ik zeg niet metalmeer. Je ne dis plus mot. 


Laat ons God danken, als Rendons graces à Dieu, 


‘cu belieft. s'il vous plaift. 


. Nog cen glaasje, en dan Encore un coup, é pass je 


gaaikheen. | m'en Vaio 
Wagt, ikgaa metuuyt. Atende7,je fors avec vos: 
Ik wenfch u goeden a- Meffieurs , je vous donne 


vond , Heeren. ne le bon [oir, 


VIERDE  QUATRIEME. 
[SAMENSPRAAK. DIALOGUE. 


I S ’c geoorloft , 200 TE St-1l permis de trou: 
diepe mymering te bler une fi profonde 
ftooren ? . reverie ? 
Vesgecfher my,ikdacht 4h pardon je ne vous cre 
_ nier dar gy zodicht  yois pas fi près de moi. 
‘by my ftond. un 
Hoe draagr gy u al in Comment vous gouvernez- 
uwe beterfchap ? vous dans VOTE CON VA» 
| lefcence ? | 
Ik zal haaîft herfteld zyn, Feferai bientôsremis, s'il 
"als ”t God belicfd. plait à Dieu. | 


De Ectluit is dan wecrge- L'apetit eff donc revenn à 
komen ? | 
Jkeer vry wel, maar ik Je mange affez bien , mais 


‘ben noch al zwakjes. je fuis encore #n.peu 
| nn foible. | 
Zoudtgy tuft hebben om Seriez-vous d'humeur À 
een kuyertjete doen? faire un tour? 
Heclgacre. + Très-volontiers. ; 
?£ Is een recht wandel I! fait un veritable tems 
WCCT, oo de promenade. OR 
ER, À | aa 
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Waar wilc gy my hcen Où voulez-vons me me 
brengen FI ner ? 


Zoudt py wel tot aan de Pourriez-vous bien aller 


Maalicbaan konnen jujqu'au Mail à 
wandelen ? | 


Myne bcenen zullen *: Mes jambes auront biende 


heel quaad hebben, La peine à meporter f; 
omMmyzoo vertedta- loin. 5 
agen. oo 
Gy zult int gaan mocd Le courage vous viendra 
_ fcheppen. _ enmarchant. 
Fk zal ruften als ik moë Ye me repoferai quand je 
ben, ferai las. | 
tIswel gezeyd ,laatons C'eff bien dit, allons par 
dit heenen gaan. cs, r 
Moc , maaktgy compli- Quoi, vous faires des fa 
menten om den voor- gons pour le rang! 
Tang ! | 


tk Wet, wat mya plicht fe fai mon devoir. 
is. 


De Menfchen wecren de Le monde fait le refpe 


cerbied , welkeik u que je vous dois, 
… {chuldig ben, nn... 
bid a, opeenander- Xe vous prie de paller une 
Mal die céremonien  astre fois par delfus ces 
achter te laaren. . formalités-là. 4 
Yk kan u daac in nicr ge- Jenefaurois vous obéir 2% 
_ hoorzaamen, _ cela. | | 
Watts het voor cen Heer Quel eff ce Monfieur que: 
diengydaar groct# vous faluez ? ” 
Hetis de Hcer R. C'eft Monfieur R. | 
Hs hÿ "t niet dic”t hoog- N'#f-ce pas lui qui a tiré: 
fte Loc uye de Loterÿe le gros Lot de la Le= 
“" Bétroxken hecft 2. terie ? 
 Hyishetzelf  C'eft lui-même. 
© Îk dacht het half, Jem'endoutois. 
Zyn'gelak hecfr hem niet Son bonheur ne l’a point 
_ Verhoovacrdigd. enorguéilli, 


. Hy 


L] 
. 
ARE. en Le ee LE fers 2t 
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Hy ts her des te waardi- -Ilen eft d'autant plus die 


5 pe . 
Heceft hy Kinderen # 


-Hy hecfc drie Zoonen en 


drie Dochtrers. 
Dar is heel wel verdeeld. 
Hoe oud is Mejuffrouw 
zyne oudfte Dothter ? 


Zy is maar vyfrien jaar 
ne oud 


Eszy fchoon ? 
Zy is heel aanvallig. 


#y hecft dan vecl oppaf- 
fers? a. 

Fk laat u eens oordecleh, 

Bchaagr u de wardeling 

__ well? | 

Kk ben beter, als hy flus 

: was. 

Fkben’erblyom., 

Wy züllen cvenwel niet 


tot aan de Malicbaan . 


wandelen. | 
Willen wy wederkeeren 


Ja, ik begin myne beenen 


te voelen, 


Éloe laat zouhet welzynr 


Hetis nict ver van Zcven. 


Het is niet moopelyk. 
Wyzul'en top den cer- 
__ ‘ften Wyzer zien. 
WaaroïM blyft gy ftaan? 


Hk zag na die Meik-Boc= 
kine er 


gne. Le 
A=t-il des Enfanst 
Il à trois Garpons GO" trois 
Files. ä 
Voilà qui eft bien partagé. 
Quel dge # Mademoi[elle 
__ fon aînée? 
Elle n'a quequinzt anse 


_Eft-elle belle ? 


Elle eff tout à fait aimne 


ble, | ARR 
Elle a donc bien des fonpte 
rans ? 
Je vous le Laiffe à penfer. 
La promenade vous plaife= 
_ eler L 
Le fuis mieux que js n'évois: 
__ tantôt. | 
F'en fuis bien aile. 
Nous n'ironspourtan pas 
jufqu'au Mail. 


Voulez-vous que hous nos. 


| enretournions à 
Ous je commence à fentir 
mes jambes. ; 
Quelle houreferoit. il bienY 
El n'eft gueres loin defepé 

heures. | 
Iln'ef} pas posfible. 
Nous le verrons æh pre 
__ Mmier Quadran. 
Pourquoi vous Arrètez® 

VOUS? | 

Le regardois cette Laîtie= 


LOT | 
Z} 


328 NOUVELLE. GRAMMAIRE 


Zy heefc een nette flag 
vanrocyen. 
"t Is ook een wakkere Ba- 
azin. 


Wy zyn eyndelyk in de 
Srad. | 


Hetis half zeven op dien 
_ Wyzer. 

Dat Uurwerk is onfteld. 

Wien hoort dat fchoone 
Huis toe ? 


IE geloof dat her burger- 


mecfter H. tockomd. 
Wyzyn hier op de Hee- 


repraft. 


Werwonderd Sy u niet 


. Over de fchoonheyd 
van deze Graft 2 
Haars gelyke is ’er nîct 
in de Werreld. 
Men vind nergens z00 ve- 
cle prachtige Gebou 
wen by maikander. 
_ Gy hitbrte te Londenen 


te Parys seweeft,ziet 


men daar ook dieaan- 
gendame  zinnelyk- 
_heid 2. | 


_. Men vindize op cenige. 


plaatzen. 

Lie wecldrigheid word 
doorgaans in de Stad 
gezien. | 

Wat zest gy van dat 

oneyndig getal Sche- 
Fe dewelke men op 
et Ÿ ziet ? 


| Dar gecft een bekoorlyk _ 


Elle manie adroitemsent [es 
Rames. 
C'eft auf une vigourenfe 
Commere. | 
Enfin nous voilà dans la 
Ville. . N- 
Il off x heures demie À 
ce Quadran. 
Cet Horloge eft détraqué. 
A qui eff cette belle Mai= 
fon 
Ze crois qu'elle apartiens 
au Bourguemaitre H. 
Nous voici fur le Heere 
gratht. 
N'admirez vous pas la 
beauté de ce Canal? 


Il n'a pas [on pareil. sn 
monde. 

On ne trouve nulle pare 
tant de [uperbes Edi. 
fices enfemble. 

Vous avez été à Londres 
G à Paris, ÿ voit-on 
cette aimable pro— 
preté à. | 


On la trouve dans quel 

ques endroits. 
Cette gayeté regne pref— 
que par toute la Ville. 


Que dites vous de ce nom- 
breinfini de Vail[eaux 
qu'on voirfur TR 


Cela produit un objet char 
VOOLWCrp 
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.. YOOIWCIP VOOr t ge= 
* Zicht. | 


‘Wecrsy, waar in Ame 


fterdam het van alle 
haare mecdevryfte- 
ren wint. 

Daar in, dat zy maar 
in eence Eeuwe zo0 
glansryk opgcko- 
men is. 

Zy waar over vyf hon- 
derd jaaren maar 

een Viffchers Dorp. 

Alpraatende zyn wy vait 

___ aanuw huys. 

Belicft her uinte gaan? 

’c Zal voor ecn aader 
maal zyn. 

Tot de eer vanu weer 
. tezien. 

Ik prefenteere mynen 


dienft aan uwc Fa- 


milice. 
Ik proetc de uwe. 


__ VYFDE 
SAMENSPRAAK. 


L Aat my gort Laken- 


zien. 
Wat voor Laken wilt gy 
hebben ? 


Laat my Engelfch Laken 


zien. .. 
Dit is hcel fchoon. 


Hebt gy.geen beter ? 


r _329 
mant à la vue, 
Savez vous en quoi Am= 


fterdam l'emporte [ur 
toutes [es rivales, ? 


En ce qu'ellene doit tout 
fon éclat qu'à un 
Siécle. 


Elle n'étoit qu'un Village 
de Pécheurs il y & 
cinq ens Ans. 


Tout en difcourant nous 


_ woilà à votre Maifon. 
Vous plait-il d'entrer ? 
Ce fera pour une autrs 
__ fois. ” 
A l'honneur de vous re” 
Voir. 
Je préfente mes refpeëts à 


voire Farille. 

Je faluë le vôtre. 
CINQUIEME 

DIALOGUE. 


Ontrez moi de bon 

| Drap. ; 

De quei Drap mvculez 

“Vous À 

Montrez moi du Drap 
d'Angleterre. 

En voilà de très-bean. 
N'en avex- vous pas de 
meilleur. 
L | Daar 


Ed 
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Daar is ‘t fchoonfte dat 


‘wy hebben. 
De kleur ftaat mÿ niet 
| aan, 
Zy ïs nochtans naar de 
nieuwefte zwier. 


_ Dar zeyr niet, ik wil het N 


lichter hebben 

Zoud u dirt Laken aan- 
ftaan ? 

Het is niet 2cer wollig 

Alle de Engelfche Lakens 
2ÿn 20. 

De draadis vry grof. 

Vergecf het my, myn 
Hecr. 

Maar ik moet myne 
coBse gelooven > MeCa 
ik. 


Daar wordt ’er geen fy- 


" ner gemaakt. 


| Wac zal ik « voor de EI 


geeven : ? 


Gÿ zukt acht Gulden 


geeveen, 
Gy overeyfcht (chrike= 
kelyk. 
Dat is de naafte prys, 
1k zal ‘er zo vecl niet 
© Yoor geeven. | 
Jk kan ‘’e niet belpen , 
. myn Heer, 
Gy zyczcker ve duur. 


. Gy zult op een ander 


_ zulk een gocd Laken 
niet vinden. 


Wilr gy'er zeyen gulden 


Voilà le plus beau que 
nous ayons. 

La couleur ne m'en plait 
pas. 

Elle ef pourtant à la mo= 
de. 
N'importe j'en veux : de 
plas clair. - 

Ce Drap-ci vous plai- 
roit-il ? ; 

Il n'eff guére moileux. 

‘Tous les Draps d'Angie= 
rerre font comme cela. 

La corde en ef bien groffe. 

Pardonnez moi, Monfienr. 


Maïs j'en dois croire mes 
Jeux » je penfe. 


On n'en fait point de plus 
fn. ie 

Que vons domnerai-je de 
. l'Aune. 

Vous en donnèrez huit 
francs. . 

Le Jere furieufe 


C À. B le plus jnffe prix. 

Fe n'en donnerai se 
var 

Fe n'y faurois que faire 5 
Monfieur. 

Vous êtes trop cher afs- 
rément. 

Vous ne trouverez pas 
ailleurs de Drap de 
cette bonré-la. 

En voulez - vous fepe 

voor 


FLAMANDE: 


© yoor h:bben ? 

°c Koft my meer, op 
myn woord 

Nu kom aan, wat ishet 
naaîte ? 

Ik heb u niet Overcey- 
fchc. 

Gy zult evenwel uwen 
vollen eylch niet heb- 


n. 

Hoc kont gy'z0 din- 
gen — 
*t Is omdat ik niet ge- 
: bored wil weczen, 


Al 20 ‘e ubelicfs,myn 


Heer. 


Gy zockt niet te ver- 


koopen, gocden dag. 

Wel cs . zul de 
voor zeven gulden en 

__eenhalf hebben;maar.… 
Tk hou heel veel van 
redelyke luyden. 
äk hoop ook en Klant 

aan u te hebben. 
Daar kont gy ftaat op 

maaken. ui 


” Hoc veel ellen zal ik'e 


affnyden ? | 
Wacht, myn kieermaa- 
ker zal dat beter wec- 
ten, als ik. 
Wie is uw Snyder ? 
Hy heex Meclter Karel. 
1k zal hem laaten haa- 
len. | 
Fantje, haal ras Mcc- 
fter Karel, | 
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francs ? 

El me coûte davantage, 
fur ma parole. 

Or , £à quel eff votre dere 

nier mot ? | 

Jene vous ai point [ure 
fait, | 

Vous n'aurez pourtantpas 
ce que vous demandez. 


Comment pouvez - vous 
tant marchander ? 
C'eff que je ne veux point 

de crédie, Re 

Tout comme il vous plai= 

ra , Monfieur. 

Vons n'avez pas envie de 

vendre , adieu. 

‘Hé bien vous l'aurez à 
_fept francs G demi, 
MAIS 0 2 

‘fraime fort les gens rai 

fonnables ; moi. | 

F'efpere auf votre cha= 

landife. 

Vous pouvez compter Là= 

effus. | 

Combien d'aunes en cou= 

perai-je? 

Attendez , mon Tailleur 
_ [aura mieux cela que 
moi. | * 

i eff votre Tailleur ? 

Il s’apelle MañtreCharles, 
Le l'envérrai querir. 
Jeannot, allez vite querir 


Maitre Charles. 
| | Wile 


\ 


VORRRET 23 


Wilcgy Rok en Brock 
_ hebben? | 
Zonder cwyffel, 
En wat zult hy tot de 
 veft neemen? | 


Hecbt 9y cenige Zyde 


* Stof, dat ‘er by komt?. 


Dat komt heel wel by 


uw Laken, 


_Hoc brecd is dat? 


Drie vierde deel Els. 
Wat 1al my die Stof 
kosten ? ; 
Gy zult het voor vyf 

 Gulden hebben. 


"te Is te veel..... doch 


_ daar is on2€e man. 
Wac is ‘er van uwen 
-dienft, myn Heer? 
1k rnoet een Kleed regens 
‘Zondag hebben , Mee- 
” fier Karel. 

Dic tyd is vry kort, my 
Heer. | 
Mecfter Karel, hoc vecl 
= Laken moct myn Her 

hebben? | 
Voor den Rok en Brock 
_ alleen? U 
Je. 


Hy kan niet minder als, 


__2es Ellen neemen 


Dat loopt te hoog! gy 
zoud gaern wat over- 
hoüden, 


" Myn Heer, wces niet 


bang dat îik te vecl” 
_ eyfchen zal, 


Sans doute, 


_ 
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Voulez-vous l'Habit 
la Culote? L 

Et que prendrez - vous 
pour La vefle? | 

Avez-vous quelque Etof- 

"fe de Soïe affortiff[ante ? 

Celle-là' vient fort biem 

_ à votre Drap. . 

Combien cela a-1-il de 
large ? 

Trois quarts d'Aune. 

Que me coûtera cette Etof= 
fe? 

Vous l'aurez pour cinq 
francs. 

C'eff trop... , mais voics 
notre homme. 

Qu'y a til pour votre 
fervice, Monfieur? 

Il me faut un Habit pour 
Dimanche , Maitre 
Charles. | 

Ce terme eff bien court, 
Monfieur. 


Maître Charles, combiex 


faut = il de Drap à 
Monfieur? 

Pour le juflaucorps € la 
Gulote feulementè 

Oùi. | 

Il n'en [auroit prendre 
moins de fix Aunes 

Comment vous y allez.1 

. Vous ave? envie qw'il 
én refte. 

Monfieur n'ayez pas peur 
que j'en demande trop. 

| Moet 


HT + - 


4": É ge 


FLAMANDE  ;; 
Moct hy 10 vecl wcl Lui en faut-il bien tans ? 
hebben ? | | L 
Hy al niet veel over- Il n'en aura guére de 
houden. | - vefle. ; 
Laat ik u de maatnee- Que je prenne votre me= 
men, met uw verlof. fure, avec votre per= 

| 2D1]jIon. 


 Hebr gy gedaan? Autx-vous fait. 
_ Ja; myn Hecer, maarik O5, Monfieur , mais je 


heb nog'gcen Vocrig. n'ai pas encore de Dou- 
| blure, 


Zice daar cen fchoon Voilà de bens Taffetas 


Pansje. . des Indes. 


_ Gocd ; maar waar is de Bon; mais qu'ef} devenu 


ftofcormynCamyzool de l'étolfe de m4 Vefte à 
. gcbleeven ? | . | 
Daarishet,mynHeer. Lavoila, Monfieur, 
Snyd’er my vyf clienaf, Coupex-m'en cinq aunes ; 
* tegens vier gulden vyË à quatre livres cinq 
- ftuyvers. fols 
Ikkan't,op mynwoord, Foi d'homme d'honneur je 
2 niet doën, © ‘ nelepuispæ. 2 
Wat îs dan uw laatfte Quel eff votre dernier mot; 
..woord, laat ons, bidik --“expedions degrace. 
. U,-niet talmen. : | 
Gy zulr'er vier gulden Vous en donnerez quatre 
- tienftuyvers voor ge livres dix fols. !‘ | 


ver. : 7 

Ik hebhet ualgezepd, Ye voss Pai déja dit, vous 
gy zytte duur. êtes trop cher. | 

1k de u beter koop , als Je vous fais meilleur mar« 
aan anderen. ché qu'à d’autres. 7: 

Tellen wy eens op, hoc Comptons un pés à quoi 
vceldat alles beloopr.  rowf ceci femonte: 

Het maaktachtenzeven. Cela fait foixante-dix-buii 


| sig gulden ,tezaamen. livres. | 
Is da 


ar nict't genc gy Ne voilè-t-il pas ce qu'il 
hebben moe ?  vons fant ? s 
| hh "€ X4 
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“x Isnet gepañt ,ikbedank Rien n'y manque, jevonus. 


_u, myn Hecr. 
ot wederziens. |. 
Ik beveel my in uwe 
gunft, myn Heer. 


ZE S'D E. 
SAMENSPRAAK. 


T Fier is uw Kleed , 
myn Heer. 
Ach! bent gy't Meefter 
Karel. | 
Rea ik niet een man-van 
mya woord 8 
Gy zoudt'er voor geen 
Milioen aan willen te 
kort fchiecen. 
Men zoud al vecl' doen 
- voor cen Milioen, myn 
Gecf hier, Jaat ik my aan- 
__ klecden. | 
Trekr gy de hreck niet 
cerft rs + 
JA» LCL ZE MY... . . 
4 h u den RUE helpen 
aantrekken, 
Gaa, cous. sen ..erce.. of 
Bc se u eens in den fpic4 
ge . è : . » 
Sraar myn Klecd welè 
Her ftaar u heel. weL 
Peaze knoopen 2yn pl 
_ felyk groot.  ,. 
Men drog'erqver cenige 
tyd nog wecl graotcr. 


tes 


twée, als ’t.u.bcliefc: 


RegaxdsX - vous dans IQ. 


remercie , Monfeur. 
4 revoir. 
Je me recommande à vous, 
Mov/ieur. 


SIXIE'ME 


DIALOGUE, 


Onfienr , voici uo= 
tre Habit. 
Ah! c'eft veus, Maitre 
Charles. 
Ne fuis-jepes homme de 
parola ? 
Vous n'y mangtersez pas 
pour ue Million. 


On feroit biem des chofes 
pour un Millies , Mon- 
fa montrez , queÿe #'ka- 


Ke mettez your ‘pas la 
Culote ia premiere t 
Of, donnez Le mes, 


Je veus ciderei À metre 


votre juflaucorps. 
Fhitse. #7 -pas- 06. deux; 
s'il vous plais. 


Miroir. , | 
Mos Habit.me fied-il bien? 
Il vous u4 fort biens 
Ces boutons {p#1 d'une pres 
, digiesfe gréffenre 2 
Ou em partait. de bien pluf 

“gros, il y.R quelque 
tems, De 


FLAMAND E. 


De mode verandert alle 
dagen. : 

Uw Klccdftaad fcildera: 
chuig. 

ls dat War > 

Men ziet ’ci gecn oneffe 
vouw in. 

Waar is uwe Rekening t 

Daar is zy, Myo Heer. 


Gy ze te vecl. -VOOL L 


maakloon. 
1k hcb nagit mindet var 
iemand. | 
Gy rekant te vecl voor t 
: Verichot. 


De Zydeisop cen onge- 


mecn hoogen prys. . 
Dat blykt uyi uwe Res 
_keninge. 
1k rekeriu nict te hoog, 


Dasris” gene. u torkomt. 
Gy bchaorde niet met al 
afre crekken,myn Heer. 
Gyhebt geen reden.om te 
: klasgen. .: 
M yn Heër , ik ben alyd 
.1otuwen dienf, . 
Vaar wcl, Mecfer Kagel. 
Myo Her , hier is de 
Schoenmaaker. 
y deetwel,dar.gy komt, 
“ begon al die re 
oxden, 


ïk heb hier niet ee 
nzyp,mynHeerx - 

Lac ôns zien ; ofmÿ dic 
-Schocnen aullen paf 


33$ 
La mode change tous les 
jours. 
Votre Habit ef fait à 
peindre. 
Eff-il vrai 2 
Ilne fait pas le moindre 
faux pli. 
Où eff votre Cempte ? 
Le voici, Monfieur. 
Vous mettez trop pour Le 
fes fon. 
Je n'ai. jamais moins dç 
perfonne. 
Vous comptez trop poui # 
Fournitures, 
La Sois ef à un prix exoT- 
bitant. | 
Votre Memoire en fait fa: 


Je ne. vous L' rien. dé 
Lrops.. 


Voilà ce qu sil veus PP 

Menfreur vous n4 der 
Thrrahettre 

Vous, n'avsk par fsjes de 
VERS phaindre 

Monfieur, je fui smjours 

LA vvére far oise, : Hat) 

Adius Maitre Charles, 

Maoufreur ;, voici le. ne 
donnitr. .: | 

Feus fuites bien. de cenir i 
je ip Led . 
= FRORSER. 

Je n'ai pu être plutie ici : 

Voyons hf ces si -Sonbises. ns 
ferens propres | 

245 
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Laat my begaan , als 'tu 
: belieft. 
Ik zal daar nooït in kon= 
‘nen. | 
Vergeef my dat , myn 
_ Her. se 
*t 1s niet moogelyk. 
Stoot u voet cens uyt. 
Zyzullen eerder barften , 
Zyÿ Zynte naauw , 2Cg 
ik u, .. 
Uwe Kouffen zyn ook vr} 
dikjes, 
Ik hcb'er twee paar aan. 
?& Gecft my gecn wonder, 
* dat gy uwe Schosnen 
niec aan kont krygen. 
Tk zal’er een uyc trekken: 
Daar naa zult gy'er ge- 
- -makkelyk. in Konnen. 
Zy kncllen my evemwel 
_ «noch wat. : 
Gy zulc geen twinti 


_treeden gedaan hebben 


= of c’ zal' over zyn. 
Dec Hielen zyn niet hoeg 
:"genocg. 5 5 ; 
-Gy hebt imy- nier gezcad 
._ dichooger:te maaken; 
Ik dacht, dat het niet 
noodig was. : | 
Ik doe maar”t gene men 
_ mybelaft. : ” 
‘Ik moer ook Muylen 
: hebben, _ : - : 
Waar mec wilt gy ze 
.<. overtrekkenz. 
Metgroen Tryp, en cen 


Laiffex - moi faire , 5'él 
vous plat. 


Je n'entrerai jamais là 


dedans. 
Oh, quefs, pardonnez- 
moi, Monfieur. 
Il n'eft pas poffible. 
Frapez un pen du pied. - 
Ils créveront pluror , sls 


font trop étroits ; vous. 


dis-je e” 


Vos Bas font nn peu épais 


auf. 
je ai deux paires. 
ene m'étonne pas, quê 
vous ne puilfiez chauffer 
vos Souliers. | 


J'en vais quitter une, 


Après cela vous y entre= 
vez facilement, 

Ils me ferrent pourtans 
encore sn Peu. 

Vous n'aureX pas fait 
- vingt pas, que cela paf- 


fera. 


Les Talons ne [ont pas 
i Affex hantse | 
Vous ne m'ave? pas dit 
‘ deles faire plus bants. 


Je croyeis que cela n'ésoit 


pas necef[aire. 
Je ne fais. que ce qu'on 
m ordonne. - 
Il me faut auf des Pan= 
- toufles, ‘-: DRE. 
De quoi les vouleX-vons 


D 2) 


De Peluche verte avec nn 
| gouden 


FLAMAND E: 


| ÿouden Paflemeot. 
Gy zult ze over drie 
dagen heben. 


| Hecl'wel. 
Ik ben uw ootmocdigfte 


Dienaar ,myn Heer, 
Vaar wel ,myn Vriend, 


ZEVENDE 
SAMENSPRAAK: 
] K ben zeer blyde u te 


ontmoeten. 
Hecft menu gezegd, dat 
ik tot uwent gewceft 
ben? | 
Men hecft my gezegd, 
- dat gy my die cer 
gedaan heber, 


- Wect gy de reden van 


myn bezock: 

Ncen, wat was uw belie 
ven ? 

1k quam om een van uwe 
bocken te leenen. 

Zy zyn alle tot uwen 

| dienft, 

Gy zyt te voldoende. 


Wat bock wenftegy te 


hebben ? 


| De Reys na Italie, door 


Mif[on. 

*t 1s my leed dat ik her 
niet meer heb, 

Ik heb’cu voor deezen 
zien hebbes. 


Jk heb her iemand ge. 


L 
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Galon d'or. 
Vous les atret dans trois 
, jours. 
Fort bien. 
Monfieur, je [uis votre 
très-himble Servitenr, 
Adieu mon Ami. 5 


SEPTIEME 
DIALOGUE. 
] E fuisbion aife de vous 


rencontrer, | 
Vous a-t-on dit que j' Ai 
été che VOHs ? 


On m'a dit que vois 
m'avez fait ces hon= 
| neur-la. 
Savez-vous le [ujet de 
ma vifite ? 
Non,quefouhäitiez vous? 


Je venois emprunter un de 
vos livres. - 

Zls font tons à votre [er- 
Vice. 

Vous êtes trop obligeane. 

Quel livre défirez-vons ? 


Le rysge d'Italie, par 


Miflon, | 

Je fuis fâché de ne l'avoir. 
plus. 

Je vous l'ai uh autre 
fois. . 

Je l'ai prêté à quelqu'un, 

P lcçend, 


De 
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F' Jeend, die’t verloo= 
ren hceft. LE 
Dar is mocjelyk, ik zou 

’er hem gecn meer lee- 
° men. \ 
Dar mecn ik ook niet te 
doen. 
Var nieuws is ‘er? 
Men zcoc dat de Ooftin-. 
 difche Retourfchepen 
«in zekerheyd2yn. 


qui l'a perdu. 


Cela eft facheux , je #6 
luiren préterois plus 


Je nele prétends plus faire 
auffi. 

Quelle nosvelle y a<t-il? 

On dit que les Vaifeaux | 
des Indes font en füres 


te. 
Dac is cen trefclyke Ceff sne bonne affaire, 


"“zaak. 

De Aétien zyn op die ty- 
| ding gercezen. 

Maar cvenwel van Adrien: 

ik wenite daar wel 
| fers vante WCëten. 

Weet gy niet Wat Men 
_A&ica heet ? 

| Hk weer het-nier akre wel. 

£en Aéien is cen deel 

* der Anlaage van de 

Ooftindifche Maat- 
fchappye : 

Loc vecl bedraagt dat 
gedeelre ? 

‘ÿyf  honderd ponden 
Vlaams , of drie duy- 
* send guldens. 
ïs die Hoofdfom niet 


_‘:vesl gereezen federd 


de oprechting van de 


*’ Maar{chappy? 
, Hecft meer als viet 
. Capitaalen gewonnen. 


Ærn Aie beloopc dan: 


- #yÉnien duyzenr gul- 


Cettenonvelle a fait mon 
ter las Aions. 

A propos d'Aëtions , je 
voudrois bien en fa= 
voir quelque. chofe. 

Ne favez- vous pas ce 
qu'on apelle Afions ? 

Je ne le fais pas trop bien. 

Une Adion ef une part 
dans le Fond de la 


Compagnie des gran 


des Indes. 
Decombien eft cette partP 


De cinq cens livres de | 
_gres , on de trois mille 
Florins. DS NU 
Ce Capital n'a-tril pas 
beaucoup monté depuis 
l'érection de la Compa= 


_gnni 
11 à doublé plus que qua” 
tre fois. x k 
Une Ation fe monte done . 
à quinze mille livres x 
den 


FLAMANDE. 


den, Bankgeld, 
Daar omtrent. : 
Wat noemt gy een Regi- 
. ment Acticen, | 
Vyftig duyzend gulden 

Capitaal in de Maat- 
: fchappye. | 
Her is vermaakelÿk , 
. Kolonel van za een 


_fchoon Regiment te 


_zyn. 
Gy hebt gelyk, 


. Hoe vecl is de eerfte 


Hoofdfom van de 

. .Maatfchappy gewecft? 

Tienmaal honderd duy- 
zend ponden Vlaams: 

Dat zyn dan nu drie hon. 

_ derd Tonnen Gouds. 

Ja. | 

Wat noemt men Repare 

. titie ? | 

De uyrdcelingen die de 
Maatfchappy jaarliks 
aan de Bclanghebbers 

. doet. | 

Zyn die uytdcelingen al- 

+ tyd even groot ? 

Men fchiktfe naar *t gecn 
de ve:kooping der goe. 

.eren opbrengt. 

Joe veel beloopen die 
wcl door malkande- 
ren? 

Twincig of vifen twintig 

ten honderd,. 

Dir wordt van d'eerfte 


D 
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argent de Banque 


‘ Autour de là, : - 


Qu'apeller vous nn Ré 
igiment d'Aütions ? 

Cinquante mille livres du 
Capital de la Compa= 
gnie. | 

Il y a plaifir à être Co- 
lonel d'un fi benn Ré 
giment. | 


Vous avez vailon. 

De combien 4 été le pre= 
mier Capital de La Cor. - 
pagnie? 

D'un million de livres de 
Gros. | ra 

Il eff donc à préfent de 

. trente millions de Lis 
vres. | 

Qu'apelle-t-on Reparii- 

_ ton ? | 

Les difiributions que la 
Compagnie fair tous les 
ans aux Intéreffez. 


Ces repartitions [ont-elles 
toujours égales. ? | 
On les regle [ur ce que 
raporte la vente des 
Marchandifes, Fe 
A combien [e montent= 
elles bien , l'une portant 
d'autre? on 
A vingt.ow vingt cinq par 
cent. US 
Cola s'entend du premier 
P- 2. Etoof. 


La 
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Hoofdfom verftaan. 
Dat fpreckt van zelfs, 


A Capital, - 
Cela va [ans dire. 


Dat zou dan omttent vyf Cela feroit donc environ 


ten‘ honderd van de 
:: tegenwoordige Hoofd- 
Zzom Zyn. 
*t Is niet meer als vier 
en een half. 
Men kan zyn.geld niet 
vecl beter aanleggen. 
Voor al in Vrecdes tyd. 
Ja, maar de Aëtien zyn 
“de honderdfte Penning 
onderheevig. d 
Hoc komt het , dat de 
Adien zo fchielyk ry- 
.2co en daalen ? 
Omdat zy zÿch fchikken 
naar de Are , daat 
*t Land en de Maat- 
fchappy belang in heb- 
-ben. | 
De A&ioniften doen ook 
veel tot haare geduri- 
" ge bewccging. 
Hèe toch ? 
Met valfche tydingen uyt 
tæ ftrooijen. 
Maar worldendie tydin= 
gen Zzonder ieoue 
wen aangcnomen ? 
Zy verzinnen’er dikwils, 
die de Belanghebbers 
groote vrecs aanjaa- 
gen.” e 
Wat baat hen dat? 
De gene die eenig on- 
hèyl vreczen ; ver 


« 


cinq pour cent du pré- 
[enr Capital, 


Ce n'eft que quatre & des 
mi, 

On ne peut guëre mieux 
placer fon argent. 

Suriontentemns de Paix, 

Oùi, mais les Aions 
font [njeres au centié- 
me Denter. 

D'où vient que les Altions 
bauffent @ Laiffent fi 
fubitement ? 

C'eft qu'elles fe reglent 
fur les nouvelles qui 

‘ intereffent la Républi- 
que G la Compagnie. 


Les AGioniftes contribuent 
auf beaucoup à leur 
mouvement perpetuel. 
Et comment? LE . 
En publiant de faulles . 

nouvelles. | 
Mais nefe defie-t on point . 
de ces pouvelles ? 


Ils en inventent fouvent ; 
qui allarment fort Les 
- Intereffez. | 


A quoi cela leur fert-il8 


Ceux qui craignent quels 
que défaite, vendent 


koopci 


._. Engelfe en 
vaaren er ook na toc. 
_ Zyÿ Zzullen ‘er nooïit zo 


FLAMANDE. 


koopen hunne Aétien. 


3e 


leurs Aëtions. 


Ik merk de looskeyd van J'entrevoye la rufe de ces 


die Tyding-uycftrooi- 
Jets. 


_Zy koopen A&ien ; 20 


haaft y flappen. 

Dat is een aardige trek, 

Dit gebeurt meeft alle 
dagen. 

Men dient dan altyd op 
wat nieuws bedacht te 
zyn, omdien Handel 
te dryven. 


- Dat is de meefte bezig- 


heyd van die zich daar 


_ :. mcê bemoeijen, 


Men waagt'er mecr aan 
als ik dachc. 
De gene die hunne A@ien 


bewaaren  konnen , 
mocten winnen. 
Hoe 20 ? 


Om dat y, zoo lang de 
Staat in weczen is, 
zullen ryzen. 


- Maar zou den Handel 


6p Ooft- Indien niet 
konnen vervallen ? 
Men kan de waaren die 


men van daar haalt, 


niet ontbeceren: 
Dat ’s wel, maar de 
Franfle. 


 groot worden, als de 
Hollanders, 


x Is waar dat zy daat 1 eff vrai qu'ils y fons 
L L | "P3 hecl 


Nouvellifies. 


Ils les achetent dès qu'el- 
les baiffent. 

Voilà un étrange manège. 

Cela arrive prefque tous 
les jours. - 

IL faut donc être toujours 


à l'affut des nouvelles 
pour faire ce Négoce. 


C'eft-là la plus grande 


occupation de ceux qui 
s'en mélent. - 


On y rifque bien plus que 


je ne penfois. | 
Ceux qui peuvent garder 
leurs Actions. ne peu= 
. Vent que gagner. 
Comment cela ? 
Parce qu'elles monteront 


tant que l'Etat fubf- 


fera: 


+ 


Mais le Négoce des Indes . 


ne pourroit-il pas dé= 
chosr ? 

On ne fauroit [e pal[er des 
Marchandifes qu'on cm 
tire. es Là 

Fort bien , mais les An 


glois & les François y . 


vont aulfi. 
Ils n'y feront jamais fi 
bien établis, que les 
Hollanäois. 
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 heel vaft geankerd zyn. bien ancrez. | 
*Zy bezitren daar veel Ilsy occupent plus de Tera 
* meer Lands, als hier. rain qu'ici. | 
Op wat tyd is die ver- En quel tems la famenfe 
maarde Ooftindifche Compagnie des Indes 
Maatfchappye opge=  s’eff-elle ésablie ? 
techt? Le 
Deszelfs O&rooy - brie-,Ses Lettres d'Ottroi [ons 
ven zyn Van ‘t jaar de mil fix cens deux. 
2cftienhonderd twee. 


7 Wanncer hecft 2y sich Qwand s'eff-elle établie 


- in Indie néer gezet?  4wx Indes? 

Omtrent’tjaari61:,aan Environ l'an 1612, 44% 
de Molukfe Ei'anden. 1fles Moluques. 

Hoc hecft zy op ‘t Ey- Corvent 4-1-elle enpied 
land Java voet gckre: dans l'Ifle de Java te 

gen? | eut, sn 

Dé Hecr Yan _Picterfen Le Sieur Jean Picrers 
Koen Jliet omtrent Koen fr élever sn Fore 
1617. aan de punt  f#r læ poinie de cette 
van dat Eyland, diche  Jfe, près de Jaccatra 


à 
aan Jaccurra , een vers l'an 1617. | 


© Schans opwerpen, eu 


Had hy daar de noodige Avoir + il les matériaux 
gcrecdfchappen toe ? necel[aires ? É 

Hy bediende zig van de Il fe fervir de ces groffes 

‘ dikke Bengaalle Wol-  Bales de laine de Ben. 
Balen. | ; gale. 

Waar kreeg hy ’t ge- D'où lui vint le Canon? 

‘ fchur van daan ? | 


Hy nam cen Porrugees I! prit un Vailfeas Ports 


Schip,dat met geichut  gais, qui en étoit char. 

gelaaden was. | gé. RE 
Zo cen vrcemd Geftél Une ff étrange Machine 
was , dunkt my, ge  n'étoit pas fort difficile 
maklyk te-vernielen. à ruëner ce me femble. 
Men kon'er maar langs On n'en pouvoit aprocher 
- een Dyk, op den m2 que far. une Dis 
Ne e g.- 
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Ken men een houten 
Toren gebouwd had, 
by komen.. | 
De Favanen moften die 


Tooren onder de voer . 


gchaald hebben, 
Zy ondernamen't te wer- 
geefs , met kabels en ket- 
tingen. .- 
Ondertuffchen quam de 
Generaal Koen in © 
jaar 1619. met eenige 
Scheepen, de ftad 7ac- 
catra verbranden. 
Doen ftond het den Hol- 
lander fchoon ! 
“Zy kreegen alzo tyd om 
hunne Schans te voel. 
__ tooïjen, en een Srad 
op de puyn van7accarræ 
te bouwen. 


War naam gaven y aan 4 


._ die Srad 

Batavia. 

War kecken die arme 
Favanen op'er neus;, 

.. wannecr y 2ig 20 gE= 
breydeld zagen ! 

Int Jaar 1628. beleger- 


den zy de nieuwe Stad 


-ordentlyk: 


‘:Waaren zy gelukkiger 


als voor de Schans ? 
Zy zouden de Stad mif- 
{chien ingenomen hcb- 


ben, Zzonder cen van: 


. hunne Bevelhebbers, 
War decd dceze dan ».. 


= 


où on avoit béti #18 
Tour de bois. ! 


Les Javans devoient a 
abats cette Fenr. 


1ls Pentreprirent envain à 
avec des cables G» des 
chaines. | 

Cependant le Général 
Koen vint l'an 1619« 
avec quelques Vaifeaux 
brhler La Ville de jac- 
catra. 

LesHollandois eurent benw 
jeu alors ! Den 

lis euvent ainfs le tems 
d'achever leur Fort , 

de bâtir nue Ville [ur 
les ruines de Jaccatrae 


uel nom dennerentrils à 
cette Ville 
Baravia. | 
Les pauvres Javaus furenf 

bien furpris , quand ils 
fe virent ainfs bridex 


Is affiégerent La nouvelle 
Ville dans les formes x 
l'an 1628. 

Furens- ils plus heurenÿ 
que devant le Fort ? 
Ils auroient peut-être pris 
la Ville[ans un de laurs 
Officiers. | 


Que fit dons celui-ci à | 
, LP + . 


D 
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In de‘ontunft zyns Ko- 


nings vervallen zynde 
vluchtte hy na de Stad. 


Wel nu ? 

Hy gaf cen gocden raad 
aan den Heer ven den 
Brock, die daar in *t 
gcbied voerde. 

Wat was die raad ? 

De vuyligheyd ÿan de 
- Santfche bezetting mec 
water am te roercn. 
Om wat daar meé te 

don? 

On daar meë de ftorm- 
loopende”-Zavanen te 
onthaalen. 

Wierde dit gedaan » 

Ja, en daar op ruymel- 
den de Yavanen, op 

. Mmalkanderen , en vlug- 


* teden in aller yl weg, 


Zi moeten een grooten 


afkcer voor de vuy- 
ligheyd hebben. 

Zy ontzien die meer als 
de dood. 


Dat is een nieuw middel 


om ecn Stadt te ver- 
wecren 
Dac ik y daar zcp, is 
" waarlÿyk gebeurd, 


Ik geloof u ; maar het Fe vous crois ; mais il 7 2 


is tyd dat wy fchey= 
den. | 


Hebt gy zulken haaft ; 
het is nog vrocs, 


Ÿ 
k : : . LS 
e 


Difgracié de [on Roy , :l 


s'enfuit dans La Ville, | 


Eh bien ? $ 
Il donna nn bon confeil 455 

Sieur van den Brock, 
_ qui y Commandoit, 


Quel étoit ce confeil : 


De détremper les excren 


mens de toute la garnis 
on 


Pour quel #fage ? 


Pour en regaler Les Ja= 
VANS , qui monteroient 
à l'affaut. ° 

Cela [e fit-il ? 

Oki, les Javans fe ren: 
verferent dabord Les 
sns [ur les autres, çén 


s'enfuirent én toute di. 


ligence. à 


I! fout qu'ils ayént lors 


dure bien en horreur. 


Ils la craignent plus quê 
la mort. | 
Voilé un nouveas moyem 


de défendre une Ville. 


Ce que je vous dis-là , eft 
vrai à la leftre. 


F6 -qUe nohs nous [64 
Parions. | 

Etes vous f5 preffé? il efé 
éncors bonne heure. 


—_ 
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4k heb een boodfchap te J'ai #n méfage à faire. 
doën. . | | 
Ik wil u van uwe dingen Fe ne veux pas vous divers . 
niet af houden, :. tir de vos affaires. 
Gy hcbc my tenhoogften Vous m'avez fenfiblement 
verpligt. obligé, 


_Ik hoopu haaft weerte #efpere de vous revoir | 


zien. | dans peu. : , 


! Ik beveel my in uwe 7eme recommande à vous, 


L 4 


" Ik ben gehecl de uwé, 7e vous fuis tout acquise 


Le 


gunft, myn. Heer, Monfieur. 


ACHTSTE  HYUITIPME 
SAMENSPRAAK. DIALOGVE 


Ocflaaptgy nog, Onfieur P. ques 
- myn Heecr P,$ dormez=vons en 
core ?- 
Wie is daar ? . Qui eft la? 


Doc open, als’tubelicft. Oxwrez s’il vous plait, 
Ah! vergecf het my,ik 4h! pardon je ne croyois 
dacht nier dachet20 pes qu'il fat fitard. 
_Jaat was. nt _ | 
G} ficpt nog miflchien. ÿous dormiex encre peus: 
étre. 
Vergeef my dat, ik zou Pardonne? - moi j'allois 
 zo opgeftaan hebben. me lever. 
-Gy houdt nier veel Van Wous n'êtes gaëre mati= 
_ vrocgop te ftaan. .. REX. 
Ik gaa gemeculyk hecl 7eme couche fort tard d'ora 
laat na bed, , dinaire. RE 
Tk kan niet langer als zcs 7e ne fanrois être plus de 
- upren te bed 2yn. . fix heures au lit. 
Gy hcbe ook de min'in Fous avez aujfi l'amour 
’ hoofd. en tête. | 
Gyÿ tracht altyd de gek Vous aimez à vous diveru 
met my tefchecren,  jir à mes dépems. 
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Zoudt gy hebben willen 
dat men u zonder 
Minnery te zyÿn ge- 
loofde ? ; 

Die gedachte zou my 
zonder twyfcl veron- 
celyken. 

Kan men in uwe jaaren 

-zonder Minner y lceven? 

Hoe zoud ‘t moopelyk. 

. 2yn ? ‘ 

*t Is een moet voor uws 
gelyken. 

> Is my lief dat ik 
wecr. | 

Datis myn gevoelen.. 

Maarzeg mycens , gaat 


22 


het. 


_ gy vande morgenuyt? 


Ik wecr het nog niet. 
waarom? . 

Ik zoud u nict gaern 
belér aandoen, 

Gy zult my.verplichten, 


als gy my. gezelfchap. 


houdt. 


Schecp my. vry af, 20. 
. ‘haaft ik u zal afig 


vallen. 
Volgens dit beding, zult 
_gy voor ecrft nog niet. 
cen gaan ?: 
y zyc al te verplichten. 
_ de. wel nu wat zul+ 
len wy doen ?: 
‘Men zal ons voort Koffy 
brengen. … 
“Drinkr gy die alle more 
gear 


Voudriez - vous qu'on: 
vous crit [ans Amon. 
rette 2 LA 


Cette pen(ée me [eroit in<- 
jurieufe ; [ans doute. 


Peut-on vivre [ans intri= 
ge Galante,à votre #ge?. 
Le moyen ?- 


C’eft un faire le faut aux: 
perfennes de votre air. 


Je fuis bien aile de lefae- 


voir. | 

C'eft mon [entiment. 

Mais dites. moi, [ortex=- 
vous ce matin ?' 

fe n'en fai rien encore $, 
pourquoi? | 

Fe ferois bien faché de 

__ vous incommoder. 

Vous m'obligerez: de ms: 
faire compagnie. 


Cangédieze moi librement . 
dès - que je vous ferai 
incommode. 

Sur ce pié- lä-vous n'êtes: 

pas prêt de vous en re=- 
tourner ? D 

Vous êtes trop obligeant :: 
eh bien que ferons 
nous ?: | 

On va vous: aporter ds: 
Caffé. 

En prene7-vous tous les. 
matins à: MN 

i __ Jk 


2 
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TK kan’t niet laaten ,en /e ne faurois m'en pafr 


È fer, C@ vous? 


| H drinkze anders wcy- Jen'en bois guére que chez: 


aig,alsby myne Vriene mes Amis. 
den. | 


Wat 2ockt gy daar è Que cherchez-vous (PE 1 
Xk zicof gy onlangs nict- fe regarde fi vous n'avek. 
wat gckoftr hebt, point fait d'acquifitions 


nonvelles, 


ik koft gifterent Woor: Facherai hier le Diäion=- 


denbock van de Franfle aire de l'Academie 


Academie,  Franpoile. 
Gy hcbr cen gocde ver ous avez fait ne bella: 
._ Kiezing gedaan. emplette. 
Gy wcet, hoc nut: my: Fous favex'de qüelle uti=- 
dit voortrefklyk werk. lité m'eff cet-exellens' 
is. OHVTALE: e 


€ Is vañ cen algemecne 1/ eff d’une atilité mnis- 


nuttigheyd, verfelle. E 
Men kan het niet ontbee. One s'en peur palfer ;: 


.‘ sen, alsmentrachtzo' qwand on fe: pique de: 


te fprecken als UE. parler comme vous. 
Myn Heer, Ik ben cen Monfieur, je [his un fort: : 
zeer flecht voorbceld.  mechant modéle 


. Gy oordeelg nict regr van Vous. né vous faites pas: 


u zelven, fufhice. 


| Vergeef hecmy:, Ikwect Pardonnez.- moi, jé fas: | 


dac ik niet welcn  qwe je, ne: parle- pas: 
fpreck, _ ben. 


Wet oy'er,die de Franfle En. connoiffez-"vons qhé: 


Taal volmaakielyk. fache-la Langue Fran 
kunnen ? fûife en perfection ?: 
Neen, als m'en'tophet Non, à'le prendre à’ Le: 
aldernvauwite zifien:  rigseurs | 
zal os 
’£ Is zcker , dat men 11 effirèsecenftant ; q#'on' 
 nooït bercr fprak-, als> ne-parls jamais mieux: 
au on … 98épréfente. 
; | Pe Ms: 
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Men kan byna niet meer 
tot de nettishcyd on- 


zer Taale voegen. 


Daar komen echter alle 
dagen nog 
Sprekwyzen op. 

Dat is waar. 

Wat 3oudrgy van deeze 

zeggen ? . _. 

De Vrecde zal menig 
Krygsheld leeg doen 
Joopen. 

De Minaar, viens haart 
getroffen is, luyfterc 


afleen naar zyh drife, 


Orontes durft onbefcha- 
amd zjch in vernuftige 
-\ redenecringen inlaaten, 
Dic opr't kuflen zit mag 
. Ongclaakt wel icts Zots 
zcgen. 
. Ælcmens ‘meent nog in 
+ ftaat te zyn om min- 
-__ naars te bekooren, 
Alcmena kent haar zelve 
niet recht , zy is al 
ov£t. haar beften heen, 
Climens maakt haar 2el- 
ve belachlyk,met haare 
: gemaakte femelär yen, 
ocil zie my niet aan, 
ik zic'er te flordiguyr, 
| Célida hecft een gemeene 
. Zwier , die haar te vecl 
" verkleynt. : 
De lichthoofdige Pronk- 
fiers en de Wysneus- 


_eszyneven belachlyk, 


nieuwe” 


| dicules 


On nefauroit prejque plus 
rien ajouter aux beass- 
tez de notre Langue. 

Il nait pourtant tous les 

- fours des Phrafes. nou- 
velles. de 

11 eff vrai. à 

Que diriez-vons de celles 
ci ? 

La Paix va barrer Lx 
fonction de 
Braves. — 

L'Amant qui eff piqué 


au jen, n'écoute quefé 


affion. 

Otoute fe faufile éfron- 
tément dans des entre 
tiens d'efprits | 

Un homme en place dit 
des pagnoteries [ans cor« 

quence. 

Alcmene fe croit encore en 
pale de faire des con= 


quêtes, 


bien- des 


Alcmenc ne fe rend: pas: 


jufiice , elle eff fur le 


retour. 


Climene fe donne un ri 


. Aicule, en affeétant des 
mManieres mignardes. 
Fi! neme regardez pas ; 

je fuis toute dérangée. 


Célide # des airs de po=. 


pularité, qui la ravan 
lent trop. | 
Les Coqnetes €n les Pruw- 
des font également ri= 


Gy_ 
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“Cy moogt nu vry flik- Vous avez beau vous ra- 


flooijen ,ik hebu al doucir ; je vous voi 
Weg. venir. - 
”c Is gcen licfde in Da- Damon n'aime pas sin’ a 
mon ; hy hecftflechts qu'un gñt. | 
ecn procfluft, _- é 
Wat hecft Lifidor begon.e Quel parti à pris Lifi« 
nen ? | dor ? on ; 
Hy hceft den Degen aan- 11 s'eft jetté dans l'Epée. 
gchangen, | 
Hy hecft cen Ampt ge- 1! s’eff jetté dans la Robeq 


kooren. | | 
Zya gedrag en bchaagt ses manieres ne me revie= 
my niCts nent pointe 
Ik laac my 20 licht niet 7e ne prens pas. fi aifè= 
-blindhokken. .ment le change. | 
De Engellen houden veel Les Anglois donnent dans 
van de pracht, tous les ajuflemens d'ê 
clat, | 


1k zal uwe zottin niet Ye na ferai point votre 
2yn,Cengyfpeelt ver- dupe, Ge vous vous paf" 
cefs de verliefde. fionnez gratis. 

Alle die Spreckwyzen Toutes ces Phrafes ont 
hebben iers verhevens ” beaucoup de brillant 
in. 


Ik zou die niet als met 7e ne m'en feruirois qu'as 


veel om zichtigheyd vec beaucoup de précaus 

* gebruiken. : tion. n 

Men moetze een voudig 1! fauws les faire entrer 
in dercedelaaten vloci- naturellement dans le 

See 0 difcours. 

Anders zoud men ecn Sans cela on feroët pedants 
Wysneus, en by ge- G par conféquent. ri= 
volg ,belachlyk zyn.  diçule ” 

Onze Taal is op haar Notre Langue eff à [on 

- Jaafte crap van vole . dernier dégré de pera 

{ maaktheyd  geklom=  feéfions | 


FAC: : " 
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 Zelfde zeyd men over 

. dertig Jaaren. 

Gclooft gy dat men die 
nog merkelyk zal ve. 
randeren ? 

Zonder. twyffl, 

Âls men mynzin decd, 


dan zou men haar by 


het tegenwoordig QC 
7 bruyk bepaalen. 
Men zal nicuwe woorden 
verzinnen , naar maate 
dat men die zal benoo= 
digt zyn. 
Zyn'er diogen, die men 
in ‘t Frans niet uÿt- 
. drukken kan? 
Daar zyn'er vecle die men 
. niet als door omfcnry- 
vinge kan uytdrukken. 
Dar is ’c gebrck van alle 
Taalen. . | 
Xk ftaa het met u.toe. 
Dit verhindert niet ,» dat 
‘. de Franfle Taal het 
van al de anderen wine, 


"EIs zeker, dat 2i zelfs 
op de Latynfe vcel 
voordeel heeft, 

‘* Is waar dat haare 


Spreckwyze langer is. 
maar deszelfs deelen. 


Zyn veel klaarder, 
Zy volge de {chikking 
der gedachten berer! 
eh. 2y lyde gccn Vers 
WaltiNge . ‘ 


“ 


On en difoit autant il ÿ 
4 trente ans. 


Croyez-vous qu'on y apor- 
tera des changemens: 


notables ? 
S'ans doute. 


Si jen étois cri on Le: 


borneroit à l'ufage d'a 
préfent, : 


On snveniers des mots: : 


NOUVEAUX ; à mtfure: 


qu'on en aura bejoin. 


T at-il des chofes qu'on. 
ne puille exprimer er: 
Frangois ? | 

Il ÿ.en 4 beaucoup qu'on: 


ne fawroit exprimer que- 


. par periphrafes. 


C'eft là le foible de-toutes: 


les Langues: 


en conviens avec VOUS, ” 


Cela n'empêche pas, que: 
la Langue Françoife ne 
l'emporte [ur: toutes les 

| AUÉTESse 

H'eft conftant ,-qu'elle #- 

de grands avantages [ur 
la Latine même, 

S4 Phrafe eft plus longue : 
à la vérité ;: mais [es 


parties. font beaucoup. 


.… plus claires. 

Elle fuit mieux l'ordre des 
penfées ;. ne fouffre: 
poins. le Galimathias. 


L Wées 


mn 
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Weer gy wat men nog 
zou konnen/ zeggen ;, 
als men haar met de 
anderen vergecleek ?: 

Gy zult my. verplichten 
met des zelfs Lof-recde. 
te voltooijen. 

*t Hoogduytsis krachtig, 
maaruuw. 

’t Spaansis Lt » Maar 
al te brommend.. 

°£ Jtaliaans is ftreclend, 
maar laf, | 

?t Neerduyts iswoorden- 
ryk, maar wat onbc- 
{chaaft. | 


De Franfle Taal heeft. 
alle de fchoonbheden 


‘van decze, zonder ceni- 


ge haarer gebreken ge. 
cbben. | 


Met: recht dhieet: men 
haac de hcefchende. 
Taal. | : 

De Koningen en Vorften 
‘achten het een ecre de 
zelve te fprecken. 

Nu is het ryd onoverde 

- -Koffe te redenceren, 

Maar cvenwel, vaat woor 
goede hocdaanigheden 

fchryft men dezelve toc? 

Zÿ zuyvert hed-Bloed,, 
wckc den Geeft op. cm 
flaat de Wyndampen 

. ncer. 5 

Zÿ is dan gocd tegen 
hoofdpya. | 


v t 


— 


/ 
{ 


Savez = vous encore cé 


qu'on pouroit dire, en . 


la comparant 44Xx 44 
_ tres? 


Vous m'obligerez en sache 


vant.[on Eloge. 


La Langue Allemande eff 
énergique ,. mais rude. 

L'Efpagnole eff graues. 
mais trop. enflée. 

L'Italienne eft mignarde. 
mais. molle. 


La Hollandoife eff copieu- | 


Je » mais peu chätiée. 
La Langne Frangoife 4: 

toutes les. beautex de: 

celles-ci ,. [ans avoir- 


aucun. de leurs défautss. 


C'eft à jufle:titre. qu'on: 
l'apélle La Langue re=- 
 gnante 
Les Rois € les Princes: 
font gloire de La par= 
ler. | 
Il eff tems de raïfonner [w 
Le Caffé: 
Apropos , quelles bonnes: 


qualitex lui donnee 


_ t-0n Ÿ: 
Il-purifie le [ang il res 
vsille l'éfprit , & îb: 
abaiffe les vapeurs Ba-- 
chiques. ne 
Il eft donc bon pour le mal 
_ de tête. 


Dar 
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Daar is niets beters. 


De Koffie zou beter hoop 
Zyn, indien men als 
se Voorvaders leef- 

e, | 

De Tyden veranderen, en 
de geftelceniffen ook. . 

Voorts ,z0 gcloot ik dac 

. Zenoch lang gebruykc 
Zzal worden, ‘ 

Men hoort'er weynig 
Menfchen over klaagen. 

Vergecf.my dat, de Dok- 
toren vinden huünne 

-_ Feckening niet daar by. 

Laaten wy die cerlyke 

_ Lién met vreede , zy 


hcbBen daar hunne re 


.den toc, 
_NEGENDE 
SAMENSPRA AK. 
© Hiflorif[che T'ydree. 
| Rening. 
H Ecft men altyd de 
verdeeling der ty- 
den, die wy tegenwoor- 
dig waarnemen , ge 


… volgd? | 
Ncen : daar zÿn by na 200 


vcel tyd - rekeningen 


gcwceft , als onder- 
. * {cheidene ‘ Volkeren ‘3 
_ fuder den Hemel, 


Il n'y arien de plus fou? 
Verain. 


Le Caffé feroit à meilleur . 


marché ; fi on ‘uivoit 
comme vivoient 105 Pe= 
res. 

Les Tems changent , les 


-_ Tempéramens auff. 


An vefle, je crois qu'il 
fera long - tems en vo= 
gue. | 
On n'entend guère de gens 
s'en plaindre. 
Pardonnez-moi , les Méi 


decins n'y trouvent pas 


_ leur compte 

Laiffons ces bonnètes gene 
en repos» ds ont leurs 
raifons pour en agir 
ainfi. 


NEUVIEME 
DIALOGUE. 


Calendrier Hiftori= 


que. 
t-on toujours féius 
la divifion des terms 
que nous obfervons au 
jonrd'hui ? 


Non : il y æ euprefqu'an 
tant de manieres de mea 

7 furerletems , qw'il y & 
en de differentes Nam 
tions fous le Ciel. 
7. Wat 


. ES 
RE RE VE 


| 


=. 
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Wat heet mencen Dag ? Qu'apelle-t-on un Four?. 


. De tyddicde Zonbeïteed, Letems que le foleil em= 


*"in2ig van 't Ooften na 
"t Weften, te begeven. 
Wic heeft cerft , die tyds 


_ ploye à paller de l'Orient 
en Occident. Su 
Qui a le premier calculé 


uytgeftrcktheid welke 
wy cen Jaar noemen, 
uigerckend ? 


: Men zegt dat het de Egyp- 


tenaarem Zÿn, OM dat 
zy aldercerft de loop 
der Sterren onderzogt 


-hebben : dog Laërtius, 


geraigd dar Thales Mi. 
ezier, der tydenagter- 


 volgingengefchikt , en 


*t jaar in drie honderd 
zeftig dagen, verdeeld 
hecft. 


Hloe reekenden de Fooden 


hunne dagen ? 


. In twaalf ongelyke uu- 


ren, volgens de onge= 
Jykheïd der dagen, hua 
ccrfte uur begon met 


des Zoris opgang: hun-. 


ne derde kwam op on- 


. 2e negen uuren ‘s mOor- 
gens , uit; de zefde op 


onzen middag ; zoo dat 
het uur van celf tot 
twaalf, het laatfte des 


daags, en desarbeids, 


WaSe . 


cet efpace de tems qu'on 
apelle Année ? | 


On dit que ce font les Es y- 


ptiens, à caufe qu'ils 
ont les premiers étudié 
le cours des Aftres: mais 
Laërce témoigne que 
Thales Milefien & le 
premier réglé les vicifft- 
tudes du tems , Gr divifé 
l'Année en trois cens 


foixante jours. 


Comment les Juifs ré- 


glotent-sls leurs jours # 


En douze heures inéga= 


les, felon l'inégalité des 
jours : leur premiere 
heure concouroit avec le 
foleil levant ; leur troi- 
fiéme revenoit à nes 
neuf heures du matin, 
& la fixiéme à notre 
midi ; de forte que l'heu 
re d'onze à douxe étoit 
la derniere du jour 


du travail, 


\ 


Wanncerbegonnende Hs- Quand les Hebreux com= 
breen ; hun jaar ? mengoient ils leur année? 
Ormtrent de Dag-en-nagt. Wers l'Equinoxe du prin= 
eyening,van de Lenten, fes, | 


Vi 
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Uichoeveel dagenbeftond De combien de jours étoie 


het jaar der Oofferfe 
Volkeren ? 


l’ Année des Orientaux? 


“Daar warender die het Il y en avoit qui la compo- 


jaar na de zomer, en 

andere na de Winter- 

syd', rekende: ‘t jaar 

der Arcadiers , was 

driemaandig 3 dat der 
Egyprenaars was cerft 

vantwecen naderhand, 

van vier maanden. 


foient de l'efpace d'un 
Eté, @ d'autres d'un 
efpace d'hyver : l'an des 
Arcadiens étoit de trois 
mois ; celui des Egyp- 
tiens étoit au COMME — 
cement de deux Cr cn 
fuite de quatre mois. 


 Uit hoc veel Maanden , De combien de Mois étoit 


. beftond her jaar der 
Romeinen ? 


l'an des Romains # 


Jh’teerft beftond ’t zelve Il étoit av commencement 


uit tien ongelykemaan- 
den waar af de ecrften . 
. Mars Vader van Romu- 
lus tocgeweyd was;dog 
Numa Pompilius,vocg- 
detwec nieuwe Maan- 


den, by de tien , uit - 
wclke den cerften het 


jaar , ‘ct zamen gefteld 
had, 


de dix mois inégaux, 
dont Le premier éroit con« 
fecré à Mars , pere de 
Romulus: #45: Numa 
Pompilius ajouta deux 


. mois aux dix , dont le 


premier avoit compo[é 
l'Année. | 


\ Welke zyn die twee  — ces deux mois= 
à | 


maanden ? 


H} noemde de eerften F 4- Il'apela le premier Jan- 


nuarius ; Van Fan“ , 
ccrften Konning der Ea- 
tynen; als een Maand, 
die twee aanzigten zou 
hebben, ziende ’teinde 
des voorleden jaare, 
en ‘te begin van ‘rt aan- 
flaande : en de twccde - 


7 


Februarius”, den God. 


vicr, de Janus premier 
Roi des Latins ÿ comme 


_ étant un mois qui auroit 


deux vifages ; regar- 
dant la fin de l'année 
paflée, Gr lecommence 
ment de celle qui étoit 
prochaine : cn le dernie 
Février ; confacré. am 
Februst 


na ‘tzeggen der Ro: 
meinen, voorzat inde 
Offcrhanden die ”t volk 
decd , om Gefebrueerd, 


den. | 
Es der Romeinen Tyd-re- 
kening ,na Numa Pom- 
piliws , nog verbecerd à 
ÿa : falius Cefar, Opper- 
Priefter zynde , voegde 
tien dagen en zes uren 
| by’c jaar ; van weiken 
by ’er aan januarius ; 


Falius , eù December, : 


icder twee gaf ; en de 


HiUS ; September en No: 
” member icder cen: dus 
fchikte dien Keyzer al- 
Jercerft het jaar na des 
. Zons loop; welke drie 
honderd vyf en zefig 
dagen cen cenige üu- 
ren, uitmaakt. 

Hoe de de eerften 
Chtiftendn, hunne jaa- 
ren ? | 

Gclyk de Romeinen, door 

L Olimpiéden, tot na de 

° zcege des Grooten Con- 

ffantinw,op dendwing- 
land Maxencius bexo- 
men, wanncer de Indi- 
. €tien ingefteld wierden. 


Xe hoc veel cyd beftouden. 


dic? 


L_ 2 


of gezuiverd te wor= 


maanden April |, Fu. 


= 
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… Februms rocgeweid; die - 


Dieu Februus ; qui fe 
lon les Romains préfi- 
doit aux [acrifices que 
le peuple faifoit à la fin 
de l’année , pour être 


FEbruË os purifé. 


Le Calendrier Romain a#- 
t-5 été retouché depuis 
Numa Pompilius? 

Oÿi: Jules Cefar, étant 

Souverain Pontife, 4- 

jonta à l'an dix jours 

G fix heures ; de[quels 

il en donna à Janvier , 

Juillet é 4 Décembre 

chacun deux ; G aux 

mois d'Avril , Juin» 

Septerbre & Novein- 

bre chacun un ; cet Er 

pereur régla ainfi le pre- 
mier l’année [ur le cours 
ds Soleil, qui eff de trois ‘ 
cens foixante-cinq jours 


d quelques heures. 


Comment Îles premiers 
Chrétiens comptoient = 
ils leurs années? 

Comme les Remains ,; par 
Olimpiades > 14/qu a= 
près la Villoire du 
Grand Conftantin f#r 
le Tiran Maxence’, 


qu'on inftitus lesIndi- 


éhions. : RU. 
De combien de tems étoient» 


elles ? 
Vic 
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icvyftien jaaren;dog on. De quinze années ; mais 


U 


der den Keyzer Fufbi- 
nianws de cerfle , anno 
$32. maakte Dionifins 


_ Exiguns , ccn Jaat= 


Kring, tot waarnemine 


ge des Paas- Feefts , die 
cenparig aangenomen 
wierd , en nog heden 
in Engeland gevolgd 


word ; doe begon men. 


_ cerft te rekenen van 


Chrifti geboorten af, 


door zommige in het 
twec en vecrtigfte , en 
door andere in ’t vier 
en veertigfte jaar , van 
Auguflus xegccring » 
gcfteld. 


Wanneer is de Tyd-reks- 


ning voor de laatfte 


” maal, verbecerd à 
 'Anno 1582. hecft Paus 


Gregorius de Dertiende 
die hoognodige ver- 
beteriog , docn maken, 


Waarom ? 


O 


m dat het jaar zederd 


Palin Cezars verbeter. . 


Ang , van 36$ dagenen 
zes uuren , geteldwas 


_ gewccft ; hoewel hec 


als men daar naauw o 


_ Jet, maar uit 365 da- 


gen , vyf uuren en 
nepen Sr minu- 
ten ,beftaat: dir ver- 


_{chil maakt een heclen 


Pourquoi ? 
C'eft que l'année, depuis 


fous l'Empereur Jufti- 
nien Premier en $32. 
Denis le Petir fr un 
Cicle pour l'ovfervation 
de la Päque ; qui fut 
univer{ellement aprou- 
vé , €. qu'on fuitenco= 
re aujourd'hui en An- 
gleterre 3 © alors on 
compta de l'Ere Chré- 
tienne , fixée par quel- 


ques-uns l'an quarante 


deux , çÿ par d'autres 

l'an quarante quatrié- 

. dn Règne d'AUgU= 
(A | 


Quand le Calendrier ges 


il été réformé pour la 


derniere fois ? 


Le Pape Gregoire treize, 


4 fait faire cette réfor= 
me ‘abfolument necef= 
faire, en 1582, 


La correition de Jules 


# 


Cezar , avoit été com= 


prée de 365 jours cn fix 


beures ; quoiqu'à com- 


pter exatlement , elle ne 
foit que de 365$ jours 
cinq heures quarante- 
neuf minutes ; cette di= 


: férence fait un jour en= 
tier dans l'efpace d'en. . 


gag 


5 «ie LU 
r-+ 


T2 ep 
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dag tit, in de tyd.van 
omtrent 130 jJaaten ; 
200 dat her zelve Anno 
_ 1582. mcer als tien da- 
gen , ten agteren was. 


viron 130 Ans; deforte 


, qu'en 1581. l'An fe 


trouva reculé de plus 
ae dix jours, 


Wat ongemak viocideuit Quel inconvenient ref[ul= 


decze ongelykheid ? 


toit-il de cette irré= 
ularité 2 


Zy vernictigde de Stand ; Ellé détruioit le fiege de 


-van de, door ’t Conci- 
hum van Niceen ,op de 
21 Maart , vaftgeftclde 
Lentens Dag tn nagt. 
cvening ; en des Paas- 

-dags  verfchyning , 
Zondags na de op ge- 
melde Dag. en nagt 
evening volgen de vol-. 
le Maan, vañt gefteld, 


l'Equinoxe .du Prin= 
tems , fixé au 21 de 
Mars , par le Concile 
de Nicée ; er l'échéane 


ce du jour de Pâques, 


fixé au Dimanche qui 
Juit la pleine Lune, 
d'après ledit Equi= 
n0xe. : 


Hoc 100 ? | Comment cela ? 
Om dat de Dag en nagt C'eff que par l'adition 


evening , door de by- 
voeging der gemelde 
c'f minuten , tot op de 
clfde Maart gedaald 


was; ‘t geen altemets 


tuflen de Dag en nagt 
cvening, en Pañfen, een 
tuflen tyd van by na 
twec Manden, maakte. 


des onze minttes [u[— ” 
dites , l'Equinoxe étoit 


bail]é jufqu'an on7e di 


mois de Matf; ce qui 
faifoit quelquefois ; en- 
tre l'Equinoxe & la 
Fête -de Päques ; un 
intervalle de près de 
deux mois. | 


Waat decd Gregorins om Que fi Grégoire pour 


dit gebrek, te verbe 
teren ? 


‘dagen, van de Maand 
October af ; noemende 
sen 15 dag,de geene die : 
Figendlyk maar de 


corriger cet Abus ? 


+ Hynam Anno1f8a.tien 1] retrancha dix jours dy 


mois d'Oétobre de l'An 
1582. en nommant le 
35, celui qui n'éroit 
proprement que le cin- 


vyfde 


LL. 
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”yyfde was , en hy be- 
val dat de Feften welke 
op die tien dagen kwa- 
men, de 15,16, en 

_37 dier Maand, ge- 
vierd zouden worden, 
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quiëme ; @ il ordens. 
_na que les Fêtes qui 


échéosent dans ces dix 


jours, fulflent célébrées . 


le 15, 16, C17 dudit 
mois. É | 


Hoc komt het, dat men D'où vient que tous les 


alle vier jaren 29 da- 
gen in Febrnarius reld? 
Deere tocgevocgde dag, 
word gemaakt uit de 
zes uuren, die volgens 
Fulius Cefarsrekenin®, 
nade 365 dagen, uit 
welken het Jaar bef- 
taac,ovetfchieten ;.en 
om de terug wyking, 
der Zonne- Standen, 
voorin te komen. 
Maar daar fchieren , vol- 
. gens de laafte verbete- 
ring na de 36$ dagen, 
maat vyfuuren 49 mi- 
nuten ; OVCTe 
Om dicgoed.te maaken, 
.  hefr de zeclfde Paus 
. Gregorius , begcerd dat 
men alle vicr honderd 
©. gaaren,drie Schrikkel- 
jaaren, Over flaan zou- 
de, 100 dat Fébrua- 
riws van ‘t jaar 1700. 
maar agt en twintig 
. dagen heefr gehad. 
| s deeze laatfte verbere- 
ring over al aangeno- 
men geworden ? 


Neen, byna alle de Staa- Non : prefque tous Les 


quatre ans, on compte 
29 jours en Février ? 


Ce jour fupernumeraire, 


eft compolé des fix heu = 
res qus reftent , [elon le 
calcul de Jules Céfar, 
après les trois cens [oi= 
xante = Cinq jours de 
l'année 3 Co pour évi- 


ter La rétrogradation 


des Solftices, 


ais felon la derniere 


correélion ; il ne relle 
après les 36$ jours s 
que cinq heures 49 mi= 
nutes.- 


Pour vemedier à cela, le 


même Pape Grégoire, 
a voulu qu'on obmit 
tous les quatre cens ans 
trois années Biffextiles 3 
de forte que le mois de 


_ Février de 1900. n’# 


en que [es vingt - huit 
fours ordinaires. 


Cette derniere correétion a= 
t-elle été reçuë par 


tout? = 


tcn a 


. 


ds 


pm" 


4 
$ 
LS 
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en, die ‘t juk der Pau. 
fen, afgcefchud hebben, 


L bchalven , Holland , 


Zecland en een dec] van 
Zwirzerland, volgen 


Julius Cefars Tydre- 


\ 
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Etats qui ont fecoñé le 
joug de l'Empire Papal, 
‘hormis la Hollande , 
Zilande & une partie 
de la Suiffe , obfervent 
encore le Calendrier de, 
Jules Cefar. 


Hoc het men die twec Comment apelle-t-on ces 


kening, nog. 
onderfcheidene tyd- 

 seckeningen 2 
De Oude en Nicuwe Sryl: 


dit veroorzaakt, dat 
men t'Amfterdam, de 
eerfte fanuariss noemd 
- de zelfde dag als men 
 t’Urrecht, de 22. De- 
cember {chryft. 

Mco moet eyenwel beken. 
ncn dat Gregorinus Tyd 
reckening naauwkeu- 

- tiger is als den ander. 


._Dx hceft men aan "t Par- 


® JlementinEngeland ver- 

_ toond , daar ‘t anno 
1667.twee maalenan- 
no 1668. gcen Paañlen 

* WaSe 

Wanner kan volgens de 


_ Nieuwe Sryl de vrocg- 


- fte Paafdag komen ? 
Op dén 22 Maart ; 'tgeen 
- gebeuren zal , als de 
Zondag Letter D ,eu’t 
Gulden Getal III. 7al 
zyn; de laatfte Paafdag 
komt op den 25 April, 
M4at nocmd gy Zondagr 
_ Lettersn ? 


deux differentes manice 
nieres de compter ? 

Le Vieux @ le Nouveau 
Stile: c'eft ce qui fait 
qu'on comÿte le premier 

de Janvier à Amfier- 
dam le même jour qu'À 
Utrecht en écrit le 

! 22. de Décembre, 

On ne fauroit pourtant dij- 
convenir que le Calen- 
drier Gregolien ze foie 
plusexait que l'autre, : 

C'eft ce qu'on 4 remontré 
an Parlement d' Angle 
terre , où ily aeu deux 
Pâques en 1667. 

- point en 1668. 


Quand peut échoir La plus 
baffe Pâque fuivant le 
Nouvean Stile? 

Le22 de Mars; ce qus ar- 
rivera quand la Lettre 
Dominicale [era D , 
Le Nombre d'Or III. La 
plus haute Pâque arri- 

ve lei d'Avril. | 

Qu’apellez - vous Lettres 


Dominicales ? 
De 
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De 7 Letterendie de eer- Les 7 Lettres que les pré: 


fte Chriftenen in hunne 


tyd-reekening-hadden, 


om de zondagen des 
jaars , aante wyzen ; 
ditzyn 2e, 4ABCD 
EFG. 


Welke is hun gebruik ? 
Zy zien op die beroemde 


Kring , beftaande uyt 


-28Gctallen welkemen, 


Zonne Cirkel noemd ; 


miers Chrétiens place= 
rent dans leur Calen= 


drier , pour marquer les 


Dimanches de l’année : 
les voici , ABCDE 
FG. 


Quel en eft l'ufage? 
Elles répondent & ce Cicle 


Zy wyzen door een te 


D 


\ 


tuggaande fchikking , 
alle de Zondagen , on- 


zer jaaren : by voor- 


beeld , de Zondag Let- 
ter van dit jaar ,ISE, 
dievan1699.2al D,cen 
vervolgens € ,zyn. 

e Scrikkel jaaren heb- 
ben’er twee ; waar van 
de Jaaften in de regie 
fchikking , van her be. 
gin des jaars tot den 
2 4 Februarii toe, en de 


L 


‘fameux , compofé de 28 : 


Nombres, qu'on apelle 
Cicle Solaire ; elles in- 
diquentpar #n ordre ré- 
trogradé tous les Dia 
manches le nos années : 
par exemple, la Lettre 
Dominicale de la pre- 
fente eff E , celle de 
1699. fera D, cd en4« 
fuite C. : 


es ans Intercalaires , on . 


_en a deux ; dont la der- 


andere voor hetoveri= 


ge des jaars diend. 


| Hoe vind men de Zonne- 


Met 9 by'c jaar waar af En ajoutant 9 à l'année! 


Kring vanieder jaar? 


men de Zonne kring wil 


niere en l’ordre naturel * 


fert depuis le commence 
nent jufqu'au vingt 
quatriéme de Février, 
© l’autre pour le réfte 
de l’année. 


Comment trouve-t-on le 


_ vinden te vocgen ; cen :. 


alt getelde door 28 re 
verdeclen,het geen als- 


‘ danoverfchier , zal de 


Zonnekring zyn ; en 


Cicle Solaire de chaque 
année? 


dont on veut trouver le 
Cicle Solaire ; € en di- 
vifantpar 28 letoral de 


. l’adition 5 ce qui refiera 


fera le. Cicle Solaires, 


@ s'il ne refte rien, : 
LUS nood+ 


À 


; \ 


"4 


| 


ee ; 
ou 


In 


| FLAM 
boodzakelik 28 , zo0 
et nicrs over blyft, 
Wat heec men hes Gulden 
 getal ? | 
Etu Manc-kring van 19 
jaaren, dic van'”teerfte 
over de tweede , tot op 
het laatfte getal 19, 
klimt , vaat na mentor 
het ccrfte af daald, 
maakende aldus een 
ecuwige omloop. : 
Waar roc diend het oul- 
* den getal? - 
Hecis verzonnen gewecfr, 
om der Maan en maan- 


den ’t zamen- vers | 


“te vinden ; men hecft 
"er zig zederd van be- 
diend ,’om de Hoog- 


. * tyden der jaaren , aan 


. te wyzen. | 
Hoc vind men ’t Gulden 
getal van icder jaar ? 


Met een getal by ”t jaar 
" der Chriftenen ryd-re- 
kening , waar af ment 
Gulden geral wecten 
wil,te vocgen, en dat 
door 19, te verdeelen, 
€ gcen over blyfc zal 
* Gulden geral zyn, 
en Z00 ‘er nicts Over 


ANDE. 36 
fera nécefairement 284 


Qn’apelle-t-on le Nombre 
d'Or? | ; 
“Un Cirle Lunaire de 19 
| ans, qui.fe [uit depuis 
le premier par lefecond 
jafqu'au dernier 19» 
d'où on defcend au pre 
_mier, faifant ainfi une. 

circulation à l'infini. 


A quoi (ert le Nombre 
d'Or? ua 

Il à été invénté pour trou 
ver lejour de la conjon= 
&ion de la Lune avec 
les mois ; on s'en off fer= 
vi depuis pour marquer 
les Fêtes mobiles des ana 
nées. Le 


Comment trouve-t-on lé 
= Nombre d'Or de chaque 
année? 
En ajoutant une unité à 
° l'an de l’'Ere Chrétien- 
ne dont on veut [avoir 
le Nombre d'Or, @ les 
divifer par 19, ce qui 
reflera [era le Nombre 

d'Or, © s'il ne refie 
rien , il [era 19, 


fchict, zal't 19 wezeñ.. 


Waarom hect men die 


." Manckting, Gulden ge- 


sal ? 


: Pourquoi apelle t-on ce 
Cicle Lunaire Nombre 
d'Or? 

Om 
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Qn des. zclfs wirmun- 
tenthcid , en om dat de 
Atheniers, het van Me- 
ton , Paufaniæ Zoôn , 

. gekregep hebbende , 


et in, groote Goude 


Letteren , middeo op 
çen hunrer Wandel 


. plaatzen, lieten (chi ÿ-. 


ven. 
Wac.zyn de Faar-Sleu- 
tels ? 


Zy: dienen. om de dagen» 


van de Maan , in de 
 Nieuwe Tyd-rekening, 
te wyzen daaï Zyn'L 
_dertig 
. Hor vind.men de. dagen 
. van de Maan, daor,de 

Jaar- Slausis ?. 

Mec by de Jaar- Slentels : 
__ ‘rgeral der verloopen 
. Maanden van. Maarr, 

ingefloten , met dç da- 


gen van de Maand,, in 


welk£ meu is, te voc= 
en; her gecn alsdan 

: tr , of onder de 
dertig.bevonden word, 
is des Maans ouder- 


. dom. : de Jaar-Slqu=. 


teis , verfcheclen alle 
jaaren cifgetallen. 


A, caufe de fon excellens 
ce » GC" parce que les 
Atheniens l'ayant re= 
su de Meton fils de 
Paufanias , le firent 
écrire. en gros carac= 
teres d'or au milieu d'u 

me dé liurs places pu= 
bliques. 


Qu'eff - ce. que les Epa- 


ctes ? E 


D 


Elles fervent à marquer. 


les jours de la Lune, 
dans. le nonwueau Ca 
dendrier” il y en # 
trente, 

Comment. trouve-t-en le 
jour dela Lune par les 
Epaifest 

En ajoutant aux. Eps- 


sd. 


étes.de l'année le Nom- 


bre des mois écoulexzs 


depuis Mars inclyufiue- 


ment à avec les jours . 


dy mois dans. lequel où 


off 3° ce. qu'on trouve 
aur deffus.0n au-deffous 
de trente, ef l'âge de 
La. Lune, : les. Epailes 
different. one nombres 
d'un an, à l'autre. 
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| 


| VOORBEELDEN 
VAN WISSEL, 


En andere Brieven. . 


Amferdam , den 17 Fannary 1698: voor krosnem - 
1:00, 4 60 ff. per. kraon, 


| O P twee U(o betaalt voor decze mynecerfte Wi£. 


(el Brief aan de ordre van de Heer Pieter van 
Laar , twaalf horderd kroonen à zeftig ftuyvers per : 
kroon , de waarde van de zélve en fteld op reckeiing 


. als per Aduys van . 


Myn Hcer | | Samuil des Rojtaux: 
De Heer Jacques Renault | | | 
Koopman, | 
tot- Parys. 


FORMULE 


DE°+ÉLE TTRE se 
. Et de Billets de Change. 


Amfterdam , ce 12 Janvier 1698. pour Abe 
1200 , à 60 {. par Ecu. 
À Doux #fances payez par veite ma proriere de 
changes, àŸ'ordre-de Monfienr Pierre van Laar, 
douze cens Ecus à [dixautef{ols per Ecu, valeur dudit 


fieur, & les pal[ez fuivant l'avis de 
Votre très- humble Serviteur, 


” Prima. 


Monfieur : ! :Samueldes Rofcaux, 
Monfieur Jacques Repaulé 
M archand 
ù 4 Partis. 
| Rremiere, ” 


Q3  Amfers 
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Afierdam, den 11 January 1698. voor kr. 11007" 
460 ff. perkr. 


"Op twee Ufo betaalt voor deeze myne twcde Wifa 
felbrief ( den eerften onbetaald zynde ) aan de ordre 
_ Yan de Hecer Picrer van -Laar twaalf honderd kroo 
‘pen à zeftig ftuivers per kroon , de waarde van de 
zelve en fteld op reckening als per advys van 
Mÿn Heer | Samuel des Rofease, 
De Hecer Jacques Renault 
Koopman 
tot Parys. 
Secunda | 


| Arte dien ».£e o Janvier 1698. pour Ecus 1100 ; 
À 60 fois par Ecu. 


A deux Ufances Payez par ceite feconde ( ma pre- 
miere ne l'étant) à l'ordre de Monfieur Pierre van 
.Laar, douze cens Ecus , à foizante [ols par Ecu; v4= 
“leur dudit sieurs G les palez fuivant l'avis de 

Votre très-hbumble Serviteuy, 


| Monfieur _ : Samuel des Rofcaux, 
Monfieur Jacques Rrmanlt de d 
Marchand | > 
à Parti, | 
Seconde. 


Advys Brief van de boyenftaan: 
de W'iffel, 


_De Heer Jacques Renault. | 2: 
| Anficrdam den 11 F'ansaris 16934 

M yo Heer , 

| Gene van de we hebbende te ue zal 
| oo decze 


+, < [ 
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Béeze alleen dienen om U Ed. te advileeren dac ik 


heeden op Ü Ed. getrokken hebbe , twazif honderd 


_ Kroonen à twce Ufo , te betalen aan de ordre van de 


Heer Pieter van Laar , die U Ed. mer accepratie ge= 
liefd te vereéren, en beraald zynde myn reckenir 
daar voor te debiteeren , zynde dit het geene U Ed. 
te berigten hadde , nevens dat ik verblyve. 


MyaoHeer, _. U E. ootmoedige Dienaar, 


Samusl des Rofeaux. 


Lettre d'avis de la traite ci-deflus. 


Monfieur Jacques Renault. 
_ Amfterdamec12 Jaovicr1698. 
M onfieur 


N'ayant aucunes des votres à répondré , [x préfente 
ef} feulement pour vous donner avis que j'ai tiré au- 
jourd'hui [ur vous douze sens Ecus à deux ufances 
à l'ordre de Monfieur Pierre van Laar , lefquels il 
vous plaira d'honorer de votre acceptasion , © les 
Ayant payez , de les palfer à mon compte ; 6'efl ce qui 
s'offre à vous dire; Gr que je fuis de bon cœur, 


 Monfieur, : | | 
ss Sue Votre très haméle Serviteur, 


Samuel des Rôfeaux, 


Parys den 15 February 1698. voor kroonen 1000 
à 97 groot per kroon. 

Op twce Ufo betaald voor deeze myne prima 

Wifel= bricf aan de ordre van de Hecr Jean le 


Q 3 | Grand a 


L. 
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= Grand, duyzend Kroonen à zeeven en tagchentig 
. Broot per kroon , de waarde van de zelve contane 
ontfangen , en fteld ;, op reckening als per advys van 
. Myn Hecer Poilippus André. 
 Myn Hecr van der Meulen 7 
. : Koopman | | 
toc Amfterdam. - 
Prima. | 


Paris ce ax Février 1698. pour Ecus 1000 ; 
. à 87 gros par Ecu. 


+. À deux Dfanses il vous plaire phyer par cette pre 

_ miere de change, à l'ordre de Monjieur Jean leGrand, 
mille Ecus à quatre-vingt fept deniers degves par Ecu 
Valeur reçuë comptant dudit Sieur, Ce les palfez [ui- 
vant l'avis de | 
0 Votre très.bumble Serviteur 
Monfeur Philippes André, 


- Marchand : 
Premiere. | 


London der e February 1698. vaor 200 Pond. 
ff. à 33 Sch. per Pond, f. | 


+” Op twec Ufo beraald voor deeze myne cerfte 
Wiflel brief aan de ordre van de Heer Abraham 
Sanderfon, twee honderd ponden Sterlings à drie 
en dertig Schellingen per Pond ft, de waarde vau 
de zelve en fteld ep reckening als adwifecre. 
MyoHecer - “Fobn Fifcher, 
 Myn Héer Krüishoute …  ” - 
Koopman | 
tot Amiterdam. | 
Prima, | | . | 
Sad Londres 


. Prima, 


- Cuslman:, mille Rifdales argent courant, valeur re- 
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Londres le 34 Février 1658. pour 200 Liv. 


. A deux ‘Vjances payez pur'cetre premiere de change 
deux cens livres fferlin ; à trente- trou Sch-Hings fer 
lin par livre fierlin ; à Monfieur Abraham Sander- 
fon ow ordre, valeur dadit Wieur, ue pafferéz À 
compte , comme par avis de | | | 

n. : Votre très-bimble Serditeut s 

Son fieur : John Fifther, 

Monlieur 'Kruishoute 
Marthand 

| à Ænfler dar 

Premiere, 


Frank fort den Maart 1658. voor 1000 
Ryksdaalders Coiraïtt yela. 


| Op.vyftiendagen sygt, betaald deze myne prima 
‘wiflelbricf aañh de‘ordre vân de Hcer Jofe ph (e Finn 


__ duyzend Ryksdaalders Courati peld , de waarde van 
.  dezelve ; en fteld op reckening , als per advys van 


yo Heer Daniel Zwalbach. 
M yn Hcer Hofftraaten | 
Koopman ) 
tot Amfterdam, 


‘Frankfort le - de Mars 1698. pour 1006 


 Rifdales Arg. Cour. 


A quinze jours de vuë il vous plaira payer par cette 
premiere de change , à l'ordre de Monfieur Fofeph 


= 


FE 
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fuë dudit Sieur , G bes palfez fuivant l'avis de 
| Votre affectionné Sérviteus 3 
Monfeur . Daniel Zwalbach, 
Monfieur Hofitrasten - 
Marchand | 
| à Anfierdan. 
Premiere, 


Hamburg den 18 April 1698. Voor 400 Daal= 
ders à 32 Schel. lubs per Daald. 


Tien dagen na dato, betaald voor deeze mynen 
fola Wiflei brief aan de ordre van de Heer Abra— 
hamfon , vier honderd Daalders , à rwee en dertig 
Schellingen lubs per Daalder , de waarde van de 
zelve , en fteld op reckening luic advys van 

Myn Hecr Barent Corneli(ze 

de Heer Hamerflach 
Koopman 
tot Amfterdam, 
&ola. 


Hambourg le 18 d'Avril 1698. pour 406 
__ Dald. à 32 fols lubs par Dalder. | 


A dix jours de date il vous plaira Payer par cetté | 


feuls de change , à l'ordre de Monfieur Abrabamfon , 
quatre cens Dalders , à trente-deux [ols lubs pour Dasle 
der , valeur dudit Sieur , que palferez à compte de 
Monfieur Barent Corncli(z. 
Monfieur Hamerflach _ 
Marchand 
Seule. : 


Endoffementen: 


| | Voor my betaald den inhoud gande andere 2yde É 
gan de Hecr Picter Solm ; of zyn ordre de waarde 


Vaz 


5 . + 
‘ toits Qu tr LENS, ,» .É 
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wan de zelve. Aum in Amfterdam den 1$ Septem- 
der 1698. … Simon Kruyfert. 

Voor my betaald aande Heer le Long of ordre , 


._Adum in Amfterdam den 15 Oâtober 1698. 


Facob du Pont. 
- Endoffemens des Billets de change. 


Pour moi payez le contens de l'autre part a freur 
Pierre Solm ou ordre , valeur dudit Sieur. Amlterdam 


de 15 de Septembre 1698. Simon Kruyferte 
Et pour moi payez an fieur le Long ou ordre , Ama 

fierdam 15 Oûob. 1698. Jacques du Pont. 

Le + Ro à . 


Obligatie. ‘- 
Ik onderfchreeve bekennen deugdelik fchuldig te 


Zyn aan deHcer Karel Regum,de fomma van duizend 
guldens in contant geld rot myngenocgen ontfangen , 
Welke fomma van duizend guldens ik aan bem ofte 
zyne ordre beloove wederom te betaalen over 2es 
maanden , nevens den intereft vandien tegeris vicrten 
honderd in € jaar , ofte by continuatic tot de cffe- 
_&tuele betaling toe, verbindende cot nakoming deczes 
myn Perfoon en goederen als na regten , in Amfter= 
dam den 25 Juny 1698. Cornelis Martel. 


Obligation. 
+ Re foufigné confelfe devoir legitimement au Sienr 
Charles Regum la fomme de mille livres; reçpë romp- 


tant G à ma [atisfaition s laqualle fomme de mille li- 
wres je promets de payer dans fx mois à lui on à [on or- 


dre , avec l'intereft d'icelle fur le pied de quatre pour 
_ cent par an, Gén continuant , jufqu’au payement ef 


_feëtif ; engageant à cette fin ma perfonne dr mes effets, 
“comme de droit. Fait à Amflerdam le 1 5 de Fuin1698° 
je Dr _ Corneille Mastel. | 

ee | Q; Qui= 
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Quitantie. 


Bckenne ontfangen te hebben van de Heer Pierer 


Je Maitre, de fomma van duizend kroonen voor 
gcleeverde Wiyuen. In Amfterdam dén 12 July 


ETS fan vas Get. 
Zegge Kroonen 1000: | 
| Do 
ct, *  … Quitance. 


"7€ veconnois avoir res de Monfieur Pierre Le Maÿ: 


“tre la fomme de wille Ecus pobr des Vins à lui lis 


vrez: Fait à Amlfierdam le 12 Juillet 1698, 
| Jean van Gent, 


: Pour. Ecus 1000. : 


Affignatie. 


Min Heer Jan Danville , geliefd te betalen adt 
. Toonder decrzes ,. twaalf hônerd agt en vecrtig 
guldens tien ftuivers voor een Vat drosg Wafch, 
aan UE. geleverd , *t zal' valideeren. In Amfter- 
dam den i1 Augufti 1698. : | 
D CT DT Niclaas van Swole 


Affignation. 


__ Monfieur jean Danville , payez s'il vous pleis 
an Porteur de ln Préfente douxe cens quarante-huit 
‘livres dix fols , porwr wn tonneau de Cire [eche À 
vous livré, valeur de mon compte. Fair à Amfer- 
dam ce zx d'Acût rôs8 Nicolas van Swok. 
FR - | Cre= 


. fn LS ie. lt = : 
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Credyt Brief. 


Myn Heer des Champs. | | 
: Amfierdam den 11 Mei 1694. 
Myn Her, | , 


Brenger. deczes (zal met Gods hulpe zÿn) de 
Hecer Coenradus Francifcas, Zoûn van een onze 
Hceren Schepenen en myn goed Vriend, die cen 
reis na Vrankryk doende , te Paryÿs geld benoodigd 
weezen Zal , tot mond, en andere particuliere 
koften, derhalve verfocke U Ed. hem zoo vecl 
hy daar ton môgte nobdig hebben tcgens behoér- 
lyke dubbelde Gairranties té fonrnéeren ; voor de 
Penningen aan zyn Ed. beraald, zal UE. opden 

,Ontfang van éen dér vôoorfchreéve Quifantien , 
Gteditecren ,'en ondertuflen met onderdanig refpeët 
blyven | | a L 

Mya Heer U E Dietftwilligen Dicnaar 
OO; * M. Rigaltiuse 


Lettre de Crédit. 


Monfèenr des Champs. | . 
rf —— Amfterdam cé11 de Mai 169%, 
Monfiear, | | | 


_Le Porteur dela Préfente (era Dieu aidant, Mon- 
Feur Conrad FrancifcAs, fils d'un ‘de nos Echevins 
mon bon ami, lèqul défirant faïfe un voyage en 
France, aura bejoin d'argent à Paris pour fa dé- 
penfe & autres affaires partitlièréss W vous flairæ 
mi :fouvhir audit lie tout ce dont il aura befoin 
G de prendre fes doubles reçhs ;.fe vous tiendraÿ 

compte vles fonnnes que lui anreu-aunncdes, à large 
csprion L'un defdirs dènblès reghss & he -mungsierñà 
: ne | Ds pe 
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“pas d'acquiter vos lettres avec tout honneur, G dé 
demeurer avec beaucoup de vefpe& , | 
Monleurs _ Votre très-humhle de 
obéi[ant ferviteur. 
M. Rigaltius; 


_Nadere Brief. 
* Myn Heer des Champs. | 


| | Amfierdan den 10 Mei 169% 
M yo Hecr, | 


UE. zult uit den Brief welke de Hecr Coenra. 
dus Francifcus UE. bchandigd heeft , gezien hcbben 
dar ik u daar in verfock hem , à Cofty zoo vecl 
Penningen hy vau nooden mogt hebben, te tellen, 
‘mits dubbelde recepiffen daar van nemende, onder 
‘toezegginge van Uw Wiffelbrieven, nevens het zen- 

den zclve behoorlyk te zullen eeren ; maar 
alzoo't een jongman is , die *t Credyt welke myn 
Brief hem by Ü E. gecft , zou konnen misbruiken, 


‘uoù verzoeke ik UE. by dezen, dat het geld 


welke U E. hem zulc tellen niet boven de f 8000 


gulden , beloopen mag , welke Somma ik ten allen | 


tyden vaardig zal 2yn aan Uw ordre te betalen; 


dat is ’t Advys welke ik gemeend had UE. te 


#moeren geven; ik ben zondér reftrictie, 
 HyoHeer, UE, verpligrfte Dienaar 


M. Rigaltinse 


Contre-Lettre, 
Monfiebr des Champs. 


 Monfienr , | | 
…. Vous aureX vé par la Lattre que vous 4 ren 
duë Monfieur Cosrard Francifchs., que je vous de 


Armflerdam le 120 de Mas 169% 


+ 
À Lbs mate e :* mimiinds ces: + man hdi 


= _ 
: DE ee Ce el. | 
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‘de lui compter chez vous toutes les fommes dont il 
æuroit befoin en prenant [es doubles reçus € que 


fe vous rembourferois vos Ayances en me les en-— 
voyant ; mais comme c'eft un jeune homme qui pour- 


-voit abufer du crédit que lui donne ma Lettre auprès 
le vous, je vous prie par la Préfente que les avuan- 
_ ces que vous lui ferez n'excéde point la [omme de 


8000. laquelle j'acquiterai en tout tems avec 
Donneur ; c'eft l'avis que j'ai cré devoir vous don 
Aer ; je fuis fans referve, | 

Monfieur , | Votre très-humble @ 

trèsobéiffant ferviteur 
M, Rigaltius, 


Vragt- Briefr. 


_ 


De Heer Wouterz, - | 


Anflerdam den 9 December 169% 
Myo Hecr, | | 
Onder Gods geleide en met Schipper 
Oudshorn Beurtman op Hamburg, zende 
UE: voor deszelfs Reckening 30 Vaten 


gecl Vafch, gemerkt als op de kant ; na. 


oede en wel gecondicioncerde Levering 


D. D. gelieft hem bchooriyk Vragt te betalen. 
N 1. volgens ’t gebruik. UE. zult uit de ne- 


ñ# vensgaande Reekening konnen zien , *t be- 
30. loop van gemelde Gocderen , bedrageude 
F mer alle onkoften tot aan Boort , te famen 
fsooo: waat voor Uwe Reckening Cou- 
rant hebbe belaft , en de remifen nu promt 
verwagren zal ondertuffen gelicve UE. ge- 
melde Reckening te doen hazien, en my ’t 
bevonden te Jaten weten ; dit is *r geene voor 
het tegenwoordig zig offered U'E,:te 
berigren, verblyye, | 
Mya Hcer, U E. Dicnftbereide 
— .. ..-Dknaat D, Domburg. 


Lettre 


* 
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Lettre de. Voiture. 


Monfieur Wonterz. : 
HE Amfterdam le 9 Détembre 1698. 
_ Monfienr, on | 


A la Garde de Dieu & fous la conduite 
. de Maître Ondshorn, Beurtman d'ici chec 
Vos, fe vogs envoye pour voire compte 30 
| : Tonneaux de Cire jaune. marqués comme en 
‘D. D. Marge, lefquels ayant reçhs bien condition- 
IN. 1. 265 il. vous plaira lui payer [on fret [uivant 
à l'ufage , vous posrrez voir dans le compte c&- 
50. joint le montant dxfdites Marchandifes 
frais faits jufqu'à bord , qni vont à f 000. 
dont j'ai chargé.votre compte courant, atten- 
dant vos remifes pour mo rembonr/ements 
Sependunt il ivons plaira de faire examiner 
bedit Afébioire Ge de m'en dire le tromvé 3 voi- 
Jà pour le préfent tont ce. qui s'afre à vous 
mander t que je fuis,.. 
Monficnr, Votre très-bumble 
| Séruiteur 
D. Combütg, 


Mr. Domburs. CR se 
| —_— H ätnburg den 13 Decémber 1698. 
; Myÿn Heer ; | nn 


Bcvinde my vereerd met UE. Jaafte van den 
dcests , in viems antwooïde diend , dat ik de30 Va- 
ten Gcel Wfthe gemerkt D. D. tet Schipper 
‘“Oudshorn , :voerende her Simake Sthip de Ko- 
ningia wel hebbe ontfangen ; en de Waarer na myÿn. 
zin-en cConfürm de Fatuur gévonden; hier nevens. 

“zcende UE, -cen-Wifll-bricf van 2000 RJEe 
NE S [34 3 


1 
Û 


— + 


D = me 


Mr. Dompbarg. 
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exs Courant geld , op zigt ten laften van de Hecr. 
van Hooft, waar van de beraling gelieft re latea 


. Yorderen ,omalzo onzc Reckenin» met die appoine 


to , te fluiten, waar van advys ben verwagtende, 
‘en verblyve van herten, . : +. Fa 
Myn Her, UE. Dienftw. engchoorzame 

| | . Dienaars Jan Wosterz.. 


. _ Hambourg le 18 Décembre1698% 
Monfieur s OE | 


. J'ai l'honsenr de votre agréable derniere du 9 de 
ce mois, en réponfe [aurez que j'ai bien reçh les 
trente Torneanx de Cire jaune marquexz D. D'par 
de Vaifleau da Reine G de Maitre Oudshorn , ajant 


- trouvé les Marchandifes À mon gré conformes à 


la Faëlure, vous avez ci-joint mne Lettre de 1000 
Rssdales argent courant, © à vüë, à la charge de 
Monfieur van Hooft , dont il vous plaira procurer le 
paÿement , & folder ainfÿ notre compte par cet apoint 3 
dequoi atrendant auis je demeure avec affections 
Monfieur, Votre très-bumble & . 
* très-obéif[ant ferviteur 
Jaa Wouterss 


Mr. Van Oort. | SR 
.. | Rowann d'en 1 Febrnary 1630, - 
Myÿn Heer, : «un © 
Alzoo de Vrcede welke het de Goddelyke goe 
dertierentheid behaapd heeft aan Europa wcdec 


te geven, den Koophandel over al tal doen her- 
lceven , voorramentiyk die vaa hier op Cofty, r0e0 


| . diend deeze om UE. te novdingen eme oude eriend 


fchap te doen herleven, ën een nieuwo Nesorie 


.… $e beginñens-&en dien cinde zou UE. à Coftyeen 


*  Schecpje 
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Schecpje groot omtrent 130 à1s50 Vat voor onzeñ 
bcider Reese konnen kopen , her zelve uit ru 
ften , en verders beladen met die Waren welke in 
de nevens gaande Lyit uicgedrukt ftaan, de helfc 
van ’t bcloop, 200 van ‘t Cafque als Gocderen 
zoude U E. by vertronde Jaiden konnen doen affu- 
xercn ;. hier zou ’5-Sehcepje wederom de lading 
konnen bekomen met die. Goederen welke à Cofty 
her mecfte gewilc zyn , ik verwagt Uwe refolutie 
in Antwoord op de tegenwordig, te verftaan, 
, ondertuffen U É. in Gods befcherming bevelende, 
verblyve van hexten, = | 

Mya Hcer, UE. Ootmocdigfte Dienaar 

v + nu - | : -Hendrik ‘Pommé. 
Mr, Van Ovort. | 
.- * Roüen lex Février 1698, 

Monfieur , 


… Comme la Paix que la bonté divine vient de ren- 
dre à l'Enrope va rétablir par tout le Négoce, 
particulieremenr celui de chez vous pour ici ; la Pré- 
fente efl pour vous invire? à renouveler notre an- 
cienne amitié y commencer sn nouveau Commerce 
énfemble ; à cette fin pouriez acheter en votre Ville 
“pour compte à demi, un petit Vaifleau du port de 
139 à 150 Tonneaux qu'équiperions à nos frais com- 
uns; @ le chargeriez des Marchandifes fpécifiées 
«#n Préfens Mémoire, ,voas pouriez faire affurer par 
des gens de tout repos, La moitié dé montant du 
corps du Vaiflesn © des Marchandifes, je le re- 
Æhargerois ici de celle dont on fe défait le plus avan- 
‘‘#$ageufement en vos quartiers; j'attendrai la-delfus 
* «votre. refolution en réponfe de la Préfente , vous re- 
commandant cependant en la garde du Seigneur; je 
fuis avec affeion, . LL 
Monfieur , Votre très humble Seruiteur 
n- + - Henji Pommé. 

- Mr 


D 
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Mr. Pommé. : 
| | Anflerdam den 6 February 16938; 

Myÿo Heer, | 


UE. angename van den cerften deezes met de 
welke U E. my vercerd heeft, is my op zyn tyd wel 
geworden ; ik ben u oneindig verpligt over de cer 
wclke UE. vriendfchap my is doende, en neem 
Zcer gaarne aan de voorflag die U E. doet in hoope, 
zynde dat den Almagtige die ons een 200 hoog- 
noodige Vreede heeft weder gegeven , onze affai- 
res als voorbecn zal zeegenen ; ik zal vigileren 
tot de inkoop voor on1e gemeene Reckening , van 
een Schcepje groot omtrent 70 Laft , en zal ook 
na zien de Lyft des Waaren welke U E. my ge- 
zonden hebt en die U E. à Cofty mecft van afcrck 


ootdecld, om de quantiteit daar van na de heele 


Ladisg van’ Schecpje te fchikken , zynde dit ‘€ 
gecnregenwoordig U E, te berigten valt , verblyve 


‘waa herten, 


Mya Heer, UE. Nedrigtite dienaat 
| Arnoldus van Oort. 
Mr. Pommi. a oo 
Amfterdam le 6 Février 16984 
Monfieur, . DS 


J'ai bien reçh en [on tems votre agréacle du pré 


“smier du courant dont il vous # pli m'honorer , 


je fuis infiniment [enfible à l'honneur de votre pré 
venanté amitié j'accepte volontiers la 0 
que vons me faites, efpérant que le Seigneur qui 
vient de nous rendre une Paix finecel[aire à tout le 
monde, benira nos affaires comme autrefois , je fe= 
vai mes diligences pour l'achat en commun d'un 
petit Vaiflean du port de130 à 150 Tonneaux, G 
examinerai la Lifle des Marchandifes que m'avez 
envoyée que vous efimez être de meilleur débie 
gen vos quartiers, afin d'en proportionner dE 

| | sit 
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tué pour l'entiere Cargaifon dudit Vaifleau , étant 

£e qui s'offre à préfent, je demeure de cœur, 
Monfieur , Votre très- bumble Serviteur 


Arngld van Oors. 
bo tt 7: 


MINNE BRIEVEN 


EN ANDERE. 
Bekentmaking van Liefde aan een Tnffroux. 
Mcjuffrouw , ) D | 


te zien en Ü :tt beminnen is een en de zelfde 

zaak;'ikpecf-my gevangen, bekoorlike fchoorte 

“maar Op wat wyze zult gy cen flasf , die 2ya 

Vryheïd . zonder forren ‘verhieR | onthaten ? Hy 

zal, in dien Pis licfde welke zoo opregt, sis 

ccrbicdip, is, Ü gurftige gevoeleas kan irboeze- 

‘men, Zyre keetenen ftecds met vreugde draagen, 

en.in geval U E des zelfs overwinning niet veragt, U 

; . ecüwig als zyne ziels voogdeffe aanmerken. Ikben, 

Fe, Mejuffiouw, E D ootmoedigfte en 
| getrouwite Dienaar. 


LETTRES GALANTES 
ET AUTRES. 
Déclaration d'amour à une Demoifelle. 


Mademoi{elle, 


Ous voir S vous aimer 6ff la même chofe ; je 


vous rends les armes ; adorable beauté : mais : 


“quel accueil ferez vous à un captif qui perd [a Se 
ber 


A 


P — - 
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Derté fans murmure ? fi [a flamme aulfi fincere què 
vefpeäuéufe , vous peut infpirer des fentimens favera- 
bles , il portera toujours [es chaines avec un extreme 
plaifir, Go fi vous faires quelque cas de votre con= 
quête, il re‘pecteru érerneilement en. vous l'impéra 
trics de fon ame. fe [uis, | 
_Mademoifelle, Votre très-humb.e © 
| | | fidéle Seruiteur. 


| Aan de zelue. 


War kwaad fieckt'er in de bekentenis die’ ïk 
__ UE heb derven doen Mte-Juffrouw, cn waat door 
hecft myn gcdreg UE konnen mishagen ? gYy 
vlied my, en ik deel uwe.zocte Lonkjes niet meer 
met myne Meedeminnaars, Waar aan zal ik deere 
verandering toe fchryven à Vrecfd gy ook re bez- 
wyken, en zou uw ongevoligheid de procf van 
pryne vierige en ftandvafte Liefde , niet konuen door 
ftaan? maar hoc kan men zig mer die gedagæ 
-vleyen 1 het hecfc vecl meer eigenfchap re geloo- 
on, of dat ik als nog ’t ongeluk heb van by UE 
niet wel bekende te zyn, of dar UE cen hooge 
ftaar meer agt als de zoctig heden van cenecdck= 
modige Licfde. 


À là même. 


— Qu'effoce que l'aven que j'ai ofé vous fairs # 
de criminel, Mademoifelle, @r par quel endwit mu, 
conduite s-1-elle pu vous déplaire ? ruous m'évitez 
G je ne puis plus partager vos doux regards auss 
mes Rivaux: à quoi nttriburai-js ce changement ? 
Craindriez-uous bien de fuccomber, G vosre indi- 
férence ne feroit-elle pas à l'épreuve de mon ardeur 
‘é de ma conflance ? mais comment [e flarer d'une 
telle penfés! il eff bienphes watwrel de croire, 01 
lei : que 


” 
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que j'ai encore le malheur de n'être pas bien connsi 
de vous, ow que vous préférez la haute Fortune » 
aux délices d'un Amour défintérelfé. 


Aan de zelve. . 


 Oordeel van de kragt myner Liefde en van myn 
goeden inborft , uit het geduld met welke ik.de 
wrecdtfte bejecgeningen verdraage; zecderd dat myn 
hart door uwe behoorlykhecden is overheerd gewot- 
den , zynd’er geen mishandelingen die gy het zelve 
niet hebr aangedaan , uw veragringen en onverfchil- 
Jendheid vermeerderen , na mate da UE myn Min. 
nezorgen verdubbelen zier : zou , een ander Minnaar 
het tegen zoo hardnekk'ge ER y wel kon- 
nen uithouden ? Hoc goed is het nog , dat myne Lic£. 
de den Daadelboom gelykt , dewelke zyn groothcid 
- en kragt alleen aan de tegenftand en hinderniffen 
dien in *t grocyen ontmoet , verfchuldigris: Her is 
genocg dat ik de waarde uwer Deugden kenne ,,0m 
 onverzettelyk te volharden in’ voorneemen dat ik 
heb , van U te noodzaaken , de opregtheid van myne 
mecning , te erkennep : ce vergecfs wilt gy myn ge- 
luk beftryden ; al had ik alle hoop van u tot wecder. 


min te bewecgen , verlooren, zoo zoudik u cgrer 


uit cokele cedelmoedigheid aankleven, omu te be 
letten in de handen van een Minnaar die myn verlicfd 
en loonbegecriger-was , dan ik ..te vallen ; dos ver 
\igr my nooïd tot dit befluic te" men, Mejuffrouw, 
bec is u voordecligér myn oppaflingen en uwe éerfte 
myn alleen fchuldig te weezen , aan het diep ontrap, 
 énteedere Licfde, met welke ik al myn lecven zal 
Zyn. 
… | À à 
À là même. 
Jugez de la force de mon amour © de mon box na- 


œurel, par la patience avec laquelle j'endure les plus 
__ éruclles 


} 
| 
| 
| 
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évuelles rigueurs; depuis que mon cœur s’eff us la con 
quêre de vos charmes, il n'ef} point de mauvais trai- 
temens que vous ne lui aïe7 fait : vos mépris G vos 
froideurs augmentent à mejure que je redouble mes 
foins amoureux. Quel autre Amant tiendroit bon 
contre une défenfe fs opiniâtre? Bien en prend à mon 
amour d'être de La nature du Palmier, qui ne doit [æ 
grandeur qu'à l'opofirion de aux obflacles qu'il trouve 
en croiffant ; il [uffit que je connoiffe tout votre merite, 
pour que rien ne me rebure dans le delfein de vous faire 


rendre juftice à la finceriré de mes fentimens ; c'eft en 


vain que vous combatez mon bonheur 3 j'aurois perds 
toute efperance de vous rendre jamais fenfible ; que je 


. ne laifferois pas de vous aimer par generofité ; afin de 


vous empêcher d'être à un Amant moins tendre G 


. moins definterel[é que mois mais ne m'obligez ja=. 


mais de prendre ceparti, Mademoifelle ; il efi de vo 
tre interet de ne devoir mes affiduitéà C7 voire pre 
micre palion , qu'au fond de refpet Gr de tendreffe 


avec lequel je ferai toute ma vie. 
. Alan de zelre. 


De vreugdt dic ik gevoele, nu iku heb doen er 
kennen de verdienfien van cen hertstogt , van de wel. 
ke gy my vergunt hebr , U Ete onderhoudgn; bear 
myne gedagte zoodanig, dat ik ongevoclig geworden : 
ben voor al ’t geene myne Licfde niet beureft, On 
honderd maal gelukkig oogenblik opwelke gy over 
ruyne vryheid zeegenpraalde , en nog gclukkiger die 


: fond, op welke gy myn pynelyk lyden verligte , met. 


myn aanzock goed te keuren ! Voltooid het geluk 
van den verliefdfte en getrouwfte Minnaar des Wac- 
relds , engecf my haaft de gelegentheid vanualmy- 
ne erkentenis te beroonen, den hemel die ons hecfe 


_ doen gebooren worden met zulke gevoelens , die 200 


bekwaam zyn om de allerzocrfte verceniging,te maa- 
ken, mogt ons ftraffen indien wy langer mere A 


PSP 


La 
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zync Ekilige befuicen, uit te vaeren.; vreefd geeri 
ongeftaadigheid neg verflaauwing in myre licfde , na 
dat ons Huwelyk , my geluk zal beveftigd hebben: 
Ik wect wat gy, waardig zyt, myne aaubiddelyke 
Schoone! en de deugden, die u zoo hcerlyk boven 
andere Juffrouwen verheffen , zynal re onoverwin- 
nclyke bekoorlykhecden , om ooïd het vermoogen te 
hebben, u een gemeenc Liefde toete draagen ; Indien 
ik voor u heb konnen blaakende blyven terwylgy my 


_ ds onlydelykfte veragringen hebt doen beproeven, 
“wat zal het wcezen-wanneer U E my een z00 bill, ke 


v. 


a's roemwaardige vlam, zulr a ts vocden : Alsgy 


by ondervinding wcet , hoc ver de myn van een ge- 


* lukkige en verlicfde Bruidegom, hem verrukken 


kan, za) U E cerft regt begrypen met welke een dank- 
baar herc, ik fteedszal weezen,  - 


/ 24 ; _ EN À 
. FR "7 à Meme. 


Lagoie que j'ai de.vous avoir ouvert les yeux fur le 
guarste de La flamme dont vous m'avez permis de vous 


_‘ébtretenir, m'occupe entierement que jefuis devens 
."" “fnfenfible à tout ce qui: ne concerne pas mon amour. 
i. Heureyx cent fois. le moment auquel vous triomphâtes 

> LR : é de 
re 


berté s © plus heureux encore celui auquel 
égé non 1PAYTITS 6B APrOMVANT M4 TE= 
che, Achevez de. combler le bonheur de l'Amant. 


Vu momge le.plus pafionné. @ le plus fidele ; & don 
nez -mos. bieprt0s lesmoyen de vous marquer toute ma. 


rsconnoiffance: le.Ciel qui nous 4 fait naître avec des. 


 fenitimens fi capables de former le plus douce snion , 


Dous.pupiroit.prut- être, fé neus. attendions plus long 
terms à,exécuter [es fasrez Derretsi ne craignez point. 
d'inégelité. d'humeur ni de reläche dans mon amour 
après que.notre mariage aura affuré ma felicité : je 
fais ce que. vous valez , mon adorable ; € les qualitez 


qui.vous difiinguent avec tant d'éclat, font des char=, 
.… qus trop invincibles pour qu'il [oit jamais en mon pou. 


… Voir 


Pl 


+ 
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œotr de ne vous aimer pas au-delà des bornes ordinai- 
res. Si j'ai pu bréler pour vous dans.le tems que vous 
me faifiez éprouver les plus glaçans mépris,, que fera- 
_ ce lorfque vous m'aidereZ à nourrir une flamme auf 
fufte que glorieufe ? C'efl en éprouvant ju[qu'où peu- 
vent aller les tranfports d'un époux heureux Gr tendre, 
que vous conviendrez fans peine de la reconnoiffante' 
paflion avec laquelle je continuerai d'êcre. 


Antwoord op de voorgaande 
Uw cdelmoedig heid.en andere deugden doen u z00 
hcerlyk booven anderen Minpaars uiblinken , dat 
die u kend, uagten moet: ’t is deeze bewuftheid , 
die my. gocdkeuren doer een herstogt welke ik ten 
boog ften gchaat zou hebben in een gewoone Min- 
naar wiens veranderlyke en oncenparigen aart , z00 
ftrydig met myn gevoelens waare geweeft : Ik ben 
zeer voldaan, van, in de opregrheid ywer liefde, de 
veratwoording van de myn, die gy myingeboczemd 
. hebr, te vinden ; my mer u verheugende over de ge= 
Ixkformigheid onzer gevoclens.; doch, wy zullen ais 
gy mynzin dped, de wille des. Hcemels die ons de 
zclve hecft ingeftort , geduldig afwagten : vrecfd 
nier dat cen korte uitftel ons, zyn gram{chap zal 
doen beprocven : zyn regtvaardighcid ftreft alleen, 
ondankbaare harten ; en gelykerwys ik my inbeelde. : 
dat U E. zoo getrouw als verliefd‘zyt , zoo vreesik 
dien aangaande nergens voor ; by aldienik nwegroot 
_ mocdigheid nier kende, z00 zou ik veel cerder be- 
duchtzyn , dat de volmaakçheeden die U E. my toc- 
fchryfd , niet alryd het zelve vermpogenopuwe gecft 
mogten hebben ; maar als een Deugd licvende per. 
fpon als gy.2yt , eens yezegc hecft , dat hy.bemind , 
209 is het genoeg om hem al zynleven verliefd te, 
doen 2yn, in dat vextrouwenis't ook dat ik ben, 


Reéponfe 
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KRéponfe à la precedente. 


Votre merite Gr votre generofité vous difiinguent 
f glorieufement des autres hommes , que l'on ne peut 
‘vous connoitre [ans veus effimer : c'eft cette connoif- 
fance qui me fait aprouver une palion qui m'auroit 
paruë infuportable dans un Amant ordinaire, dont 
l'humeur inégale eut été incompatible avec mes [enti= 


mens. Fe me félicite de trouver dansla fincerité de vos 


tre amour dequoi jufhifier celui que vous m'avez inf 
piré, ©j "admire avec vous la conformité de nos incli- 
nations : mais fi vous m'en croye? , nous attendrons 
patiemment la volonté du Ciel dontnous les avons re=. 
gus ; w'aprebendez pas [on couroux pour un peu de re 
tardement ; [a fuflice ne punit que les ingrats : € com- 
me je vous crois auffi fidéle que pafionné , je ne crains 
rien de ce côté là ; fi je ne connoi[ois pas lagrandeur de 
votre ame , je craindrois plutôg que les perfeétions que 
vous me donnez n'euffent pas toujours les mêmes char- 
mes pour vous 5 mais il fuffit à une perfonne de votre 
© verth d’avoir dit nne fois qu'il aime , pour aimer tou- 
te fa vie. C'eff dans catte confiance que je [uis. 


_Aan cen Perfoon om des zelfs vriend= 
{chap te verzocken. 


Myn Heer, : 


Als ik myne gedagten over uwe bekwaamheïd en 
over. myne onbegaafdheïid laatgaan , gevoele ik een 
fchroom die magtig zou zyn, my van voorneemen te 
doen verai.deren indien ik niet wift hoegy geneegen 
zyt, om cen jegelyk te verpligten : na U al myncag- 
ting opgedragen te hebben, zoo kan ik niet naiaten . 
U E. met bchoorlyk ontzag te vragen , hoedanig gy 

yanuwceYriendfchap gedifponneert hebt;indienik uie 

D | pu 


— 


4 


 ÆAmflerdam den 1. Mey 1698. 


| 
| 
| 


FLAMANDE 3gs 
üw antwoord verneem, dat U E. daar nog icts van 
“hecft overgehouden, voor de gecnen die de Deugd, 

paa waarde, weetonte {chatten, 200 zal ik myvleyen 
met de gedagten , van U niet mishaagd re hebben, 
en met ecn ongemcen vermaak, daar uit befluiten, 
dat z00 ik myne eerfte brief aan U E. door en foort 
van onbeleefdheid hcb durven beginnen , het my 
gcoorloft zal zyn de volgende te cindigen , met 
de woorden van ; | - 

Mya Hecer, : UE. oot mocdigfte en gehoor. 

zaamfte Dienaar, N, N. 


EN 


À une perfonne de mérite pour lui 
demander fon amitié. | 


Monfsur sf 


Quand je refléchis far ve que vous valez far 


. non peñ de mérite, ‘j'ai uni fcrupule qui me fetoit 
_ Changer de deffein fi je vous Javois moins de pan= 


chant à obliger tout le monde ; après vous avoir 


donné toute mon eflime, je ne puis me difpenfer de 
vous demander en tremblant de quelle maniere vous 


“ #uez difpoé de votre amitié ; fi j'aprens par votre 


véponfe qu'il vous en refleencore un pen pour ceux 
qui favent rendre juftice ah mérite, je me faterai 
de ne vous avoir pas déplu ; & je me ferai sn 
plaifir [enfible d'en pouvoir conclure , qu'ayañl pu 
commencer ma premiere Lettre par une efpege d'inci= 
vilité, il me [era permis de finir les fuivantes par 


: des termes de, 


Monfieur , Votre très-humble çh:rrè5= 
| obésffant Serviteur. 


Amfterdam le 1. Mai 1698, 


PS 
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| Añtwoord op de vocrgaande: 
My Heer, | | 


UE. verfockt 200 wcinig van my, en dat 705 
omzigtig , en verftandig , dat ik befchaamd ben, 
U ceu gefchenk te doen, dat zoo zeer benceden 
uw verdienften is als onwaardig de poede gedagten 

‘die UE. vau my heefc ; ik ftel U van nu afonder 
* geral myner befte Vrienden; en om de beicefd_ 
heid van een Perfoon , daar ik afyd veel agting 

‘voor gchad heb , te beantwoorden, zoo vocde ik 

. my merde hoop, dat onze nieuwe Vriend{chap ge- 
volgt zal werden,van een geftadigeBricvénwiffeling, 
die vry genocg zal zyn, om tgcen men Pligt 

leegingen noemd, daar uit te bannen ; enik ver 
laare U voorshands, dat het 00 zcer niet 2al 
zyn door woorden, als met daaden, dat ik U E. in 

x coekomende zal tragten te overtuigen dat'ik ben, 

Myn Hecr, U E-ootmocdigite en gehoot- 
| | | zaamfien Dicnaar, N, N, 

© Leiden den $. Mey 1728. 


_ Réponfe à la précédente. 
Monjieur ; | | 


Vous me demandez 5 peu de chofe avec tant de réï 

ferve @ de débicatelfe tout enfemble , que j'ai de læ 

+ ‘confufion de vous faire un prefent autant au def[ous 

de votre mérite ‘que de la bonne opinion que vous 

. avez de moi: je vous mets dès ce moment au nome 

bre de mes meilleurs æmis @ pour repondre à l'hon= 

nêteré d'une perfonne pour laquelle j'ai toujours con- 

_ fervé une très-hbaute eflime, je me flate agréable= 

|ament que noire amitié nowvelle [era [uivie d'un coma 
D | | ATCE . 


é.. 


—— . 
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merce de lettre affez réglé G affez libre pour en 
banair ce qu'on apelle complimens , vous déclarant 
d'avance , que.ce ne fera pas tantpar des termes que 
par des éfeis , que je tächerai de vous convaincre 
à l'avenir queje [uis, | ‘ 
 Monfieur, . Votre très-bumble €& trèsà 

__ obéiffant ferviteur N, N, 
# Leide les Mai 1728. ur 


On een Vriend aan een ander te Re. 


commandeeres. 


De cigenfchap van ’t Gocd in een gemeenma= 


king van”t zelve, beftaande , zoo zoude ik onze 


Vriendichap en de ingefchapen nciging die UE. 
hceft , om cerlyke Luiden te verpligten, veron- 
gelyken, by aldienik kwam te verzuimen, dege- 


: - dcegentheid welke ag op doed, om UE. cen per- 
foon van verdienfte 


ie U de tegenwoordige ftaat 
te behandigen , aan te beveelen, zyn geboërte , on- 
derfteund door de heusheid , en bekwaamheïd ! 


-welke hy in verfcheide eerampten, heccfr doen bly- 


ken , maaken hem uwer befcherminge waardig ; 
U E zultuic hem zelfs de ftaat zyner zaaken pa 
der verneemen, en wat hy voorneemens is te doen, 
om mec eere in uwe Stad ce beftaan, z00 U E. 
door uw vermoogen, gelyk ik vertrouwende ben, 
iecs tot het verkrygen der voordeelen, die hy ver. : 
hoopt , bewerkt, zoo durf ik u-verzeckeren, dat 
behaliven ‘’t genoegen van een Ecdelmocdige daad, 
gedaan te hebben U E. ’t vermaak zult gevocleg 
van geen ondankbare , begunftigt te hcbben , ter- 


wyl myn Vriend van 2yn.xant Ü E, van die waar- 


heid zal tragten, te overtuigen , z00 ftaat my toe 
U E. daar af als van een gewifle zaak te verzec. 
keren , in de hocdaoigheid van. 


R2 Pouce 


= 
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Pour recommander un ami à 
un autre 


- Le propre du. b'en étant de [e communiquer je 
fevois tort à notre amitié @ à cette inclination na= 
turelle que vous avez d'obliger les honnêtes gens, fi 
je negligeois l'occafion qui s'offre de vous recomman- 
der la perfonne de mérite qui vous doit rendre cette 
Aettre ; [a nailfance foutenné par [a probité cd la ca= 

_ pacitéqu'il a fait paroïtre en divers pofies honorables, 
le rendent digne de votre proteition: vour faurez 
de lui-même plus particuliérement l'état de fes affai- 
es , @ ce qu'il fe propofe pour fon établiffement chez 
vous: fi vous contribuez, comme je m'en flatte, à lui 
procurer par votre crédit l'avantage qu'il en efpere , 
j'ofe vous affurer qu'outre la [atisfaétion. d'avoir fait 
nn aile de ban Vous anrez encore celle de n'a- 
voir pas obligé des ingrats ; pendant que de [a part 
mon ami tächera de vous convaincre de cette vérité, . 
permettex que de mon côté je vous en réponde pofiti- 
vement en: qualité de. | 


Om reckenfchap te geven , van ons 
aanbevoolen Commif]i en. | 


© UE, uit uit de ingeflooten omftandicheeden 
: konnen zien , hoe ik uwe commiffien heb volbragt ; 
fchoon de zelve heel ligt fcheénen, z00 heb ik 
het ester op my alleen niet willeen laatenanKomen, ” 
een der voornaamfte en gaauwfte Koopluiden van 
© deeze flad , heeft de goedheid gehad van my met 
zyne tegenwoordigheid , en wyzen raad te beguñ- 
_ftigen; ik hoop dat U E. redenzuit hebben , om 
over die voorzorg vergenoepd ce zyn ; wat de Boc- | 
ken dieik UE. ook'zeride, bélargde, ik heb na | 
?£ ajieuwile cn na ‘rt mecft geagfle , omgezien : 
| LH indien 
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Sndien zy UE. inuwe eenzaamheid konnen verma- 


._keu, zal ik zeer blyde zyn, dewyl ik zonder uwe 


bevcelen dien aangaande te verwagten, daar door zal 
beweezen hebben, met welken yver ik omhelze 
de minfte gelecgentheid , die zig op doed, om 


: UE. hoc langs hoe meer te verzeckeren, dat ik 
met 200 vecl oprectigheid als eesbied ben. : 


Pour rendre compte des Commiilions 
qu’on nous a données. 


Vous verrez par le détail que je vous fais dans 
nn petit billes [éparé de cette Lettre, dequelle ma- 
niere jeime fuis acquité de vos Commiffions : quel- 
ques faciles qu'elles parulfent, je n'ai pas voulu m'en 
her à moi [eul ; un de plans honnêtes € des plus 
habiles Marchands de cette Ville, & eu la bonté. de 
m'affifter de [a prélence & de [fes avis, j'efpere que 


vous aurez lien d'être [atisfait de cette précaution: 


pour les Livres que je vous envoye , je n'ai confulté 


que la nouveauté © l'eflime du public: s'ils vous 


* peuvent divertir dans votre retraits j'en ferairaui, 


pailg:te [ans attendre vos ordres [nr cet article, je 
vous aurai fait connaitre que j'eméraffe avec empreffe- 
ment la moindre occafion qui fe préfente , . de vous 
aurer de plus en plus , que je [uis avec autant 
de fincérité que de refpeë ; votre rc. 


On een Friend over des zelfs Huwelyk 
geluk te wenffen. Fu 


” Naauwelyks heb ik de beveftiging van de V+i 
pe y Hat iging van dé Vriende 
chap, mec welk: . My is eerende, ontfan- 
gen, of men komt my uw Huwelyk aandienen ; 
dit , een tydinge zynde die uwe Mecdeminnaars zoù 
zeere zal fmerten , alszÿ uiwe Vriendenaargeraam 
moct veezen , zoo necmc ik de viyheid va U E. 


| 


_perfoon was, zoo zou 


- 
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mya vreugde daar over te betuigen; Indienuwé 


keur , op Mejuffrouw van Dort gevallen, my 
overtuigd, dat UE. zyne liefde nog beter , als 
Zyne vricndfchap wect te plaatfen, z00 kan ik ook 


, nict na laaten Mejuffrouw uw Bruid te begroeten, 


ên te roemen, dat zy haare bekoorlykheeden zoo 
gelukkig weet aante leggen, wyl zy door dezelvé 
overwonnen heeft een Perfoon van beider kunne, 
&clykelyk bemind en geerd. Indien ik een Vrouws 

x ik uwe beider verdienften, 
niet willende bemerken, U mifichien nooïd ver- 
geeven, dat gy myde hoop benam , van u gcheel 
cn alte bezitten; doch zynde den geenen die ik 
ben, en de billikheid vereiflende dar ik myn ver- 
genocginge in de uwe vinde, 200 heb ik U maar 
te verzocken; dat gy die zelfde regel volgt: dit 
docnde , gelyk ix hoopende ben , kan Mejuffiouw 
uwe beminde voor altyd , op al uwc liefde ftaat 
maaken , en U E. zuit beide het vermaak niet kon 


sen hebben van lieve kinderen voort te brengen, 


ten zy UE. myter zelver tyd het genoegen, ver 
fchaft : van het gecal myner Vrienden te zien ver- 
mecrdeten. Ik ben ondertufea. 


Pour féliciter un Ami fur fon. 
Eu Mariage. | 


A peine ai-je resh l'obligeante confirmation de 
l'anitié dont vous m'honorez ; qu'on m'aprend 
votre mariage : une nouvelle f5 accablante pour uos 
Rivaux ne pouvant qu'être-très- agréable à ceux qui 
prennent pari à vos intérets: je prens la liberté de 
vous en marquer ma joye: fi le choix que vous auex 
fait de Mademoifelle de Dort , me perfuade que vous 
favex, encore mieux placer votre Amour que votre 
Amitié, je ne puis que féliciter votre aimable Epoufe 
de l'heureux ufage qu'elle fait de fes charmes, en 
triomphant [eule d'une perfonne également nimes é 
| | TE 
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_honorée des deux Sexes; f$ j'étois femme je pou- 
vois peut-être m'aveugler affez [ur vos merires réci=- 


proques , pour ne vous pardonner jamais l'efpérance 
que vous m'aurie? Ütée de vous poffeder tout entier. 
Mais étant ce que je fuis € l'équité voulant que, 
je trouve ma [atisfattion dans la vôtre, il ne me 
refie qu'à vous conjurer de fuivre vous-même cette 
régle: fi vous le faites comme je l'efpere, M ademoi- 
felle votre Epoufe peut s’affurer éternellement de tou- 
te votre tendreffe, € le Ciel ne poura vous donner 
le plaifir de faire de beaux Enfans, que vous ne me 
donniex en même-tems celui de vor augmenter le 
nombre de mes amis. Fe [uis. 


Om een Vriend over de zelfs verhefing 
| Geluk re wen] en. | 


 Myne wenfchingen zyn eindelyk voldaan, en den 
Staac, *s Hemels befluic op volgende werkt een- 
RE di de zelve om uwe verdienften heer!'yken 
te doen uitblinken ; men had zondet Propheer te 
Z2yn, U de cerfie ecrarmpten konnen voorzegsen, En 
Zonder ocreyr vaardig en Vyand zyns Vaderlands 
te weezen , zou men zig nict langer tegens ’t alge- 
meen geluk hebben konnen aankanten; Ik wecc 
dat diergelyke waarhceden uwe Necdrigheid cenig 
pes aan doen , maar dewyl die zelfde hocdanig- 

eid uwe Vrienden reeds te vecl bedrocfd hecft, 
door de weinige zugr die gy betoonde voor ’t geen 
de meefte Menifen zoo ieverig bejagen; zoa is het 
billik dae UE op zyn beurt verdraage, dat men 
bem , wyl’t nu niet meer geoorloft is , z yn gedrag 
te brifpen , geluk wenft : Zynde .dan den gecnendie 
Ü E. isste wecten oneindig booven alle aardfe waar- 
dighéeden ; 200 -hoop ik, dat uwe verheffinge, 
cen perfoon die U zo0 veel cerd , als U E. zyn 
mieuwe bedieninge is ecrende , niet uit uwe gedagte 
sult banncn, My verzeckerd houdende das de cor- 
NS R 4 bicd 
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bied, die de gevocglykheid en myn pligt vereiffen, 
dat ik U na deeze met meer omzigrigheid , als : 
voorhcen bewyze, my.niet en zal bencemen de Vry- 
heid van U E. nu en dan te verzeekeren op cen z00 
cenvoudige als opregte wyze , dat ik ben, | 
Pour féliciter un Ami fur fon | 
TPE P . 
€Élévation. ou 
Enfin mes vœux [ont accomplis l'Etat répons 
dant aux deffeins du Ciel , travaille de concert avec 
lui à faire éclater votre mérite : Tags être Prophete. 
0D Vous Auroit pa prédire les premieres Charges ; ce 
fans être injufte @ ennemi de fa Patrie, on n'au- 
roit pu s'opofer plus long-tems à La félicité publique : 
Îe fais que ces [ortes de véritez font quelque violence 
à votre modeffie, mais puifque cette même modeftie 
n'a déja que trop chagriné vos meilleurs amis , par 
le pen d'empreffement que Vous AvEX toujours té 
0ignE pour ceque le général des hommes rechercbe 
avec palfion , il eff jujle que vous fonfriez à votre 
four quo vous félicite, puifqu'il n'eft plus permis 
de b'ämer votre conduite. F'efpere qu'étant ce que 
vous êtes , infiniment an defus des dignitez du Siccle, 
votre élevation ne vous fera pas berdre de vuë ane 
-perfonne qui vous honore, autant que vous bona- 
rez votre nouvel Emploi, @ je me perfuade que Les 
refpeîs, que la bienféance @ le devoir veulent que 
fe continué de vcus rendre avec blus de circonfpe- 
ion que par le pallé ne m'ôteront pas la liberté de . 
VW affurer quelquefois d'une maniere aufff fimple 
que fincere, que je fuis. 


Om een Vriend een Gelukzal; g Nicuvw= 
| Jaar te wenffen. | 
Arnflerdam den 1 January 1722. 


UE. zult ligtelyk uit de Datum van myn bric£- 
Ée - OOts 
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æ@ordeclen konnen , dat ik dezclve fchryve , om my 
Yan myn pligr re kwyten, metu, en Mejufrouw 
uw licffte , een Nicuwjaar ce wenffen , ’t welk ver 
Zeld zy mer alderlei zeegeningen, en gévolyt van 
een reeks van andere jaaren ; by aldien myn wenflea 
verhoord worden ;' zoo zult gy beide uwe daagen 
niet dan door nieuwe vermaken , konnen tellen , en 
ang leeven om regt te fmaken al ’t zoet dat ‘er is, 
in ’t mecdedeclen van zyn geluk, aan cen per{oon 
die men bemind ; {k omhelze uwe twee lieve kin- 
deren; en derwyl uwe oudfte 1000 de jaaren zal - 
krygen, om het Zwaard ten dienften zyns Vader- 
Jands , re draagen, zende ik hem een degentje na 
zyn lyf, om hem by zyne metgezcllen in des te 
grooter , aanzien te brengen , verzockende zyn Zu 
fter haar te willen vermaaken , met de Pop welke 
ik haar vereere , tor dar U E. noodig oordeeld , 
haar te gecven.’t geen gy weet en dat zy U zelfs 
wel zal weeten te vraagen, indien UE, her konx 
- vergecten, Ik ben, 


Pour lui fouhaîter ane beureufe Année. 
à Aîinfterdam le-1. jour de J’An 1728. 


Vons jugerez aifément par la date de ma lettre, 
que je ne vous l'écris que pour m'aquiter de mon 
devoir € pour vous fowhaiter € à Mademoifelle 
votre Époule une année accompagnée de toute forte 
de profperire? eo fuivie d'un bon nombre d'autres: 
fi mes vœux font exaucés vous ne conterez plus vos 
jours que par de nouveaux plailirs Cr vous ne vivrez 
long-tems enfemble que pour gohter la douceur qu'il 
y à de partager [a bonne fortune avec une perfonne 


‘qu'on. aime: j'embraffetendrement vos. deux beaux 


Enfans : En attendant que l'ainé foit d'âge à porter 
l'épée pour le [ervice de Ja Patrié je lui en envoye 


une de fa taille pour le faire plus refpeëter de [es petite 
ee de " RS 


|” Carma 


o] 


+ 


394 NOUVELLE GRAMMAIRE 
Camarades, @ 3e prie [a Sœur de fe divertir de là 
poupée ‘ont je lui fais préfent , juiqu'À ce que vous 
fugiez à propos de lui donner ce que veus [avez , 
© gu'elle faura elle-même vous demander , fi vous 
venez à l'oublier. Fe [uis. | 


Aan een Vriend om bem over een on= 
verwagt verlies re vrooflen. 


‘ Alhoewel ik vaftelyk vertrouw dat UE. verre 
boven de voor en tegenfpocden van ’t Geval gefle. 
gen zyt, 200 kan ik my egter niet verbeclden, dat 
uwe wyÿsbegcerte, my ongevoelig moet maken, aan 
‘t verlies dat UE. na ik verftaa, gelecden hebe, 
Ik betuige U dar deeze tyd'ng my in de uiterfte 
verflagentheid gebragt hecfr ; en dar ik , my in 
‘UE plaats ftellende , zonder my te waapenen met 
die cevenmatige redelykheid , die ieder een niet 
gegeven is, niet hebbe konnen nalaten tegen de 
ontrouwigheid der menffen , en de ongeftrafcheid 
der grootfte fchelmftukken , wakker uit te varen ; 
Ik wecr dac in den ftaar in welke uw gemocr zig 
alcyd bevind , U E. al decze ie anders bel 
. chouwd , als ik, en dat U E. ep het geen tockomen- 
_deis , allcen ftarogende , nu reeds werkende zyt, 
om ’t gcen der menffen ongeregtigheid, en ontrouw 
.U hebben doen, verliezen , te herftellen; ditzoo= . 
danig zynde ben ik bereid om U wcezenrlyker 
teckenen van het deel dat ik in uw ongeluk neem, 
te geven, en om ’t alles in een woord te zeggen, 
UE. kan z00 wel ftaat maken op de Beurs als op 
de gencegenthcid van. | 


À un Ami pour le confoler d’une 
| perte inopinée. 


_. Monfienr quoique je vous croye également à l'& 
S : preuve 


\ 


preuve des revers € des faveurs de la fortune, je 
ne puis me perfuader que votre Philofophie doi- 
we me rendre in{enfible à La perte que j'aprens que 
|: ous venez de faire; je protefie que certe nouvelle 
m'a jetié dans la derniere affiiction Gr que me met- 
sant à votre place fans m'armer de cette fermeié 
| d'ame qui n’eft pas donnée à tout le monde ; je n'ai 
, pu m'empêcher de faire milleimprécations contre l'ins 
| fidélité des hommes &. contre l'impunité des plus 
| grands crimes : je n'ignore pas que dans la firuatiom 
| d'efprit où vous êtes vous ne puiffiez envifager ces 
L  chofes d'une toute autre maniere, @ qu'occupé unique- 
| ment de l'averiir vous ne travailliez à reparer par 
| otre diligence dé par vos foins, ce que l'injuflice Ge 
L la perfidie des hommes vous ont fait perdre; fi cela 
| eff je me difpole à vous donner des marques plus 
| séelles de la part que je prens à votre difgrace » 
k pour tout dire en un mot vous ponve? compter [ur 
j be bourfe comme [ur l'amitié de. | : 


Om een Vriend over de Dood zan des. 
zelfs Gemalin, te trooflen. 

Het is my ommovglyk U E. in een brief de 
verwondering en veiflagenthcid welke de tyding 


L | vin uwe a'berdwaardfte wedethelfs ovetlidén , in 
| my verwckt hecfc, uit te drukken; Gelykerwis 


| aiets te evennaren was; met de vreugd dicik ge . 
. . voclde, over cen verecniging , die ik meende noëit 
: & zullen zien cindigen , 200 is ’er.ook. niecs , dad 


by de droefheid in de welke cen z00 onverwagté 

| | fchiiing, my gevorpen hecft, te vergelyken is 2 
+. verwagt dan gcen verftrooftinge van een onver= 
trooftelyke Vriend, men moët fterker van geeft: 


| 
“4 zyn, dan ik, en minder meedelyden hebben, mec 
4 de erbarmelyke ftaar, in welke ik U E. aanmerke, 
om u algemeeng trooft reedenen , die ik nooid leer.: 
de, an de ook indexdaad alleen Fee Zyn ;- OM, 
+ | 13 j 
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ligte wonden te-hcelen , voor te dragen : de teederé. 
Jicfde die uwe waarde overleedene Ega UE. en haar 
lieve kinderen al yd tocgedraagen hceft ; de onder- 
werping mec welke 2y in de Bloem haarer jaren, 
hec onwecderropelik bevel, vau ‘t geen zy meer dam 
haar cio zelfs beminde, te verlaten, hecfc ontfan— 
geu ; en cindelik die gelukzaligheid welke zy ge- 
nictende is, terwyl U E. alle de Vrugde die gyin 
de Waereli konde hebben , bew£end ; zyn myns. 
oordels zulke onbekwaame beweegrecdenen om de-, 
zelve uit uwe gedagte te bannen, dat de over 
derking van de helfc dier zaaken my genoeg is ;; 
om haar al myn lecven te befchreyen; ik dutf, 
nog kan daar niet meer vanfchryven in gevak 
het de betamelykheid, my toclier, ik zou U E. 
het deel dat ik inuw drocfheid, neem , alleen door. 
myn ftilzwygen, beroonen ; en dewyl U E meer 
kenais en ftandvaftigheid hebr , als ik , zoo ver- 
wagt ik van UÜ zclfs de vertrooftringe die ik Ü 
bchoorde te geeven; of om berer te zeggen , het 
ia . van den Hcemél allecn dat ik voor UE. cn: voor? 
my afbülden wil de noodige genade oni ons zonder : 
tegenfpraak, aan de befluiten van de Voorzienig… 
beid , re onderwerpen. Ik ben. rm 


Pour confoler un ami de la mort. 
de fon Epoufe. : 
A m'eft impoffible de vous exprimer dans unt 
lettre ce que la trifle nowvelle de la mort de votre 
illufire Epoufe m'a caufé de furprife & de douleur 
tout enfemble ; comme rien n'égala la joye que j'eus 
d'une union que je ne croyois jamais voir finir, 
vien eo de l'abatement où me jette une [épa= 
ration fs imprévie : n'attendez donc pas de confola- 
_ tions d'un ami inconfelable , il fut avoir plus de. 
liberté. d'efprit qu'il ne m'en refie, & compäiir 
moins à léiat pitoyable où je vous envifage, pour 
Lie vous 


on 
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vous étaler des lieux communs que je n'ai jamais 


éindié @ qui dans le fond ne peuvent guérir que des 
maladies très-legeres : L# tendreffe que votre chere : 
défunte à toujours enë pour vous € pour fes enfanss 
la réfignation auec laquelle elle à reçé à la fleur 
de fon âge l'ordre irrevocable d'abandonner ce qu'elle 
aimoit plus qu'elle même ; cette félicité enfin dont 
elle jouit pendant que vous pleurex toute celle que 
vous pomviez avoir au monde ; [ont felon moi des 
motifs ff peu progres à vous les faire oublier, qu'il 


- n'en fast pas Læ moitié pour me la faire regretter 
doute ma vie. je n'ofe ni ne puis en écrire davan- 


tage, © fi l'hennéseté me le pouvoit permettre , je 
ne vous marquerois la part que je prens à votre af= 
fiction que par mon filencs : comme vous aveT plus 
#e connoiffance @ plus de fermeté que moi, c'efide 
vous-même que j'attens les confolations qne je de= 
Vrois vous donner, 05% plutér c'eft du Ciel wnique= 
ment que je demande pour vous Cr pour moi toute 
la graco necef[aire pour nous [oumettre fans murmure. 
aux [ages decrets de [a Providence. 

À : : pe 


Antwoord op de vocrige brief. 
In den beklaaglyken ftaat daar uw Brief my it 


.… gevonden hecft , hcbik dezclve niet konnen leezen Ÿ 


zonder daar in de kenteekens van cenopregteVriend, 


- te vinden 3 dat cedelmoedig meededoogen welke in 


’e geen my aldergevoclioft is, zoo welweet te drin= 
gen , en my belet U te ontdekken het geen men in 

€ Wacreld zwakhecden noemd; verzeckerd my 
ten vollen dat God , na my,van mya waardfte Vrouw 
bercofd te hebben, zig nog cénig zins over myer= 


barmt, en dat 200 lange bÿ UE. op aarde zaibe— 


houden, ih hem door myñe klagten niet moet ver« 
brammen; vaar voort bid ik u met hem door uw 
gebecden te bewcegen , dat hyÿ my de onderwerp- 


ping die ik in decze zwaare bepioeving bekenne van 
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nooden te hebben, verlecne. En wectft verzcekerd, 


dat ik de nieuwe verpligtingen die ik u fchuldig ben, 


_: nooiïd zal vergecten, als mecde dat ik alle beden- 


kelyke middelen zal zoe.en ,om U E. volkomen te 
overtuigen dat ik mer een zeer dankbaar gemoed,ben.. 


. Réponfe à la précédente, 


Dans l'état deplorable ob votre lettre m'a trouvé; 
gene l'ai.pu lire fans y remarquer les caracteres d'un 
véritable ami , cette noble compalfion qui [ait entrer 
dans rout ce qui m'eft leplus feufible ç& qui m'épargne 
La peine de vous découvrir ce. qu'on apelle fosbleffe 
_ dans le monde , acheve de me convaincre que le Ciel 
après m'avoir privé de ma chere Epoule a encore un 
reffe de pitié pour moi , @ que tant qu'il vous confer- 
vera je ne dois pas l'irriter par mes murmures : con- 
tinuez je vous en conjure de l'intereffer par vos prie- 
xes à me donner toute la refignation dont j'avouë que 
ai befoin dans ces dures épreunves ; € [oyex perlua- 
4ë que je n'oublierai jamais les nouvelles obliga- 
tions que je vous ai , je chercherai pléiôt toutes. 
. Les occalions imaginables de vous faire voir que je 

fais avec beaucoup de reconnoiffance. : 


dm eenFriend dieons ten zynen Huizen 
hbeerlyk onthaald heeft,tebedanken. 


ÿ A # 
-_ Ik kanniet langer wagren om'U E. voor de cer, 


my gcduurende myn verblÿE ten uwen Huizen aan- 
gedaan , hertgromdig dank te zeggen ; een Vriende- 
lykgezigr', lekker éeren, en goed gezelfchap , zyn 
bekooriykheeden dia heel bekwaam 2zyn om een 
. Reiziger, al de ongemaakken van zyn togt, en ‘t 
flagr onthaal onderweegen, te doen vergceren, Ik 
kan Ü E. opregtelyk betuigen, dat zulke verplig- 


tende en cedelmocdige bejegeningen, my cer ge-. 


voclig creffca, en dat ik de gcdagicnis daar. van 
. | nr : eœuwig 
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Étuwig zal behouden : om U E. nog naader vandie 
waarhcid te overtuigen,wenfte ik wcl dat de nieuws-. 
gicrigheid van ons Land, te betien, my't geluk: 
verfchaft van U E. tot mynent, te omhelzen :zon- 
der my inte beclden bexwaamheids genoeg te heb= 
ben,om my vanal de welleevendheid en vriendichaps 
pligten recpelmatis 1e kwyten, zoude ik U'egrer 
doen zyn, dac ik, zonder de minfte gemaaktheid ; 
en met de aldergrootfte vreugde des Werelds U Es 
zou tragtin ce verzeckeren , dat .ik opregtelyk ben, 


Pour remercier un ami qui nous à 
bien régalé chez lui. 


Je ne [aurois diferer plus lonÿ-tems à vousre= 
Mercier de l'honneur que vous m'avez fait , pendant 
mon fejour che7 vous, bon vifage, bonne chere 
bonne compagnie, font des charmes capables de dé- 
domager un Voyageur de tôus [es manvais gites, G 
de toutes [es fatigues: je vous puis af[urer que des 
manieres fs engageantes @ fi genereufes me touthent 
fenfiblement , & que j'en corferverai éteypnellement 
La mémoire: pour vous convaincre plus particuliere= 
ment de cette vérité ; je foubaiterois que la curiofité 
de voir nos quartiers me put procurer l'avantage de 


© wous embr:ffer chez moi: [ans me piquer d'exaëi 


tude à remplsr les devoirs-de La civiliré @ de l'amitié 
dans toutes les regles de l'art : vous verriez queca 
feroit fans ceremonie , + avec le plus grand plaifir 


du monde que je técherois de vous per[wader que je 
fuis fans referue. | à 


Antwoord op de vorige. 


.  Dewyl de reste vriendfchap de waardye en’tge= 
bruik de dank zeggingen nieccnkend ,z00 ben ik 
bevocgd , om my een weinig over de uwe te bekla- 
gen, cn UE, te zeggen dat her gecn gy “: 
En 4 fchryfd 


x 
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fchryfd , «y beroofi van ‘rt vermaak dat ik my 


aandccd wauncer ik ge'oofde , my van cen gedcelte 
myner pligten gekweeren te hebben , ‘ris my zeer 
_lief, dat UE. tut mynen hurzen , "t gezelfchap 
der Vrieiden, die ’egeluk hebben van uwe dage- 
Jlyÿkze omgang , heb konnen vergeeten: Indien ik 


Coid deeerheb, van myby U te bevinden , maak | 


vryftaac, op cen langduuriger-verblyf, en becld 
U nïec in, dar gy ‘er 200 gocdkoop afkomen zult; 
Ik wect nier of ’t geen ik zeg in de reegelematige 
wcllevendhcid en Vriend{chaps pligren {om my van 
wwe btwordingente bedienen)gevonden word :. maai 
ik weer hecl wel dar dit myn regte meenings is , zoo 
UE deopregtheid in alles bemind , zal my vry 
poftigheid by Ü verfchooning viaden, en U E. zult 
zonder dat ik ‘er om behocf re zweeren, gelooven 
dat ik feeds zal zyn | 


Réponfe à la précédente. 


La veritable amitié ignorant Le prix @ l'ufage des 


| #emerciemens., permettez que is me plaigre un pes 


às la vôtre do que je vous dife , que vous m'écrivez 
de maniere à me priver du plaifir que je me faifois 


de m'être acquité d'une partie-de mon devoir: je 


fuis ravi que veus ayez pu oublier chex moipendant 
quelques femaines la compagnie des honnêtes gens qui 
ont le bonheur de vous poffeder ; fijamais ma bonne 
fortune me conduit chez vous’, atrendéx-vous à un 
fejour plus confiderable cn ne vus allez pas imagi- 


net que vous en [oye7 quitte à fi bon march: je ne 


* fai fi ce que je dis fe trouve dans les régles de l'art, 
pour me [eruir de vos termes , mais je [ai bien que 
c'efl précifément ce que je pene : fs vous aimez le 
fincerité vous excuferez ro liberié | € vous ne 
éroirex [ans que je jure, : L 
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Des plus naïves Sentences Drover 


verbiales de cette Langue , avec 
. leur explication en Flamand. 
N âge d'or, un fiécle d'or : Ecn gulden ecuw, 


Datis: Een opregren euw , en gocde tyd. 
Va age de fer, un frécle de fer, Ecn y{crenecuw : 


Ecn godlofen ceuw j. en fivaere tyd. 


* Nous vivons prefentement dans un fiécle de fer : 


Wy beleven tegenwoordig een godlofen tyd. : 


_ L'âge n'eff fait que pour les chevaux : Den oudet- 
dom is maer voor de paerden gemaakt. Datis: De 


oude pacrden en deugen niet meer , maer hetenis 


fo niet met de menfchen, 

4 cheval donné il ne faut pas lui regarder à La 
bouche : Een gegceven paerd moet men in de mond 
piec zien , hoe oud dat het is. Als men een gefchenk 
aanneemt , [o moet men daar mede te vreden zyu, 
hoc geting dat hec 2y. . | 

C'eff un Adorateur du Veau d'or: Het'iseen Aen- . 
bidder var het gulden kalf. Dac is : Hy houd geld 


D 


en gocd voor fynen God, 


Il a des yeux d'Aigle: Hy hecft arends ooghens 
Dat is: Hy is fcherpfnnig: Men kan hem niet lige 
bedriegen. | 

C'eff un Apoticaire :_Het is een Koddigen quant . 
+ C'eff sn Apoticaire [ans fucre : Hetis een Aporce- 
ker fonder zuyker e is een man die niet en hecft, 
wat hy tot fÿn ambaot van nooden hecfr, | 

Le bon vin aiguife l'efprit : Gocde vyn fcherpe 
her verftand. ASE "à | 

Vos 
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_ Une bonne [auf[e aiguife l'apetir : Een gocde faufle 


fcherpt den appeiyt , verwegc de luft omteccten. + 


Il n'y & faul[e que d'aperit: De befte fauffe is den 
appetyc. | Fe ee. 

115 aiguifent leurs couteaux : Sy fcherpen haare 
meflen. Dat is: Sy willen regten. 

Ex rixis nafcuntur pugna. Fe. 

. Il y à des gens qui font toñjours prêts à aiguifer 
leurs couteaux pour la moindre chofe : Daar zyn luy- 
den altyd gercet onrte vegten, om de geringfte facke, 
of, om ecu haverftroo. 


. L'habit ne fait pas le Moine : Het kleeden mackt : 


den Monnik niet. Dat is: in allerhande fovorte van 
kleederen kan men God dienen een nedrig klecd 
maakt den men{ch nier nedrig van herten, 
De tout ce qui ne vaut rien on en fait un Moine; 
Van de godloofte kinderen werden er Monniken van 
gemackt. e | 


- C'eff sn Moine défroqué, ou c'efun Moinequi& ., 


qu Le froc aux orties : Her is een Mornik die zy 
ovel in de netels gewatpen heefr : Her is een ver= 
Joopen PRePe ie | St 

_ Onne connoit pas la femme an drapeau , ni le vin. 
au cerceau : Men kent het wyf niet aen haer rokje. 
nog de wyn aan het fwikje. Datis: Uytheruytere. 
lik wezen van een vrouwmen£ch kan men niet oor= 
. declen wat {y is. : | 
Al me fit boire du chaffe-coufin , du vin de deu. 
oreilles : Hy gaf my te drinken wyn van twecooren, 
die de vrienden wegjacgd. . nn 

Elle à été à La foire aux nez : Sy isop de neufen 
matkr gewceft. Dat is : Sy hcecft en {cer groote: 
ncus. Dr ‘ 

Petits enfans mal d'oreille, grands enfans douleur 
fans pareille : Kleyne kinders oor feer, groote kine 
ders hert feer. | Ve DS 
: Il reffemble à l'anguille de Melun, il crie avant qu'on 
l'écorche: Hy flagt de acl van Melun, by fchreuwe 
1 | | ccr 


mcer dat men den drek roert, hoc meer dac het ftinkr. 
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ber dat men hem wilt, Dar is: Hy fchreuwt ecrhy. 
geflagen wordt. | 

_ du païs des aveugles Les borgnes y font les Rois : 
In ’c land der blinden , 2ynde een oogige de Konin- 
gen. Dat is: Een half gelcerde werd geacht daar geen 
gceleerde menfchen zyn. - : 

_ Les.chevaux courent les Bencfices Gr les 4nes les. 
attrapent : De paarden loopen om de Weldaaden, en 
de efels krygenfe. Dat is: Het paard dat de voeder 
verdient , en krigt het niet. E 

Dans les petites boites font les bons onguens @ les 


bonnes épices: In de kleïne doosjes 2y de gocde fal- 


ven , en de fyne kruÿden. Dacis : Kleine menfchen 
zyn ook feervesttandig ende klocg- finnig. | 
 Ingenio pollet cui vim natura negavit. 

Pour la moindre chofe qu'on lui dit, il met fon 
bonnet de travers : Voor ‘t minfter woord dat men 
fege, hy fer fyn mutsaveregts. Dat is: Hy word 
ras boos, | | 

IL fait de fa tête une boutique de Grec € de Latin: 
Hy maakt vau fyn hooft ecawinkel van Gricks en 


van Latyn. Da is: Een pedant , hy komt altyd mer. | 


Giicks of Latyn voor den dag. —— 
Cet homme- là brode bien un conte : Die man Yer- 
telraardig. : 
Autant pour. le brodeur: Dat mag gelove wic ‘t 


wil, maarik nier. 


Il n'y a fi bon cheval qu'il ne bronche: Daar en 
is geen paard fo goed of het fruykele wel cens.. 


 Daar een is geen menfch fender gebrek, 


Nemo fine crimine vivit. | 

Chat échaudé craint l'eau froide. Ecn kat dic fig 
cens hecft gebrant, vrecft {clfs voor koud wäater. 
Etiam tranquillas naufragws horret nquas. 

Il ne faut pas éveiller lechat qui dort : Men moct 
niet waaker maaken de kat die daar flaape. Dat is : 
Men moet geen oud krakcel weder op haelen: Hoc 


il 


L. 
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1l a trouvé chauffure à fon pié. H; heeft.fchoenert 


voor fyne soeten gevonden. Daris: Hy hecft fynen 
rechren man gevonden. su 


AT fant prendre la bale au bond. Gäaptals men u. 


de lepelbiedr : Men moet de occalie welwaarneemen. 
Fronte capillata eft , poft eff occafio calva. 

De femmes Co de chevaux il n'en eft pas fans défaut: 

Van vrouwen en pacrden en zynder geen fonder ge- 


brek. 


Amour des femmes & ris de chien, tout n'en vaut 
rien qui ne dir tien : De licfde der yrouwen en hon= 


den gelachs, alles en deugt’er niet van , als men niet 
cn zeyt houd ”t vaft. . 
_Letems détruit tout ce qui eff fait, € la langues 


‘tout ce qui eff à faire: De ryd verdeift al water FCO 


makt is , en de tong al water te makenis, 
Le Confeiller des graces , le Confeiller muet: D: 
fiomme raads heer, Dat is : De fpiegel. | 


© Il a frifé la corde. Hy hecfrftrop fchier aan ge 


. rakr. Daris: Hyis de galg feer na by gewecit. 
Houdt de borft warm  - rés 
Giet niet re veel in dynen darm, 
Eaar u de ftrôp nier komen al renaer 
. So werd gy oud met uwengryfer hayr, 


Il 4 couché dans [on fourreau comme l'évée du Roi, 


Hy heefr in fchec geflapen , gelyk den desen varñden 

Koning. Dar is : Hy heefc in fyne kleederen oefla. 
en. 

à De boire de l'eau € de coucher dehors , il ne faut 

. demander congé à perfonne : Water te drick:n en 

onder den bläuwen hemel de leggcn , kan niemand 

wceren ; of, dat kan men niemaand verbieden. 

IL e}t chargé d'argent comme un crapaud de plumes : 
Hyis met gelt beladen alfeen padde met veeren ; 
of, il s'apelle dr d’Argentcourt. 

| Quid eff fiudiofus ? 
EfF animal gloriofum fine pecunia. : 
On dit qu'elle # les mains erochuës : Men fége 
PRIS dat 


Ed 


mt aq 3 : nt  — 


{ponsie wel ingedtonken hecft , fo drakt mente. 
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. dat fy kromme handen heeft : ?t is eene dicfegge, 


ll ne fe fait pas déchirer le manteau pour boire : 
H} laat fig den mantel niet afscheuren omte drin- 
ken. Datis : Hy lact fig geen twee rnaal bidden; 
of, nodigen. | 

Il ne fant pas mettre le doigt entre le bois eë l'é 
corce: Men moct den vinger niet ftecken tuflchen 


- het houdc en de baft. Dar is : Nier gocd zig onder 


vrienden te mengen ; of, zig met vrienden-twiften 
te bemocyen.. | né | 

Il ne faut pas [e lailler tondre la laine [ur le dos: 
Men moet zig de voile op den rugge niet laaten 
fchecren : Men moect zig 2zo ligt nier laaten uyt 
‘zuÿpen. - 

La lifiere vaut pis que le drap : De \yftkant is 
erger als het laken. Datis: De aangren{endeluyden : 
zyn allo ftimme , als midden in het land, 

Il faut mettre de. l'eau dans [on vin : Men moct 
water in fyn wyn doen. Dar is : Men moct hem 
tCmMMENe 

Si on l'envoyoit à La riviere il ne trouveroit pas 
d'eau : Andien men hema de rivier ftierde , hy fou 
gcen water vinden, Datis : Hy deug geen boot- 
fchap ve doen. | . 

Après une mauvaile moif[on on ne laile pas que dé 
femer : Na een quaden oogft , moct men evenwel 
faayen., Dat is : Of men hier en daar ongelukipg is 
gewceft in cenige facken , men moct evenwel daar 
om den mocd nict verliefen : want men fegc, 

Pofh malam Meffem ; iterum [erendum. | 

‘Un bon mariage payera tout. Ecn goed huwelyk 
fal alles betaalen. Dat is: Een gocd gcluk fal al het 
vorige quacd doen vergeten. | 
-_ Ila bien plu dans [on écuelle: Het hecfr-vecl ge. 
regen in fyne komme. Dar is : Hy hecft veel mec 
erven gexcgen. 

Lorfque l'éponge a bien bu , on La preffe: Als de 


Dar 


+ 
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Da is: Die fig met ’s lands middelen verrykt heba . 


ben , werden weder uyrgemergelr. ; 

Vous ne favez pas toutes les foires de Champagne ; 
vous n'entendez pas toutes les époques Gy en weet nict 
al de licenten, gyen verftaat niet alle de numeros. 

Il à bien fait claquer fon foñet : Hy hecft fyn 
‘fwecp wel doen klappen. Dat is: Hy hecft veel van 
hem doen {precken. | | 

A vieille mule frein doré : Een vergulde toom 
“verciert nog een oude muyl efellinne. Datis: Gelc 
en fchoone xlecderen mocten een oud wyf aan cenen 
jongman helpen, | 
_ Aleft bon de garder une poire pour la foif: Het is 
gocd een peer te bewaren voor fyn dorft. Dat is: 
iets voor zyn nood te bewaeten. 

Cette fille monte.en graine: Dic dogter fchiet lang 
op. Dar is: Blyft lang ongetrouwt, | 

On arracheroit plutôt La malle des mains d'Hercule 
que de le perfuader :. Men zou cerder den kolt uyt de 
‘handen van Hercules ruken, als hem te overtuygen. 

Citils clavam è manu Herculis eriperet. | 

Cela relnit comme le Fauxbourg d'Enfer : Dat 
‘blinkt als de voorftad van de helle. Datis: Daar is 
gant{ch geen glans aan. | 


Faire credit de La main à la bourfe: Van de hand 


‘in de beurs borgen. « 

Ce font gens de main-morte: Het-zynluyden van 
doode hand. Datis: Het zyn gecftelyke die niemand 
wat gecven, 

Les Rois ont les mains longues : De Koningen heb- 
ben lange handen, Dar is : fpreckt fo niet van den 
-Kouiog ,gy weet niet wieu verraden kan. 

An nefcis longas Regibus effe manus. 

11 fait comme le valet du diable ; il fait plus qu'on 
ne lui commande : Hy doet als de knegt van den duy- 
vel, hy doet meer als men hem gebied. 


» ‘ 


A petit Mercier, petit panier : Een kleyn kramer : 


. hecfc maar een xleyne xorf van nooden. Dar is, men 


hecfg 


- bagten, en dertien ongeluxen. 


hoer-xind, 
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heefr niet meer omflag of huyfraad van ñooden, 
als fyn ftaat verey{chr. 

Trop grater cuit, trop parler nuit: Te veel xrau- 
wen jeuxt, te vecl {preexen fchadet. ve, 

Nulli tacuiffe nocet , nocet effe locutum. 

Se faire Po:f[onnier la verlle de Pâques : Een Vi(ch- 
xooper worden, op Paafch avond, Dat is : Een 
necring te ondernemen die niet meer en deugrt. 

.C'efl une pie-grieche que cette fenme-là : Het is cen 
wyt dicalryd gcerne xraxeclt. | 

Servir quelqu'un % plats couverts : Iemand met 
bedexre fchotels dienen. Datis : Het mec hem niet 
wcl meenen. | 

1l m'a donné un plat de fon métier : Hy heeft my 
cn fchotel van fyn ambagt gegeven. Dat is : Hy 
heeft my bediogen. | | 

Mettre La piece atprès du trous De lapby het gat 
fetten. Datis: onregt middel gebruyxen, 

L'interêt ef} La pierre de touche des hommes : Eygen= 


baaris de toerfteen der menfchen. Dat is: Gy zoudt 
fe niet berer gaande maxen , als door de hope van 
cen gocde winft. 


Ilreffemble au camelot il à pris [on pli: Hy flagt 
het camelot , hy heeft fyn vouw gexregen. Dat is: 


nu verandert hy nimmermeer. 


Les gros poiffons mangent les petits: De groote viff- 
chen ecten de xleyne. Quaade peeren xonnen feeren, 
grootc hceren xonnen decren. nn 

C'eft un maître aliborum , il'eft deteus métiers bor= 


. mis du ben : Het is mecfter aliborum, pi vanalle 


ambagien uyt genomen van het goede. Twaalfam- 
.… AL écorchereit un poux pour avoir la peau: Hy (ou 
cen luys villen, om de huiïd te hebben. Dat is : Een 
hongerigen luys byc {cherp. | 

A prêter coufin germain, @ à rendre fils de putain: 
Met leenen volle necf , en met wecrom te geven 


Elle 


x 
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Elle eft toujours tirée à quatre épingles : Sy is 
alryd met vier fpeldenbetroxen. Heris: Een Ker- 
mis- poppe. | | | 

Tirez le rideau la farce eff jouée : Trext de gor= 
_ dyntoc, de rlugris ae Dat fegt mien als men 

ccnige ydeleen onnodige ceremonien, complimen- 
ten, of aanfpraxe veragten wil. 

C'eft da faim qui époufe La foif : Het is den honger 
die met den dorit trouwt. Als twee re 
trouwen. | | | 

1l a donné un fauflet au Roi : Hy-heeft een Kklap aan 
den Koning gegeven. Dat is : Hy hecft valfche munte 
geflagen. . nn _ 

Jeune femme, pain tendre, @ bois verd mettent La 
maijon au defert : Yong wyf, wecx brood een grocn 
hout magen het huys tot een woud | 
_ Elle à de la renommée ou les talons courts 3 c'eff 
Mademoifelle de couri-talon : Het is juffrouw van 
xorte hielen. Het is een hoer. 4 à | 


Quand la poire eff mére il faur qu'elle tombe : 


Als de peer rypis , fo moetfe vallen. Alle xomt tydrs 
genocg aan ; Of , als een houwbaare dogter trou 
wenwil , fo xan menfe daar niet afhouden. 

Cet homme-là à chié dans ma malle : Hy hecft in 
myne maale gexart. Dat is: Hy hecft my deerlyx 
bedrogen, ir vertrouwe hem niet meer, 


Femme qui prend [e vend ; femme qui donne s'aban- 


donne : Vrouw die daar neemt , verxoopt haar, 
vrouw die daar gecfr , die overgecft haar. 

Il nes'en faut qu'un millier de fagots que nous ne 
foyons d'une mème branche : Hecx fcheelt maar duy= 
fend taxxeboffen ; of, Wyzyn vaneenetax. Dac 
zegt men; als iemand , dieons niet aan en gaat, fig 
eyenwel van onZe vrienden roemt tezyn. 

Grande riviere, grand Seigneur G grand chemin, 
font-trois mauvais voifins : Gioote rivier , groot 
Heer en groot weg zyndrie quadebueren, 

Le Vin eft entré dans la fortereffe : De Wynisinde 

| : | fchautz 
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Fthantz geromen, Dat is: De wyn word fuer. 


. Les Velhales font rares aujourd'hui: De regte maage 
den vind men zelden tegenwoordig. | | 
Un vuideur de bourfe : Een beuts lecpher of 
beurs-lygter. ( Sobriquet contre les Medecins } Een 
{pot-woord tegen de Doétoors. Ordonner Medi= 
cos , medicis Ot donner vportet. De Doctoors or= 
donneren daar men haar goùd voor moer geven. 
Ceux du Village de Nigaudin, qui. fumoient leur 
clocher pour le faire croître : Die van Nigaudins dorpe, 
die haar xerxtooren mefteden om die te doen waflen, 


\ 


Sotten. 


Le cul qui ne vit jamais de haut de chauffes à 


étonng plus de vingt ans. _ 
Proverbe Italien qui fe dit d'une perfonne qui n’a 


jamais rien vu, @ qui fe glorifie d'un pen de’ 


bien qu'il poffede. 
Den acts die noyt geen brocx en zag verwonderde 


<n is trots om cen weinig gocts dat hy befit, 
Les paroles font des femelles, mais les effets font des 


snâles : Loflen wodrden zyn wyfjes , maar de daadèn 


Zzyn mannetjes. # n 
Ce n'eff pas à caufe que les chiens hurlent que les 
veaux meurent: Het xomt by hechuylen der honden 


niet toc , dat de ralveren fterven. Her is niet al- 


tyd om regt en gerestigheid te hand haven , dat 


- de groateftraffen. Waar op hecl wel pañt dit vol= 


gende, Franfche vers. ni. 
Quand un Seigneur à vu quefes Vaffanx, 
A deplus foibles qu'eux, ont fait beaucoup demaux, 
Souvent il les condamne à l'amende , au fuplice,. 
Æt tandis qu'il paroit vertueux dr gelé, 
Il profite de l'injuftice | 
En confifcant à [oi le bien qu'ils ont volé. 
Femme fotte fe connoit à La cotte : Een {otte wyfje 
cat men aan haar rok je. nn À 
| | S Ji 


zig daar over mce als twintig jaaren lang. Dat 
2egtmen van een menfch die noyt jets gezien hecft, 


_ 
vs 
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Il eft comme le laurier ; il eft de toutes Les bonnik 
faslfes, il [e fourre partout : Hy is als den Jaurier, 
_ gan alle gocde fauflen. Hy fteckt zig overal by. 
Ofte ” 

C'eff le pourceau de S. Antoine, il [e fosrre par tout = 
Het is het verken van fant Antony, hy fteckt over 
ai in. | 


à Lerefle onu l'épargne de Bertaut, qui donnoit [es L 


“gcrifes à manger pour avoir les noyaux: Het over 
fchot van Bertaut , die zyne kerfen gatte eeren , om 
de fteenen te hebben, Dat zegt men van een menfch 
die zyn befte goed wég gecft , om ydele vriend- 
fchappen te onder ouden ,. die hem doch geen baat 
en docn. | : 
Qui ne peut fraper l'âne, frape le bât : Proverbe 
| Italien. Die denezel niet flaan en kan, die flaat zyn 
zadel, Datis: Die zig op eene manier niet wrecken 
vn kan, die doet het op een andere. 


Le métier de gros Michaux ; boire, manger © fe 
promener : Het ambagt van diken Michiel , drinken, 


ecten en wandelen. 
. nétendrette , une délicate, qui fe rompôt les reins 
en petant: Eenteer juffcrtje , die haar met een wind 
te laacen de lenden brak, 
Le gain ou Le profit de Meffire de Montfortin, qui 
brôloit. [es oliviers pour vendre le charbon ; on qui 
donnoit déux brebis noires pour nne blanche. De winft 
van Mellet de Montfortin, die zyne olyf boomea 
verbrande ,; om de koolen verkoopen, Of, die twce 


fwarte {chapen gaf , om een witte te krygen. Dat 


zegr men Van een mens die zyn goed niet wceet te 


regecren , €nde verruyit: of , verkoop alles met 5 


root verlies, 


11 des orloges dans la tête; c'efl-à-dire, desfan- 


taifes mufquées on des quintes: Hy hceft uur-were- 
keu in’t hoofe. Dat is: Hy hecft malle grillen in 
“ *chooft, hy hecfr buyen. | 

Il a des orloges dans les os ; c'efäcaire, des dou= 


“ 


leurs 
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! Leurs Gr des reftes de verole : Hy heeft uur-werken 
; in de botten. Dat zyn fmerten en ovcrblyffels van 
É de fpans pok, * | ne 
Ta heurté à la boutique de S.Côme,ouil s'eft poivrés 
C'eft-à dire, pris la verole : Hy hecft geklopt aan 
de winkel van fiat Cofmiaan ; of, hy heeft zig 9c= 
pepert. Dat is: Hy hecfc de fpans pok gekrygen. 
On l'a fait joïer du hautbois : Men heeft hem van 
de hautbois docn fpeelen. Dat is : Men hecft her 
-. Jaat ophangen. | | 
Il m'a raconté de fl en siguille tout ce qu'il en [as 
voit: Hy hecft my vanftuk tot ftuk verhaelr a] wat 
hyervanwyft, | . 

IL feroit um Procès , 4l chercheroït querelle fur La 
; pointe d'une aignille : Hy zou een Procès maaken | 
Op het puntje van eene naalde. Dat is : Hy zou om 
cenc beuzeling een krakeel zoeken, | | 
. On lui à rogné les ailes : Men hecfc hem de yleu= 
gels afgekort. Dat is: Men hecft hem zyne mache 
Ontnemen, ; . 

.ILen à dans l'aile: Hy is in de vleugel gequeft, 
À Datis: Hy is verdorven : Hy hecft zyn credyt vere. 
| looren. | , 
. ne bat plus que d'une aile: Hy flaat niet meer 
als met cene vlerke. Dat is : Hy hecft zulke groote 
fchaden geleden, dat hy den moed laet zinken. 
Ina pas l'aile affez forte pour cels : Zyn vlerke 
daar te zwak toc, Datis: Zyne macht is daer te- 
kleyn toe, us | 
.1l veut voler fans aîles : Hy wil vliegen zonder 
vlerken. Dat is : Hy onderneemt dingen zonder 
maygt. | | _ 
On lui 4 tiré la meilleure plume de l'aile : Men 
“hecfr hem de.befte vecr uyt 2yn vleugel aferroken, 
Dat is : Men hecft hem zyn vermogen vVerfwagt. 
J'en tirerai pied ou aïle : Ik zal’er voet of vleugel 
 wythaalen. Datis : Het maggaen hoc het wil, ik za! 


daar jets of wat op winnen, 
FI É | » + Elle 
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© ÆElleeff encore fous l'aile de [a mere: Zy heefr no% 
kaar mocder , zy is nog niet haar eygen voogd. 
Pour un Moine on ne laif[e pas de fonder une Abaye: 
Om cen Monnik mia of mger , lacet men niet eene 


Abdÿe op te resten. Datis: Om cen menfch minof 


meer laat men niet een goede zacke-aan te vangen, 
©f in een goed gezelfchap vrolyk te zyn. 

Nous vous avons attendu comme l'Abé fait le Moi. 
pe: Wy hebben u gewagt, gelyk den Abt den Mon 

.aik doet. Datis: Al cetende, | 
É Chien qui aboye ne mord pas : De lionden die het 
æmefte baffen, byren het weynift. De Borfte kocyen 
hebben de ftompfte hooruen. 

Fefuis du bois dont on fair les fluter, je [uis de tous 
bons accords : Ik.ben van ’r houdt daar mede men de 
fluyten maakt. Dar is : Ik dos gecrn mee wat men 
in cen socd oezelfchap doet. | 


_Accordez vos flutes : Accordeertuwe fluyten. Dat 


is: Weeft ce vreden met maïkanderen. : 


Il fouvient toujours à Robin de fes flutes : Het heugd 


altyt aan Robyn van zyne fluyten. Datis, Eengek, 
of, een kind heeft alcyt zyne poppen, ofte, zyng 
beuzeltingen in zyne gedagten. ?, s | 

Ventre affaré n'a point d'oreilles : Een hongerig 
buyk en hecfrgeen ooren. Dat is: Denonger ,ofte, 
groote nood laet zich mer woorden nier paayen. 

Fejunus venter, non audit verba libenter. 

Tons ceux qui fe plaignent ne [ont pas les plus ma- 
dades : Die het mefte klagen, en zyn de krankfte nier, 
Dat is: De klagers hebben es nood ; maar de po. 
chers hebben fomtyts geen broodt. | | 
” Vous vous plaignez de ce que la mariée eff trop 
belle: Gy klaagd dac de bryyd ce fchoon is :. Gy 
klaagd zonder orzaake. 

1l n'eflpas [ot ,il aime mieux deux œufs qu'une pru- 
pe : Hy isaier gek, hy hccft licver twec eyeren als 
«enc pruÿym | | 

A} a tournéjaquette; C'eff-ärdires jl & changé de 
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farts : Hy hecft zyn rok omgekeert, hy is toc den 
fyand overgelopen. | 

Il en eff jaloux comme un coquin de [a beface: Hy 
is’er jalocrs, als een guyr van zÿnbedeifak. 

Vous jette? des pierres dans mon jardin ; c'efl-à= 
dire , vous vons modueX de moi finement , en feignant 
de me loñer : Gy verpt fieenen in myn tuyn. Datis : 
Gy fpot fubtizls’er wyze met my , weynfende my te 

r fen, | | 
| C'ef un bomme qui va [on grand chemin : Het is 
een man diezyneygenweg regt uyr wandelt. Datisz 
Die oprest is. 

Tous chemins vont à Rome : Alle wegen gaan na 
Roomer. Dat is: Men kan door meenigerley mid- 
delen cor zyn oogmerk geraken: Ofre, in veel dere 
kande Religien kan men zyn faligheyd uytwerken., 

Tout s’en ef? allé en eau de boudin : Alle worften 
zyo gcborften in den ketel. Datis: Alles is in rooË 


” werdweencen. 


Fe prendrai de vos Alwanachs : 1K zal van uwe 
Almanakén neemen. Dat is: Ik zal uwen raade 


Fe ne prendrai pas de vos Almanachs : Tk zal geene 
vaquwe Almaraken neemen. Datis: Ik en zaluwen 
racdt niet volgen. | 

Son corps eff uh Almanach : Zyn lichaam is een 
Almanach. Datis: H} is ziek op alle verandering 
van weccr, .. ae | 

li attend que les alloïettes lui tombent toutes rôties 


dans la bouche : Hÿ verwagt dat de leeuwrikken hem 


gant{ch gcbraden in den mond vallen, Dat is : Hy is 
Juy encrioos. 

Il va vient comme poisen pot , c'efl Monfieur dé 
Trottenville : Hyÿ gaat'en komtals enerte in cen pot: 
Dar is : Hy gaat aliyd op endeneer door wegen en 
ftiacten. Hy is alryd befis. à 

Tout y va la paille cn le b'E: Met gaar alles 


daar op het froaen het Kooïrn, Herfgenc men 2egt 
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als men alles verfpeclt ; ofte, alles verteerr. 

En voilà pour la bonne année: Datis genocg dar 
van voor het jaar. Alfons eene zaake of eene fpyfe 
begint te walgen en te verdrieten, 

. On lui 4 fait avaler des poires d'angoiffe : Men 
hecft hem veele wrange peeren'doen opfliken. Dat 
is: Men hecft hem vecl verdrier aan gedaan. 

-  Îl 4 bien aualé des poires d'angoille-: Hy hecft 
vecl uytgeftaen. ne 

Ilÿ a quelqu'anguille fous roche : Daar is cenige 
aal ; of, flange onder de klippe. Datis: Daar fchuyle 
wat onder. Latet anguis in herba. 

Ecorcher l'anguille par la queuë : De aal by de 
ftacrt beginnen te villen. Dat is : Aanvangen daar 
men cyndigen moecfte. : ° 
Al faut que l'apofiume crève. Den zweer moet ber. 

ften. Dar is: Het moet doch cen mael uytkomen, 
Het moct buygen of berften. | 

C'eft un Medecin d'eau douce : Het iseën Doûtor 
yan zoct water, Dat is: Een flegren Doétoor. 

Il fait de fon corps une boutique d'Apoticaire : Hy 
* maakt van zynlyf een Apotekers winkef, Dat is: Hy 
acemt geduerig Dranken in. | 

C'eff le chien de Fenn de Nivelle il s'enfuit quand 
on l’apelle : Het is den hond van Jan de Nivelle , hy 
loopt heen als men hem roept. Dat is: Hy wil nice 
gceerne mec vertecren in een goed gezelfchap. 

Il faut toujours [e tenir aw gros de l'arbre : Men 
moet zigh alcyd vaft houden aan het dikfte van den 
boom. Dar is : Men moet altyd houden voor de 
waarheyd en voor de geregtigheyd. 

{l faut avoir plufieurs cordes à [on are : Men moct 
veel touwen aan zyn boog hebben, Dat is : Men 
moct verfcheyde middelen aanwenden om aan de 
koft re komen, of om ecne zaake uyt te vocren. 


Débander l'arc ne guerit pas La playe: Den boo£ . 


‘lofte fpannen en genecft de wonde niet, Dar is : Als 
men ymand geflagen, of, belecdigt hecft , de gocde 
| a woorden 


DR 
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woorden en konnen hem niet helpen , als men zyn 
fchade niet en vergocd. SOU "É 

1lprend cela pour argent comptant: Hy neemt dat 


-aan als baergelt. Dar is : Hy gelooft dat , of het 


waar Was. | 
C'eft de l'argent où de l'or en barre : Hetis zilver 
in klompen. Het is alfo goed als gelr. | 
Qui a de l'argent a des flutes: Dic gelt heefr, die 


. hecft fluyren. Dar is: Met gelt kan men alles kry- 


en. ; : 

Tout cela eft bel & bon, mais de l'argent vaut en= 
core mieux: Dit alles is fchooen en geod , maer 

elt is nog beter. De beloften zin wel gocd, maar 

Que gclt is de leufe, 

Point d'argent point de Suiffes: Gcen gelt , gecn 
Switfers. Sonder gelt hecft men niet. 

Qui a des noix en cafle, & qui n'en # pass’en 
palle : Die neuten hecft , die magze kraaken, en die 


‘ er geenenheeft , die moectze laeren. 


* On lui à fait avaler ls pilule: Men hecfc hem 
de pille doen infliken. Dac is : Hy befpotfe me 
koclen mocd, | 

Fe les plantai là pour reuerdir: 1k verlietfe 
daar. Ik lietfe daar ftaan op het laafte, 

Vous voilà bien planté pour reverdir : Hoc ftaat 
gy daar z0 lang en wagt. | 
+ comptant porte medecine: Baar gelt is de 
eu LU % 


C'eff un homme plein de foi-même: *: Is cen man 


-gool van zig zelven, Dac is : Hy becid fig vecl in. 


Il eff plein de loifir: Hy is vol van iedigheid. 
Dat is: Hy hecft niet veel te doen. 

Il à pleuré pour ‘avoir une cravatte: Hy hecfe 

efchreyt om cen daffe te hebben. Dac is : Hyÿ 
Éécfe een cyzelyk groote daffe: 

Il a plié la toilette & s'en eff allé: Hy hecft 
her kammen dockje gevouwen, en is weg gegaan. 
Da: is: Hy hecft zyn Heer here 1 
: 4 
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 Il'vant mieux plier que rompre : ‘x Is beter te buy= 
genalste berften. Dat is: Het is beter een weynig 
te wyken als zig te laaten flaan. Ofte, cenweynig 
ce geven als zig te laaten verderven, 
Après, la pluie le beau tems: Na den regeu 

komt het fchoon weder. Dax is: Op lecd volgt 
vreugd. : 
. Petite pluye abat grand vent: Een kleyne regen 
flaat neder çen groote wie. Dat is: Sagte woor« 
den verzagten La toorn. | 
. Al s'eft caché dans l'eau de peur de la pluie: Hy 
hecft zyg. verborgen int water uyc vreefe voorden 
xegen. Davis : Hy is van den regen in de floos 
gevallen. Willende wat quacts vermyden , hecft hy, 
Zig wat crgers aangchaalc. | 

Indicir in [cylam, cupiens vitare charibdim. 

Se confel[er 44 diable : By de duyvel gaan biegterr. 


- Datis:2yn Pan Le openbaaren aan 2yn cr£n 


” fte vyand, of aan mifgunftige menfchen. 

C'eft nn cul de plemb : ‘x Is cen aers van loots 
. Dacis : Hy is, of zit féeedts aan den arbeid, 
_ Il'vaut mieux avoir unpeu de plomb que du mer 
cure à la tête: ‘t Is beter cen veynig loot als quik= 


filver in’t hooft ce hebben. Beter wat tragt als zo 


 digt weeraig in daaden en worden. 

La juffice divine x les pieds de plomb: De god+ 
delyke geregtygheid heele vocten van loot. 
Tardo gradu ad vindittam [ui, divina procedit ire. 

Fetter [on plomb fur une charge : Zyn pañloot op 
een amptfmiten. Datis: Daarna tragten 

C'eff la corneille d'Efope qni [e pare des plumes 
d'autrui: 't ÎIs de kracy van Efopus, die zig met 
cen aanders vecderen verciert, Dar is : Een menfch 
die zig eens anders werken aanmatigt. | 

Il y à laiffé de [es piumes: Hy hecfr cer van zyne 


vederen gclaaten. Dat is: Hy-heeft ecr vry wat: 


yerteert. 


" C'effnn homme an poil Gr à la plume; Iseen mene 


bequaam 
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bequaam tot her hayr en cot den veder, Datis: 
hy verftaac zig overal op. 

Il eff du poil @ de la plume: Hyis van’t hayren 
van den veder. ’t Es een figuer van fpreken geno- 
men van een juogt hond , die parrifen ten haafen kan 
jagen, Dat is : Die man kan omgaan met den 
degen en met de penne, My is een goed foldaat en 
ecn goed ftaar kundige. | 

Il eff tombé’ de la poile en La braife: Hy is van 
de panne in den gloed gevallen. Dat is : Van quaadt 
sort crger gevallen. | eu 

Je lui aurai le poil: Ik za van zyn hayr hebbeng 
Dar is: Ik zal hem doen beraalen, 

Cette fauffe n’a point de pointe : Die faus en hecft 
Dr punte, Dat is : Deezc faufle enis niér fmake- 
1yk. | | 
… Pourfnivez votre pointe. Vervolgt u punte. Dat 
15: vaar voort in uw vOornemen: | 

Un avaleur de poids gris : Een flokKer van grauwe. 
erwcten, Dat is: Een groote vraar. | 

dl avaleroit la mer GC» les poilfons : Hy zou de 
zec met de viffctren wel inflikken: Dat is: Hy is 
niet te verzadigen. | ” . 

- On ne fair s'il eff chair ou poiffon : Men weet nict 
©f hy. vlecfch of vilchis. Men weec niet wat hy 
in£zin fchild voert. Men kan hem nier regt ken= 
nen. Men wet niet of hy paaps of geusis, 

On paffe fonvent les affaires par le gros. [as : Men 
zift dikwils de zacken door den grooren zecf, Dar 
is: Men overlegtie niet genoeg. 

La nobleffe bleJe : Den adel queft, Dat is: Kan 
Bcfchadigen. | 

La fauffe fait manger le poiffon :. De faufle doet de 
wifch eeren. Dac is: Het nat finaakt beter als hec 
gleefch. 

La fauffe vaut mieux que le poiffen :. De viich 
îs de faufle niet weerdt. : . : 

C'ef mue place qu'on abatroit à ooups de pommes 
: | GHitese 
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cuites: ‘tr Is eene vefting die men met gekookte 
appels zoude om verre {mycen. 

C'eff une bicoque: "tr Is cen flegte vefting. 

Le pas à jetté la pomme de difcorde entr'eux: De 
rang heccfr den appel van oncenigheid euflen haar 
geworpen. | 

Il laiffe palfer l'eau [ous le pont : Hy laat ‘t water 


onder de brugge loopen. Dat is; Hy bekommert 


of bemocyc zig om anderer luyden zaaken niet. 

Il paffera bien encore de l'eau fous le pont entre-ci 
& cetems-là: Daar zalnog ondertuffen veel water 
onder de bruggelopen. Daar is nog cyd, cer het 
zO verrekomt. | ii 

Il à fait naufrage au port: Hy hecft [chip bru« 
ken in de’ have geleden. Dat is : Her cynde van 
Zyne onderneminge is ongelukig gewecft. 

Fe porte cet homme là [ur les épaules : Ik drage 
dien man op myne fchouderen, Dat is : Een impor« 
tuyns of, onbefchoft mens, | 

Elle «a un front d’airain : Zy hecft een koopereni 


_: :—voerhooff. Zy is ombefchaamt. 


Toutes [es Lee FA coup : Alk zyne voor= 
den zyu van by zonder na drack. 

C'eff un homme qui [e polfede foi-même: * Is 
een man die zig zelven befit. Dat is : Die zyne 
hercs topten kan bedwingen. | 

C'eff an homme qui ne [e poffede pas foi-même lorf- 
qu'il eff en colere: *t 15 een man die zig niet ma. 
tigen en kao , als hy toornigis. | j 


Nous n'en mettrons pas plus grand pot au feu: 


Blyft by ons , wy zullen daar om geen grooter 


pot het vuur zecten, Dat is : Als gy by ons cen ecten 
blyft. | 


11 font enfemble à pot & à rot : Zy ceten en 


rifpen te faemen. Dat is: Zy zyn cwee hoof , den 

in cene mutfe. Zy acorgderen wcl. - 
Il tourne toujours au sour du pot : Hy kecrtaltyd 
“om de-por, ais de kate om de warme bry. Dat 
j W: 


ne 
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men daar om byten. Dat is : Het za 
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15: Hy Kkomr noyt tot geen rept befluit. 
: C’eft un pot de terre contre nn pot de fer: ‘t Is 
cena aerde pot tegen cenen yferen pot. Dat is: Hy - 
is hem vecl ce fwak hy kan tegen hem niet uyt 
vocren, - | ; , | 
Il à déconuert le pot aux rofes: Hy heft uyt de 
fchoole gekJlapt. 
Il à dit le fecret de l’école: Zy haaten hem om 
dat hy de waarheidge zegt heeft, 


Il fait le pot à deux ances: Hy maakt de pot 


met twee hangfels. Dac is: Hy gaat met zin ar 
men op zyde. Hy is hovaardig. . | 
Il eff éveillé comme une potée de fouris: Hy is 
waaker als een por vol muyfen. Dat zegt men van 
ccn klein jonge die zeer waaker is. | 
, C'efé un poux affamé. *t Is een -hongerige luys. 
t Is cen {chrokker. Dar zegr men. van cenea 
kaclen keerle die tot een bediening geraakt is. | 
Si l’on vous en [erroit les pouces , on Re 


bien jaZzer. Zo men u daar om de duymen tuffen de 


deur zettede, men zou u wel anders docn klap= 
cp. | 

. Il s'en mordre les pouces: Hy zal mg de duy- 

hem be. 

rouwen, 

Ceta eff ff bon qu'on s'en mangeroit les pouces: . 
Dat is zo gocd , dat men zig daar om de duymen 
wel op ecten zuu, 

Mettre le feu aux poudres: Het vuur in het 
buskruyÿd fteken. Dat is: Long en lever metfterke 
drank aanftcken, | 

C'eft une vraie poulle mouillée : ‘t Is een regte. 
nat hocn. ’t Is een regte Jan-Clacs. 7 

Il ef frifé comme une poule mouillée: Zyn hay 


. is gekrult als een nat héen. 


Plumer la poule : Het hocn afpluken: Leven 
als de foldaaten. | …_ | 
I! faut plumer la soule (ans le faire crier : Men 
moct 


310 NOUVELLE GRAMMAIRE 


= moet her héen afplukken zonder die te’ doen 
fchreeuwen. Dat is : Men mocr tragten wat te 
Krygen ; maar meen moet het aan lier klok-zcel 


aict hangen. 

Un bon renard ne mange jamais les poules de fon 
voifin : Een goede vofch en eet noyt hoenders van 
zyn nabuur, Dar is: Een goede dief befteelt zy1 
Waard niet; of, berooft een ander dief nier. 

Tâter le poux à quelqu'un : Jemand de poils 
taften. Dac is : Iemand voornemen onderfocken 
wiilen; of, zyne mecning tragren te wexten, 

Il commencé à remplir fon pourpoint: Hÿ begine 
2yo wambuys te vullen. Dat is: Hy word dÿk en 
vert. | 

11 y 4 laiffé le moule du ponrpoint : Hy hecft er 
de vorme van zyn wambuys gelaaten. Dat is : Hy 
hecfr er het leven gelaaten. 

Son bivre n'efl qu'un rapfodie un pot pourri: 
Zyn bock is maat cene raapeling en cen verrotte 


pot. Dac is: Het zyn maar lappen en broken van 


ecn ander ontnomen, 

Pouffez votre fortune ; pouyfuivez votre pointe, 
pouffez votre bider. Dryft uwe fortuyn. Vervolgt 
mpunte. Dryft uw paatdrje. Dat is : Doer u befte. 

Tel en pétit quin'en peut moins. Les battus payend 
ré sh Mecnig cen lyd daar om die enfchul- 

ig is | 
. On lui à poulé la porte au nez. Men hecft hem 
de deur voor de neus geftoten, Dat is :: men hceft 
hem niet eens willen hooren. . 

Ce qui-eft bon à prendre eff bon à rendre: Dat 
goed' is om:te nemen,. kan ook ligt wecrgegeven 
werden, | 

Beati pofidentes. 

Il faut toujours prendre les deuans: Men moer 
alcyd voor uyÿtgaan. Dar is: Men moct altyd voor 
komen. | : 

+ Mélilés eff pravenire quëm praveniris 


Il 


\ 


swf Gt A en 


L 


| FLAMANDE : %>r 
21 ne faut pas prendre le tifon par où il brâle: 
Men moect den brandftoke niet vatten by het ende 
daar her brandt. Dat is: Men mocteenc zacke op 


haar ergfte niet nemen. 


Il à été pris au trébuchet : Hy is mer lift gevan- 
gen gevecft. | 

Prendre le lievre au t1abourin: De haaren met 
een trommeltje vangen. Eene zaak verderven door 
onbefcheydenheyd | 

On ne prend pas comme cela les lievres au tabou= 
rin: Men vangtze z0 niet. 

Peut-on dire ou demander cela à un homme de 
dut en blanc? Kan men dat feggen of vragen aan 
<en man van den doel in ’t wit? Dat is:Kan men 
dat 20 fchierlyk en zo orbefchecdelyk doen zon= 
der ,cenige gelegcncheid daar toe*te hebben? Kan 


men Zoo met de deur in ’t huys vallen >? 


Il en prend à toutes mains: Hy neemt er van 
Op alle handen. Datis: Met regt en onregt zockt 


by ryk te worden. 


Il en prend à droit à gauche là où il peut 
attraper : Hy neemter van ter reoter enter flinkee 
hand, Waar hy het krygen kan. UT 

Il 4 été pris pour dupe, on il à êté pris pour un 
homme de [on pays : Men hecft hem voor zotgc= 
houden, Men hecft hem bedrogen. 

Si vous dites on fs vous faites cela on vous pren=, 
dva tour un homme de votre pays: Zogy dat zegt; 
ofte zo gy dat doet men zal u nemen voor een 
man van u land. Dat is : men zal u voor -de gek 


houden. 


Il à été pris par le. bec: Men hecft hem by den 
bck gevat. Dat is: Men hecfc hem met zÿn eygene 
woorden verftrikt. | 

ll prend feu d'abord. Hy necit vuur terftont. 
Lac is: Hy word terftont toornig. | 

Prendre langue: Taal nemen. Dag is: Na icets 
vcrncmea, . 

C'eff 


TE . 
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C'eft un Roger bon tems, il prend le tems cormmk . 


il vient: ‘t Is een Roger gocde tÿd, hy neeme 


_ de cyd, 20 als zy komt, Datis: Hy lecft zondex 


forge. 
Il faut prendre le tems comme il vient: Men moct 
gig om de tyd niet bekomimeren. 

11 m'a pris au mot: Hy heefc my by myn woord 
gevat. Dat is: Hy hecfe my beloofr, wat ik hem 
gcvraagd hebbe, 

Il & pris [a bifque:. Hy hecft zyn biske geno= 
men. Dat is: Hy hecfc cen gelukige uur gehac, 

Prendre [a bifque: Is cen figuer genomen uyt 
het kaacs fpel , als iemand eenen anderen vyftien 
voor uyt gceft , die hy dan wetop zyn paste cellen 
om het fpel te winnen. | 

Il vondroit prendre d'un [ac deux moutures: Hy 


wou gcerne uÿt cen zak twce gemaals nemen. 


Dat is : Hy wouzig geerne twce maal laaten be= 
taalen. , 
S'en prendre à quelqu'un: De fchuld op iemand 


elyt. 
E Auvoir Ll'efprit prefent : Den gecft tegenwoordig 
hebben. Dat is: klockzinnig te zyn in alle vragen 
en antwoorden, 

L'impureté eff un poifon prefent: De onrcynig= 
heid is cen tegenwoordig vergifr. Dat is : Een ver 
gift dat terftont de ziele verderft. ; 

On ne fauroit être prefent à tout. Men kan op 
alles nict veerdig zyn. ; 

On n'a pas toujours La prefence d'efprit qu'on de= 
vroit avoir : Men kan altyd 20 net niet antwoorden, 
als het bchoorde, | 07 

Le predicateur x la preffe ou la vogue : Deezc pres 
dikänt heefc den Abc à : ve 

Il m'a pris de gaillico: Hy hecft my gevangen 
op zyn frans. Datis: Schierlyk overvallen 

: : 8 e 


gen. - 
- Al s'en eff pris à moi: Hy hecft my de fchuld op 


Le 
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Sedwongen. Het is een figuer genomen van de 
Franfle manier van oorlogen ; die in *t eerfte zeer 
furicus is :daar van cen fätynfche Auteur aange- 
naamlyk zegt. : 
Primus Gallorum impetus, plufquam virorum eft : 
Pofiremus ; minor quam feminarum. 
Vous n'oferiez lui prêter le coler: Gy en durft 
“tegen hem niet aan: Gy zoudt by hem te kore 
fchieten. | | 
. C'eff un prèté à jamais rendre : x Is geleent om 
Pimmermecr Weerom te geven. Dat is : Alzo gocd 
als verloren. .: 

La viande prie les gens: De fpyfe nodist de 
menfchen als men aan de tafelis, 20 moer men 
ccten. | 

, La viande ne prioit pas les gens: De fpyfe no- 
digde de luyden niet, Dac is : Het was flot toc. 
bereyd, . 

Cela eff de bonne prife: Dat mag met rept ge« 
nomen werden. | 

Il ne fant jamais donner prife fur foi: Men moet 
Bcen vat op zig geven. Dat is: Men moct ag. 
g°enc ongelegentheid aanhaalen, nn D: 

En venir aux prifes , en venir aux mains: Hand 
Bemeen worden, beginnen te vegten. 

Îl en faut à quelque prix que:ce foit: Men moct 
er van hebben, het kofte wat het koft. 

J'en aurai coûte qu'il cote: 1k zal er van heb- 
ben, het mag koften wat het wil. 

.C'eff un diable en procès: ’t Is een duyvel in 
proccffen. ’t is een liftig pleiter, Dat werd ook ge= 
{cyt van een boos wyt tegen haar man. 

IL fe ruine. en promefes: Hy ruincert Zig met 
belooften, Dat is: Hy belooft yder een ‘t gene 
hy niet houdenenkan. 
_Inefere pas fi méchant qu'il # promis à [on 
Capitaine: hy en zal 20 boos niet 2yn, als hÿ aan 
zyn Capiteya beloofc hceft, Dar is : Hy zal zo vecl 

| | niet 


._ left gueux comme un rat d'Eglife : ‘t Is ecû à 


°. ‘Ia martel en tête: Hy is bekommert; of, hy 
ïs jaloers. | | a 


. ken, als men het van deu Heere verkïygen kan, : 
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niet konnen doen, als hy zig wel-roemt. . 
C'eft ur prunean relavé : ‘tr 1s een verwaffchen . 
fiarte pruym. ’r Îs een bruym aangezigt- 
Il La conferve comme la prunelle de fon œil: Hy 
bewaartfe als den appel van zÿn 008. : 
k Elle.a une demangeaifon continuelle de parler: 
Zy hecft een geduerige jeuking van fpreken.. 
_… Secouer les puces à quelqu'un : Iemand de vloyex. 
affchüdden. Dat is hem Juftig afroffen ; of , het 
fiof uyt de rok jaagen. à 
1 a la puce à l'oreille : Hy hecft cene vloa- 
in’e oor. Datis: Hy is bekommert. À 
ILa des puces de munier : Hy heefrt molenaars }! 
glooyen. Dat is: Hy hecft luyfen. us 
C'eff un gueux revêtu: ‘1 Îs cen opgefchikre be«_ 
delaar. Eçn jaghals een weynig opgeichikt. 


# 
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kaalis malis. Hy is zo kael als een kerke roc. 


Te lui matraismarte en tête: Ik zal hemwatte | 
doën geven. 3 + 

Il à perdu la tramontane : Hy is van de wyfe af, + 

Il ne faut point puifer aux ruiffeaux , quand on 
peut puifer à La fource: Men moer uye de bekens 
niet putten , als men putten kan uÿt de welle. 
Dat is: Men moct het by de knegten niet zoe 
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Remarque [ur les mots dijne  vwiften. 


Dijne eff un vieux mot Hollandois qui a la même 
Ægrification que uw qui veut dire , tien ; vous ose 
votre en François , de mème que wiftenpour weeten , 
favoir, 5 l 
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